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Introduction 

                     Ayurveda is the oldest indigenous medicine. It is the eternal life science with its 

own sound basic principles. Initially the knowledge was transmitted by oral learning method. 

Latter the literature was created in Sanskrit language.          

                  Now                                                                             

                                                                                        

                               , more Ayurvedic literature was created too. Some of that is 

published but large quantity of the literature is still in the form of unpublished manuscripts.  

                 Various aspects of Ayurveda are documented in different types of MSS like Birch, 

Palm leaf, Handmade paper, Cloth etc. Some MSS are commentaries on classical texts, some 

are collections from various books, some are original contribution of experiences by vaidyas. 

In such MSS vaidyas documented detail observations of diseases, medicines learned from 

their Masters. Additionally some new techniques of diagnosing diseases, new diseases, new 

medicines, new medicinal preparations etc. were described.  

                  There are 
1
several valuable medical MSS in Sanskrit which forms a strong basis 

of Ayurveda. Several attempts have been made to retrieve the data from these MSS. Yet there 

are a large number of MSS which are unknown to common researchers & academicians. 

These are in the possession of individuals, libraries, academic institutions, museums, temples, 

monasteries. They are likely to contain valuable medical information which can be helpful for 

researchers & practitioners. 

                     “Bhișakcakracittotsava (भिषक्चक्रचचत्तोत्सव)” is one such uncommon 

Ayurvedic MS. Therefore this MS regarding निदाि (N     )                                   

                                                   N                                 

                                                                                          

                     , Brahmani roga in Netraroga etc. 

 

 

                                                           
1
 National manuscript mission website : www.namami.org. 
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Aim 

To prepare critical edition and study an Ayurvedic MS 

“Bhișakcakracittotsava (भिषक्चक्रचचत्तोत्सव)” 

 

 
Objectives 

 

1)                                   “B  ș                 ” 

2)                 “B  ș                 ”  

 )                              B     -              -                              . 

 

Source – MS found in 

1. Baroda : An alphabetical list of MSS in the Oriental Institute, Baroda, vol. I, compiled by 

Raghavan Nambiyar. Gaekwad oriental series XCVII,Baroda 1942.. (II. 7449. 12776) 

2. BORI : Descriptive Catalogue of Vaidyaka MSS – Vol. XVI part 1, yr. 1939, no. 139, 

1049/1886-92 - Bhandarkar Oriental Research Institute, Pune. 

3. Ranbir III : A typed list of MSS in the Sri Ranbir Library, Jammu.  (p.820) 

4. Stein : A Catalogue of Sanskrit MSS in Raghunath Temple library of His Highness the 

Maharaja of Jammu & Kashmir. Prepared by M.A. Stein, Bombay 1894. (185) 
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Material 

1) Manuscript - “B  ș                  (भिषक्चक्रचचत्तोत्सव)” 

 Five copies of the MSS were collected from: 

1. Baroda : An alphabetical list of MSS in the Oriental Institute, Baroda, vol. I, compiled by 

R        N  b      G                       X VII  B      1942  (II  7449  12776) (    

copies) 

2. BORI : Descriptive Catalogue of Vaidyaka MSS – Vol. XVI part 1, yr. 1939, no. 139, 

1049/1886-92 - Bhandarkar Oriental Research Institute, Pune. 

3. Ranbir III : A typed list of MSS in the Sri Ranbir Library, Jammu. (p.820) 

4. Stein : A Catalogue of Sanskrit MSS in Raghunath Temple library of His Highness the 

Maharaja of Jammu & Kashmir. Prepared by M.A. Stein, Bombay 1894. (185) 

 Out of these, two copies from Baroda library are in digital form. 

 One copy from Pune and two copies from Jammu are photocopies of the MSS. 

2) A book Ha sara a  i   a, translated by Prof. M.S.Kṛṡṇamurthy. This is based on 

the two copies of the MSS among which one is in Kannaḍ script and other in 

Devanagari script.  

3) Br hat-tra   : 

1.  araka  a hit                     G                   (ed.), Carak            

                 b                    b                                        

          ׅ                V                                1     2          b   

                   V    ׅ    , 5th ed, 1997. 

     2.    r ta  a hit             b                                                   

                          b                         1 2 V    ׅ    , 2003. 

 

     3.   t    a  a  raha                     (   )                  b                ș      

         I                                           , Chaukhambha Sanskrit series 

        V   ṇ    , 2006. 

     4.   t    a  r  a a  G     G   (   )                   , Anmol Publication,   2004 
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4)  a h -tra   : 

1. M  hav  i   a           N            (  )  Ā                     ׅ      

                          B             V   ṇ    , 3rd ed, 1994. 

2.   ra  a hara sa hit                               (   )                             

                            B                    b            N    ū   4       1994  

3. Bh vaprak  a  N               (   )         B                b             W      

Pune. 2001. 

5)Yo arat  kara:      ī B             (   )  Y                      b            

              V    ׅ    , 7th ed, 2002. 

 



METHODOLOGY 

Phase – I :  

Collection of the MS: 

1) The MS      akcakrac ttotsava” was collected from five places. 

2) One copy was photocopied from BORI, Pune. 

3) The Oriental Institute, Baroda sent two digital copies by courier.  

4) Raghunath Temple library of Jammu and Kashmir sent photocopies of two copies by 

courier. 

 

 
 

 

 
Phase–II: 

Study of MS:                                                                                           

1) All the copies were checkd thoroughly. The hand writing in all copies was readable. 

2) Abbraviations were created to indicate the copy. 

A copy from BORI, Pune is mentioned as Bo. 

A copy from Oriental Institute, Baroda with number 7449 is mentioned as B1. 

A copy from Oriental Institute, Baroda with number 12776 is mentioned as B2. 

A copy from Raghunath Temple, J &K with 32 pages is mentioned as J1. 

A copy from Raghunath Temple, J &K with 17 pages is mentioned as J2. 

3) It is found that the copies B1 and J2 are incomplete. 

Pg numbers 17 to 30 are miising in MS B1.  

Where as MS J2 is of 17 folios only, upto the chapter Madātyaya (मदात्यय).  



4) There are total 67 chapters in the comlpete MS describing “Nidāna” of various 

diseases. From them 37 chapters are selected for present study. 

5) For reading of each copy of M  “  i a ca racittotsava” and collation from six copies 

the methodology for manuscript processing was followed.  

Help was taken to understand and set a method for collation process from books on 

Manuscriptology.
1
 

6) In editing process, first a verse from the book is written, then the verse is compared 

word to word with all the 5 copies viz. Bo, B1, B2, J1 and J2. If any differences, 

grammatical changes, additions, omissions are observed, they are noted. Then the 

translation is given. If any letter, word or line is replaced or if t ere is any  ā  ab edas 

(Alternative) then they are noted with two stars and specific colour codes. 

7) While editing different colours are used. Like, the word that has been accepted while 

editing is given one colour. The word which has been replaced by this word in the 

verse is given the same colour. And both words are noted after the translation of that 

verse, in the same colour. 

8)  For the first word to be replaced, green colour is used. For the second editited word in 

the same verse pink colour is used and for third edited word in the same verse purple 

colour is used. If there is fourth word to be replace, then dark blue colour is used.  

9) When a new page starts in any copy, it is noted in the collation part with the name of 

the copy. The pg no. is given in red colour and blue colour is given to the letters or 

word from which the pg is starting.     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 M rt y  ivaga e a  . , Introd ction to Man scriptology,  āradā p blis ing  o se, Delhi, 2014. 

 



 

 

 
 

 

 

 
Phase – III:  

Comparison of all topics given in these thirty five chapters from the MS  it   r  at-tray   

and Laghu-tray   and other related texts.  

 

A scale was prepared depending on grades. 

-1 : Change in principle 

 0 : Totally same verse 

 1 : ≥ 75 % same signs  

 2 : ≥ 50 % same signs  

 3 : ≤ 25 % same signs 

 4 : Only 1 sign common  

 5 : Totally different. 

The observations are noted. 

 

 

 

Pagination  
Grammar  

Numbering  

Highlightening

g 



 

 

SCOPE AND LIMITATIONS 

Scope:  

1. MS is about Nidāna i.e. diagnosing diseases. There are new types of some 

diseases, new concepts about some diseases described in this MS. The 

information gathered can be tested practically by Ayurvedic medical 

practitioners. 

2. Study can be done with remaining copies of the MS listed in the New 

Catalogues Catalogorum.  

 

Limitations:  

1. Six copies of the MS gathered from different places are used for critical edition as 

per availability. They are:  

      A copy from BORI, Pune ; 

      A copy from Oriental Institute, Baroda with number 7449; 

      A copy from Oriental Institute, Baroda with number 12776; 

      A copy from Raghunath Temple, J &K with 32 pages and  

      A copy from Raghunath Temple, J &K with 17 pages.  

2. Thirty seven chapters are selected from the MS for present study. Chapters chosen 

are:  

 

1. Ma galācara a  मगंलाचरण 2. Nā  -par   ā  नाडीपरीक्षा 

3. Roga Hetu रोग हेत ु 4. Jvara  ज्वर 

5. Atisāra अततसार   6.  ra an   ग्रहणण 

7. Ar a अर्श 8. Bhagandara भगन्दर 

9. A  rn a अजीणश, (Alasaka – Vilambi ā) 10.  r mi कृमम 



11.  ān d   पाण्डु 12.  āmalā कामला 

13. Raktapitta रक्तपपत्त 14.  ā aya s mā राजयक्ष्मा 

15.  āsa कास 16. Hi  ā हहक्का 

17. Śvāsa श्वास 18. Svarabheda स्वरभेद 

19. Aruchi अरुचच 20. Chardi छहदश 

21.  r s n ā तषृ्णा 22. Mūrc  ā मरू्चछाश 

23. Dā a दाह 24. Madātyaya मदात्यय 

25. Unmāda उन्माद 26.   ūtonmāda भतूोन्माद 

27. Apasmāra अपस्मार 28. Vātara ta वातरक्त 

29. Urustambha उरुस्तम्भ 30. Āmavāta आमवात 

31. Hr droga हृद्रोग 32.  rame a  it i ā प्रमेहपपहिका 

33.  tr roga स्रीरोग 34. Yoniroga योतनरोग 

35. Yonivyāpat योतनव्यापत ् 36.  rasūti āroga प्रसतूतकारोग  

37. Mūtra-par  s ā मरूपरीक्षा  

 

 

3. In t e diseases, from  vara to Dā a,  ā  arāgni Vi r ti is t e base of etio-pathology. 

Studying these diseases is clinically more important. Diseases related to 

Gynaecology were studied because of my personal practice oriented interest. The 

other diseases chosen for study are of practical importance. Nā   and Mūtra  ar   ā 

are very important diagnostic tools. Hence chosen for the study.
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SURVEY OF LITERATURE 

The MS was searched thoroughly in MS libraries. From New Catalogues Catalogorum, 

it is found that, this MS is present at several places. The list is given in the end. 

Lists of published books of various publications and libraries were searched thoroughly. 

But initially it was not found there. 

But recently, it is found that, Vaidya Dattaram Choubeji, from Mathura published Hindi 

translation of the MS along with commentary “                    ” about more 

than 40 years back. But few verses were not included in it. This book is unavailable 

since last many years.  

Recently in March 2015, Chaukhambha vishvabharati, Varanasi has published 

                or                         translate  by  rof  M  S   rushnamurthy  

 or this wor   he has consulte    co ies of MS   ne in  anna  a scri t an  other in 

Devanagari which he found in Gaya, Bihar. He also consulted work of Vaidya Dattaram 

Choubeji.  

In the book, Ayu  e      V  gy      I        Ācārya  riyavrat Sharma has mentione  

this text  Accor ing to his o inion  this boo  was also  nown as “               ” 

and the period of the book is around 17
th

 century  Ācārya  a sarā a was a great  oet 

and a wise  hysician also  nown as  a sanātha. 

There is a MS named       -     -         -       ’’.   he author of this MS is 

also  a sanātha   he author ha  ex laine  various ty es of “Jvara” in  etail in this 

MS  Ma galācaran a in this MS is exactly similar to that of  hi a ca racittotsava  

 i āna  art of Jvara is also as  er our MS “ hi a ca racittotsava”. But along with that 

he also gives their treatment and also explains Jvara in other various conditions in the 

MS “Sarva- vara-samuccaya-  ar an a   so this text must be of the same author. 

Few verses from the initial Ma galācara a of the text “ a ghana  athya nirn aya”  are 

similar to that of  hi a ca racittotsava
1
. 

 

                                                           
1
   V Sharma  Ayurve   ā Vaigyāni  Itihas  Chou hambhā orientalia  Vārān as , 7

th 
ed, 2003, page 345.  
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There is an article in which ebola virus infectious fevere is com are  with   a ta  hiv  

Jvara  escribe  in 13 Sanni āta a Jvara in the MS   ut the referance use  was ta en from 

 h    an  not from the MS  As in  h    secon  set of 13 Sanni āta a Jvaras is given saying 

that it is taken from some other text, without mentioning the text or author. The description 

given in Bh.P. is similar to the MS.
2

                                                           
2
 Surve Ashita c, Vaidya Minal S, Ebola virus disease in view of Ayurveda, IAMJ: volume 2; issue 5; 

September- October – 2014. 

 



3 
 

LITERARY REVIEW 

 

Library status                 k  k            ”  

Author: -  a sanātha 

Description of MS copies: - 

 Copy 1 (Bo) 

1. MS collected from: Bhandarkar Oriental Research Institute, Pune. 

2. MS Ref.: Descriptive Catalogue of Vaidyaka MSS – Vol. XVI part 1, yr. 1939, 139, 

1049/1886-92. 

3. Size: 13 inches by 7, 3/10 inches. 

4. Extent:  48 leaves, 11 lines to a page, 25-30 letters to a line. 

5. Age: Appears to be old. 

6.  Description:  Country paper, Devanagari script, hand writing good and very bold. 

Colophons, topic headings are tinged with red pigment. Paper is old and musty. First 

leaf worn out. In all its colo hons  wor  is calle  “ hi a ca racittotsava”  It is 

misnomer to name the work as चिचित्सोत्सव, which name has not been found in the body 

of MS. This MS is complete but text is corru t  It  eals with “ i āna” of diseases. 

There are two different numberings of folios from 29-48. One is I-20 & the other is 

29-48, which is later. 

Initially the handwriting is scattered. It becomes denser with 40 to 45 letters on each 

line from page number 29. On last few pages there are about 47 to 50 letters on a line. 

But the number of lines remains same throughout.  
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Copy 2 (B1) 

1. MS collected from: Oriental Institute, Baroda 

2. MS ref.: An alphabetical list of MSS vol. I, compiled by Raghavan Nambiyar. 

Gaekwad oriental series XCVII, Baroda 1942, 7449. 

3. Form: Digital copy. 

4. Extent: 47 folios, 13 lines to a page, 30 to 35 letters to each line. 

5. Age  1  3 Sa vat 

6. Description: Devanagari script, hand writing good and bold. Colophons, topic 

headings are tinged with red pigment. In all its colo hons  wor  is calle  

“ hi a ca racittotsava”  The text is corrupt. It deals with “ i āna” of  iseases  After 

page no 16 there is page no 30. The pages in between are missing. No headings of 

chapters. 

 

 

Copy 3 (B2) 

1. MS collected from: Oriental Institute, Baroda 

2. MS ref.: An alphabetical list of MSS vol. I, compiled by Raghavan Nambiyar. 

Gaekwad oriental series XCVII, Baroda 1942, 12776. 

3. Form: Digital copy 

4. Extent:  59 folios, 8 lines to a page, 38-41 letters to a line. 

5. Age  1    Sa vat 

6. Description: Devanagari script, hand writing good and bold. Colophons, topic 

headings are tinged with red pigment. In all its colo hons  wor  is calle  

“ hi a ca racittotsava”  This MS is complete but text is corrupt. Lots of scribing 

mistakes. Pg. 51 corrupt and unreadable. Pgs 47 to 49 borders are torned. Pg 48 bk 

torned at right upper corner. Pg 49 torned at right lower corner. But the text is intact. 

 It  eals with “ i āna” of  iseases  
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Copy 4 (J1) 

1. MS collected from: Raghunath Temple library of His Highness the Maharaja of 

Jammu & Kashmir. 

2. MS ref.: A typed list of MSs in the Sri Ranbir Library, Jammu. 

3. Form: Photocopy 

4. Extent:  32 folios, 20 lines to a page, 34-38 letters to a line. 

5. Age  1  3 Sa vat (पौ.व.१३) 

6.  escri tion   evanagari scri t  han  writing is very goo  an  bol   In all its 

colo hons  wor  is calle  “ his a ca racittotsava”. This MS is complete. The first 

page is torned. It deals with “ i āna” of  iseases   umbering metho - on right upper 

corner चि. ि. ८.  On left lower corner राम: ८. Many times at Ś (श) is written in the place 

of S (स) and S (स) is written in the  lace of Ś (श). V (व) is written at the place of B (ब). 

J (ज) is written in the place of Y (य). Different hand writing on page 24 bk. Number of 

lines on this page are 13. Number of letters on each line are 27 to 19. 

 

 Copy 5 (J2)   

1. MS collected from: Raghunath Temple library of His Highness the Maharaja of 

Jammu & Kashmir. 

2. MS ref.: A Catalogue of Sanskrit MSs in Raghunath Temple library of His Highness 

the Maharaja of Jammu & Kashmir. Prepared by M.A. Stein, Bombay 1894. (185) 

3. Form: Photocopy 

4. Extent:  17 folios, 11 lines to a page, 42 to 47 letters to a line. 

5. Age: - 

6. Description: Devanagari script, hand writing is very good and bold. In all its 

colo hons  wor  is calle  “ hi a ca racittotsava”  This MS is incomplete. There are 

only 17 folios up to chapter मदात्यय. It deals with “ i āna” of  iseases  Numbering 

method: On right upper corner भि. च. ८. On left lower corner only number ८. On 

page 10, left upper corner upto first 4 lines the page is damaged but the verse is 

complete. 
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About the Title        k   k             ” 

   hi a   means a  hysician   Ca ra  means a grou  or  rovince   he wor   Cittotsava  is 

com rise  of two wor s   Citta  an   Utsava   Citta means min  an  Utsava means 

enthusiasm or pleasurable time.  

So the meaning of the name can be “ he enthusiastic or innovative information came 

from the min s of a grou  or circle of wise great  hysicians about  i āna ( iagnosis of 

diseases) is given in this book. Which will be a pleasure for minds of a group of 

u coming (new)  hysicians”  As they will get all information collectively in a single 

book. The author has mentioned initially that he had consulted all the work done by 

ancient great Ācāryas li e Ātreya   hanvantari  Suśruta   ārita  Mā hava etc  

आत्रयेधन्वन्तरिसुश्रतुानाांनासत्यहारितकमाधवानाां | 

सुषेणदामोदिवाग्िटाानाां द्रस्वयांिचचिकािदकानाां | ७ 

एषाां समालोक्य मतां मुहुमुहुु: ग्रन्थो मनोज्ञ: क्रियते मयाधनुा | 

   

 

 

                           

Accor ing to Ācārya    V  Sharma   Ācārya  a sarā a was also  nown by name 

 a sanātha   e was a great  hysician an  also a  oet of his  erio     is text is written in 

graceful verses. There is no prose or passages in the text.  Two texts about Ayurveda are 

found written by him. One of them is  hi a ca racittotsava and the other is Sarva- vara- 

samuccaya- ar an a.  

The author has not given any information about his family, Guru (master), his place, his 

collegues etc. in any of his texts.   
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Determination of time period of the MS 

Accor ing to Ācārya  riyavrat Sharma, his period is between 15
th

 to 17
th centuries, 

most probably 17
th

 century.  

Ācārya  a sarā a has mentione  Ācārya Sus en a whose  erio  is sai  as first half of 

14
th

 century.  

           There is a mention of text  hi akcakracittotsava and few verses from the  

Ma galācara a in the text  a ghana-pathya-nirn aya   his co y of MS from Jai ur is 

from Sa vat 1792 i.e. 1736 A.D. 

So the MS must be after 14
th

 century and before 18
th

 century.  

Ācārya  āmo ara is also mentione  in the text   is  erio  is sai  to be after or 

 arallel to  hāva ra āśa as he ha  mentione   ira ga  isease an  use of  asa ar  ra 

in its treatment    hāva ra āśa ha  mentione  this for the first time   here is also 

mention of this in Yogaratnā ara  

 ut Ācārya  a sarā a  o not gives  i āna of  ira ga  isease.  

 here is mention of Manthara Jvara in Yogaratnā ara which is also not foun  in 

 hi akcakracittotsava.  

Ācārya  a sarā a has given thirteen Sanni āta a  varas  ifferent from  r hat-tay    

 hāva ra āśa an  Yogaratnā ara  escribes thirteen Sanni ātas as  er  r hat -tay   

 hen gives other set of thirteen Sanni ātas as  er MS with a quotation that  this is 

from the o inion of some other  hysicians    

Another MS Jvaratimirbhās ara also mentions this set of Sanni ātas whose  erio  is 

also given as 16
th

 century by Ācārya    V  Sharma.   

Ācārya  a sarā a ha  salute  Ācārya Vāgbha a  Sus en a   āmo ara an  Mā hava 

from mi  le age   ut he has not mentione   hāva Miśra an  Śāra ga hara.  

So it can be said that the period of  hi akcakracittotsava is around 16
th

 century or first 

half of 17
th

 century.   
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|| भिषक् चक्र चचत्तोत्सव  || 

 BORI : Bo  

 BARODA 7449: B 1  

 BARODA 12776: B 2 

 JAMMU 1 : J 1 

 JAMMU 2 : J 2 

|| अनुक्रमणिका || 

1.                मगंलाचरि 2.     -         नाडीपरीक्षा 

3. Roga Hetu रोग हेत ु 4. Jvara  ज्वर 

5. Atis    अततसार   6.          ग्रहणि 

7. A ś  अर्श 8. Bhagandara भगन्दर 

9. A       अजीिश, (Alasaka – Vi  mbi  ) 10.    mi कृमम 

11.       पाण्डु 12.   m    कामला 

13. Raktapitta रक्तपपत्त 14.        s m  राजयक्ष्मा 

15.   s  कास 16. Hi    हहक्का 

17. Śv s  श्वास 18. Svarabheda स्वरभेद 

19. Aruci अरुचच 20. Chardi छहदश 

21.    s     तषृ्िा 22.  ū      मरू्चछाश 

23. D    दाह 24.   d t     मदात्यय 

25. U m d  उन्माद 26. B ūto m d  भतूोन्माद 

27. A  sm    अपस्मार 28. V t    t  वातरक्त 

29. Urustambha उरुस्तम्भ 30. Ām v t  आमवात 

31. H  d o   हृद्रोग 32.    m     it i   प्रमेहपपहिका 

33. St   o   स्रीरोग 34. Yoniroga योतनरोग 

35. Yo iv    t योतनव्यापत ् 36.    sūti   o   प्रसतूतकारोग  

37.  ūt  -     s   मरूपरीक्षा  
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||श्रीगिेर्ाय नम: || 

B1: श्री पाश्वशनाथाय नम: | 

Tr: I s   t  Lo d    śv   t  . 

 ध्यायेद्बाला ंप्रभात ेबबकमसत बदनां फुल्ल राजीवनेरा ंमकु्तावडूर्ययशगभॆ: रुचचरकनकज ैभषूि:ै भपूषतांगीम ्| पवद्यतु्कोहिर्चछिाभा ं

पररमलबहुला ंहदव्य मसहंासनस्थांगीदेवी तस्य दासी भवतत सरुबन ंनन्दन ंकेमलगेहम ्     || १ || 

Tr: I wo s i s  odd ss Ś   B    (S   sw ti)       i  t   mo  i  .      odd ss w o   s       f   , 

     f   wid     s d  o  t d wit       s   d   t’s    . S   is  do ned with golden ornaments. She is having 

a glow and aroma around her and sitting on a divine thorn. Worshipping her gives knowledge and wisdom.    

 

धते्त त ेचरिाम्बजुं स्वहृदये मातनशरो योऽतनर् ंतस्याऽस्ये पररनत्तशत ेप्रततहदन ंवाक् गद्यपद्यात्त्मका | लक्ष्मी तस्य गहेृ 

त्स्थता करतले मतु्क्त: त्स्थता मसध्दयो द्वारे तस्य पवभपूषताश्च तनधयो ततष्ित्न्त तनत्य ंमदुा       || २ ||  

Tr: The person who worships her regularly, will get mastery in oration and literatures in prose and verses. 

Will be enriched with wealth, freedom and adorned with all sorts of achievements. A person will be always 

happy.  

 

जगन्मातनशमस्तऽेस्त ुवरदे मगंले मर्वे ग्रन्थकतुुं प्रवतशस्य सहाय ंकुरु मेऽतनर्म ् || ३ ||  

Tr: I Salute auspicious  odd ss J   d mb , w o f  fi s     b  ssi  s. O   ot   ,   ease help me to 

complete the work of writing.  

 

अहमपप जगदम्बे दृश्यतां हदव्यदृष््या न भवतत तव हातन: क्वापप दृष्िे कदाचचत|्  

स्वजन हहतपराया: र्ङ्करस्य पप्रयाया अमतृरसहृहदन्याहं सनाथो भवामम || ४ || 

Tr: Oh Mother, Please see me with your divine sight and your sight will never harm anyone. Oh dearest 

wif  of Lo d Śiv , wit   o      to o s     t,  o  b stow t       s    to  o   d vot  s  s well as others. 

Because of you I am having a Master. 

 

मभषक्चक्रचचत्तोत्सव ंजाडयनार् ंकररष्याम्यहं बालबोधाय र्ास्र ंनमस्कृत्य धन्वन्तरर ंवदै्यराजं जगद्रोगपवध्वसंन ंस्वेन 

नाम्ना   || ५ || 

Tr: B  s   ti   t       t    si i   Lo d D   v  t   , w o              dis  s  i  t   wo  d,      I  m 

w iti   t is t  t, B i        cittotsava. This will help to overcome the darkness and will also help to new 

learners.  
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ब्रह्मेर्ो गरुडध्वजो भगृसुतुो भारद्वजो गौतमो हारीतश्चरकोऽबरक: सरुगरुुधशन्वन्तररमाशधव: |  

नार्त्यो नकुल: परार्रमतुन: दामोदरो वाग्भिो येऽन्ये वदै्यपवर्ारदामतुनबरा: तभे्यो अपरेभ्यो नम:  

|| ६ || 

Tr: I  m s   ti    Lo d B   m , Śiv ,       d w    (Vi   ), B     v  (   ś   m ),  o t m , H  it , 

      , At i, B    s  ti, D   v  t   ,   d  v ,   s t  ,       ,    is  i       ś   , D mod   , V  b     

  d     t   ot        t V id  s   d    is. 

 

आरये धन्वन्तररसशु्रुतानां नासत्यहाररतकमाधवानाम ्|  

सषुिेदामोदरवाग्भिानां दस्रस्वयभंचूरकाहदकानाम ्|| ७ || 

Tr: Āt    , D   v  t   , S ś  t ,   s t  , H  it ,   d  v , S     , D mod   , V  b    , Das  , B   m , 

Caraka like expert Ā     s   v  w itt   t  ts of A   v d .  

 

एषां समालोक्य मत ंमहुुमुशहु: ग्रन्थो मनोज्ञ: क्रक्रयत ेमयाधुना | 

 पद्यरैदोष ेरचचतोऽल्पमेधसा ंज्ञानाय ननू ंमभषजात्ममातननाम ्|| ८ ||  

Tr:  B  t o o      d      t d      i   of A   vidi  t  ts b  ( bov ) Ā     s, I   v  w itt   t is   d t d 

text with flawless verses. This will help physicians with poor intellect but who really want to learn 

Ayurveda.  

  

दर्शनस्पर्शनप्रश्न:ै रोचगिो रोगतनश्चयम ्|  

आदौ ज्ञात्वा तत: कुर्ययाशत ्चचक्रकत्सां मभषजांबर || ९ ||  

Tr: First a physician should correctly diagnose a disease with the help of clini       mi  tio  b  D  ś    

(obs  v tio ), S   ś    (    it tio )   d    ś   (questening). Then only start the treatment. 

 

देर् ंबल ंवय: काल ंगपुवशिी गदमौषधम ्| 

वदृ्धवदै्यमत ंज्ञात्वा चचक्रकत्सामारभेत्तत: || १० || 

Tr: B       si   D ś  (  o     i        ), B    (st    t ), V    (   )   d      (s  so ), t      si i   

s o  d   o   d to t   tm  t b   o s  ti   o i io s f om    i  t Ā     s 
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अथ नाडीपरीक्षा  

कराङ्गषु्ठमलूोद्भवा प्रािभतूा निृां रोचगिां साक्षक्षिी सोख्यभाजाम ्| 

जलोकोरगानां गतत ंनाडडका या पवधते्त तनरुक्ता च वातात्त्मका सा || ११ 

J1: - - - भाजा ं| - - - || ११  

J2: - - - भाजा ं| - - - || ११  

Tr:       d   is f  t  t t    oot of t   t  mb. It      s  ts vit          (      ) of an individual, indicates 

st t s of i    ss   d     t  i      ti  t. I  V t     domi      t   mov m  t of t     d     s mb  s to 

movements of leeches and serpents.  

** भाजां in MS is grammatically more correct than भाजं. Hence accepted.  

पवधते्त गतत ंकाकमण्डूकयोयाशमतुनन्दै्रतनशरुक्ता च पपत्तात्त्मका सा | 

मसरा हंसपारावतानां गतत ंया दधातत त्स्थरा श्लेष्मकोपात्न्वता सा || १२   

J1: - - माण्डुक - -मनुीन्दै्र - - | - - गततयाश - - || १२ 

J2: - - - मडुंककयोयांमतुनदे्र - - पपत्तात्मका - | - - - त्स्थर: - - || १२ 

Tr: I   itt     domi      t   mov m  t of t     d     s mb  s to mov m  ts of   ow o  f o .       s i  

         domi     , t     d   is st b     d   s mb  s to mov m  ts of sw   o     io .  

द्पवदोषकोप नाडी लक्षि – 

नाडी चञ्चलतां क्वचचत्र्चछचथलतां  र्तै्य ंक्वचचर्चचोष्िता ंधते्त मन्दगतत ंद्पवदोषकुपपता स्थानर्चयतुत ंक्षीिताम ् | वक्राकारागतत ं

क्वचचद्पवतनतु ेप्राप्नोतत कम्प ंक्वचचद्वकैल्यम ्पवदधातत यातत कुपपता मासान्तरे सातनर्म ् | |१३  

B 1: - - क्वचचत्र्चछथलता ं-- क्वचचदषु्मतां - - - स्थानार्चर्चयतुां- - - | 

J1: - - क्वचचदषु्मतां - - स्थानार्चयतुत ं- | चक्राकार - - - पातत कुपपता - - || १३  

J2: - चञ्चलां क्वचचत्र्चछतलतां – क्वचचदषु्ितां - मगंदतत ं- - स्थानार्चर्चयतुत ं- - | - - - || १३ 

Tr:       d   i  viti tio  of     two dos  s     b    st b  , s    is ,  o d o  som tim s w  m, s ow, f  b   

  d dis os d. If t     is    v d    s tio  i  t     d   wit    iv  i   or there is impaired pattern in pulsation, 

then it indicates the death of a patient in a month.   

 

सत्न्नपात नाडी लक्षि – 

बरदोषात्न्वता नाडडका चञ्चलोष्िा स्फुरद् द्पवबररूपा त्वरायपुवशमभन्ना | 

गतत ंतपैत्तरीयां पवधते्तऽततकंप ंक्षि ंक्षीिताम ्यातत मरू्चछाश क्वचचत्सा || १४ 
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B1: - - - || 

Bo: Fi st 7 ślokas are not found in this copy. 

J1:  - - - द्पवबररूपा तरुाजकूुवमभन्ना | - ततैरीयां - - मरू्चछाुं - - || १४ 

J2: - - - द्पवबररूपा तरुाजकू(क्)मभमभन्ना | - - - क्वचचत्सां || १४ 

Tr:       d    ff i t d b      t     dos  s is   st b  , w  m, wit  two o  t     t   s of    s tio s, v    f st 

  d vivid.      t      s tio  i  t     d     s mb  s to movements of Tittira (weaver) bird and is feeble and 

quivering, then it indicates syncope in near future. 

 

मसरा यस्य वाताहदशता पपत्तदग्धा कफेनाततकोपेन नाडी कृता सा | 

गदी सोऽल्पकालेन मतृ्योपवशदीिे मखुे यास्यत ेदन्तदंष्रामभकीिे ||१५ 

J1:  - जस्यवाताद्शचधता पपत्तदग्ध - - - कृतां - | - - - - || १५ 

J2: - - - || १५ 

Tr:      t     d   of     ti  t i di  t s  ff i tio  b  viti t d V t , b   i   of  itt    d s v    viti tio  of 

Kapha, then it indicates a critical illness leading to death. 

 

आसन्नमतृ्य ुनाडी लक्षि – 

मसरा यस्य सकू्ष्माऽततर्ीतात्न्वता वा स रोगी न जीवेत ्प्रयत्नैैः कदाचचत ्| 

चलद् द्पवबररूपा बरदोषात्न्वता वा स रोगी यमस्यालये र्ीघ्रगन्ता || १६ 

J1:  - - सकू्ष्माणि - - जीवेत्कदाचचत्प्रयत्न ै| - - - - || १६ 

J2: - - - - दाचचत्प्रयत्न ै| - - - - || १६ 

Tr: If t     d   is v    f  b   o  s v       o d, then the patient dies soon despite of good efforts by the 

physician. The unst b     d   wit  mi  d si  s of two o  t     dos  s   so i di  t s       d  t .   

 

ज्वर एव ंरक्ताचधक्य नाडी लक्षि – 

नाडी र्ीघ्रगतत ंधते्त ज्वरकोपने सोष्िताम ्| रक्ताचधक्येन सा कोष्िा गवुी वेगवती भवेत ्|| १७ 

J1:  - - - | रक्ताचधकेन - - || १७ 

J2: -- - | रक्ताचधकेन - - गुशवी - - || १७ 

Tr  I      ti  t of f v  , t     d   is f st   d w  m. In vitiation of Rakta, it becomes much warmer and 

heavy. 

 



6 
 

सखुी – क्षुचधत – तपृषत नाडी लक्षि – 

सणुखनो मनजुस्य मसरा परीत: त्स्थरतां समपुतैत दधातत बलम ्| 

क्षुचधतस्य भवेत ्चपला सतत ंतपृषतस्य मसरा व्रजतत त्स्थरताम ्|| १८ 

J1:  - - मनयुस्य - पररत: - - | - - तपृपनस्य - - || १८  

Bo:  सणुखनो नन ुयस्य मर्रापरत: - - - |  

J2: सचुधनो - - - | - - - || १८ 

Tr:       d   of             t      so  is st b   w i    iv s st    t . In hunger, it becomes fast. After 

having food again it becomes stable.  

कामक्रोधाहदयकु्त नाडी लक्षि – 

मोहेन कामेन भयेन चचन्तया क्रोधेन लोभेन बहुश्रमेि वा | 

मन्दात्ग्ननोद्वेगतरेि पीडया स्यान्नाडडका मन्दतरा निृां भरृ्म ्|| ९ 

J1:  - - - - || १९   Pg 2 starts from word लोिेन - - 

J2: - - - च | - - - - || १९   Pg 2 starts from लोिेन - - 

Tr:       d   b  om s v    s    is    d f  b   w         so  is  ff i t d b  i f t  tio , eagerness, fear, 

anxiety, anger, greediness, exertion, reduced digestive capacity or distress.   

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेनाडीलक्षिम ्| 

  

J1:  - - वदै्यर्ास्र ेहंसराजकृत ेनाडीलक्षिातन | pg 2, line 1, 2. After this line no.10 written and scratched.  

J2: - - - नाडीलक्षिातन | pg 2, line 1, 2. 

रोगकारण 

दोषपैवशना न रोगा: स्यनुश दोषाैः हेतमुभपवशना | हेतव: कमशसम्भतूास्तान्हेतनू ्कथयाम्यहम ्|| १  

J1: कमशसम्भतूास्थावहेन्कथयाम्यहम ्| 

Tr:            ot b      dis  s  wit o t i vo v m  t of Dos  s.  it o t    so s dos  s     ot   t viti t d. 

The doings of a person creates reasons. Now describin  t  s     so s of viti tio  of dos  s.    

  

वातप्रकोपक कारिातन - 

प्रािापानगतपेवशघातकरि:ै क्षणु्मरूतरृोधनैैः व्यायामव्रतर्ोकर्ीतसमललस्नानैैः त्स्रयास्सेवनैैः | 

रुक्षाम्लाममषममष्िपपष्िकिुकैरत्यम्बपुानार्नैैः वषाशर्ीतर्रत्स ुचैरसमये वातस्य कोपो भवेत ्|| २  
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B1: सीतलल स्नानैैः त्स्रयां सेवनैैः| 

Bo:  प्रािा--- This line is written in upper blank space of pg 2. Again written in left blank space of pg 3. Pg 2 

is torned on left upper side. pg 3 torned on left lower side.  

J1: व्यायामव्रतसोकसीतसमलल स्नानैैः त्स्रया ंसेवनैैः | 

J2: र्ीतर्मलल स्नाय ैत्स्रयां सेवनैैः |- - - किुकैरत्यडंपानार्नैैः - - -| 

Tr:    s s of viti tio  of V t          t   f  to s t  t    s s        i  t   di   tio  of          d A   a 

V   . Ho di   b        s  i         , t i st, mi t  itio . E   ss exercise, fasting, grief, cold water bath, 

copulation. Excess consumption of dry, sour, sweet food, meat, grain flour food, acrid food, excessive water 

intake. There is increas  i  viti tio  of V t  i  V     (  i  )   d Ś   da (autumn) season, cold climate and 

Caitra month. 

 

पपत्तप्रकोपक कारिातन – 

तीक्ष्िोष्िाम्लपवदाहहर्ाककिुकैैः क्षारान्नततक्तार्नैैः व्यायामाध्वपररश्रमहैदशनपतरेातापससंेवनैैः | 

क्रोधोष्िोलविै: कषायमहदरापानतैनशर्ाजागरैैः वषाश ग्रीष्म र्रत्स ुमध्यहदवसे पपत्तस्य कोपो भवेत ्|| ३ 

 

B1: त्स्नग्धोष्माम्ल पवदाह र्ोक किुकैैः क्षारान्न ततक्तार्नैैः - - -  

B2:  त्स्नग्धोष्माम्ल- - क्षारान्न ततक्तार्नैैः - - - | क्रोधोष्िो    वनैैः (त्प्ल- not written)  

Bo: त्स्नग्धोष्माम्ल- - - क्षारान्न ततक्तार्नैैः - - - | क्रोधोष्िो लवि:ै - - - | 

J1:  - - क्षारान्न ततक्तसनैैः - - - | क्रोधोष्मो त्यवुनैैः - - | 

J2: - - पवदाहहर्ालकिुकैैः क्षारान्न ततक्तार्नैैः - - -| क्रोधोस्मोत्प्लवतैैः - - | 

Tr: Reasons for vitiation in Pitta are excess co s m tio  of s i  ,    t o s (   habheda), hot, sour, food 

that causes burning, green vegetables, acrid, ,      i     d bitt   food (   habheda), excess exercise, 

exertion by travelling, exposure to hot sun, anger, exposu      t,   m i  , s  t  food (   habheda), 

astringent food and alcohol intake and night awakening. I  V  s   (  i  ), Ś   da (autumn) a d    s m  

(summer) season, at midday time there is natural Pitta vitiation. 

** ततक्तार्नैैः i.e. bitter food from MS is more correct than पपत्तार्नैैः hence accepted. 

** लविै: i.e.salty food from Copy Bo is more correct than उत्प्लवनैैः i.e. jumping. 

** त्स्नग्धोष्माम्ल from MS copies B1, B2, and Bo can also be a cause of Pitta vitiation along with 

तीक्ष्िोष्िाम्ल. So both factors are accepted. 
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कफप्रकोपक कारिातन – 

क्षारक्षीरपवकारर्ाकमधुरैैः पानार्नाततक्रम:ै मलूत्स्नग्धगररष्ठकन्दपपमर्तैैः र्ीताम्लमाषार्नैैः | 

नासानेरमखुेष ुधूमरजसो: पानमैशहाघोषिै: श्लेष्मा कोपतरं दधातत मर्मर्रे हेमन्तके माधव े|| ४  

 

B2: धूमरजसो: पानमैशहा - - - ||  

Bo:  -- मधुरैैः पानाततपानक्रम:ै - - |    --- धूमरजसो: पानमैशहाघोषिै: - -| 

J1: नार्ानेर- - - | - - - माधव:ै | 

J2: नार्ानेर- - - | 

Tr: Factors vitiating Kapha are excess intake of alkaline food, milk and milk products, green vegetables, 

sw  ts,  oots of t   s,    t o s,    v  food, t b  o s v   t b  s, m  t,  o d, so   food,  o s    m d  a. It is 

also caused by consumption of dust and fumes by nose, eyes and mouth excessive nourishment. There is 

i     s  i        viti tio  i  Śiśi a, Hemanta (wi t  )   d   d  va (spring) season. 

** पानमैशहा from copies B2 and Bo is more correct considering the meaning than पातमैशहा. Hence accepted.   

 

अथ ज्वररोग ननदानम ्

ज्वरािा ंघोररूपािा ंयातन चचन्हातन तान्यहम ्| वक्ष्ये ज्ञानेन तनेवै रोग: सजं्ञायत ेबधुैैः || ५ 

J1:   -  -  -     रोग: सजंायत ेबधुैैः || 

J2: - - - यातत चचन्हातन - -  

Tr: Now all the symptoms of Jvara are described here by me. With the knowledge of this one should 

understand the disease clearly. 

 

पवूशरूप - 

ताप: र्रीरे गरुुताऽलसत्व ंसवाशङ्गपीडा पवरसत्वमास्य े| 

र्ीत: श्रमो वीयशबलस्य हातन: ज्वराग्रचचन्हातन वदत्न्त सन्त: || ६ 

Bo: ताप ंर्रीरे गरुताऽलसत्व ं- - | - - ज्वरांगचचन्हातन - -|| 

J1: ताप ंर्रीरे - - - || 

Tr: Prodromal symptoms of Jvara are elevated body temperature, heaviness, laziness in the body, body 

ache, tastelessness, feeling cold, exertion, loss of strength and vitality.  
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वातज्वर – 

जमृ्भोद्गारतषृा: कषायवदन ंतनद्रापवनार्ोऽरुचच: श्वासो रुक्षवपरु्भ्शमो पवकलता र्ोषोमखुेऽक्षक्षस्रव: || 

हहक्काध्मानपवविशताङ्गचलन ंरोमोद्गमोऽङ्गव्यथा हृल्लासोऽन्रपवगञु्जन ंभवतत तद्वातज्वरे लक्षिम ्|| ७ 

B1: - - तषृा कषायवदन ं- - - - - र्ोषोमखुेऽक्षक्षप्लव | 

B2: - - - र्ोषोमखुेऽक्षक्षश्रव: | 

Bo: - - - र्ोषोमखुोक्षक्षप्रव: | 

 Pg. no. 3 is torn on left lower corner.  

J1: - - - र्ोषोमखुेऽक्षक्षश्रव: | - - - हृल्लासोर - - - || 

In the word पवकलता, ल is missed. It is written on left side of the line with sign ^. 

J2: - - - र्ोषोमखुेऽक्षक्षप्लव: | - - हृल्लासोर - - - || 

Tr: I  V t    Jv    t  re are symptoms like yawning, belching, thirst, astringent taste in mouth, disturbed 

sleep, anorexia, difficulty in breathing, dryness of the body, giddiness, impairment, dryness of mouth, 

watering of eyes, hic-cough, abdominal distention, discoloration of skin, involuntary movements of body 

parts, horripilation, body ache, nausea and gurgling sounds from stomach. 

 

पपत्तज्वर – 

हृत्कण्ठोष्ठकराङ्तघ्रदाहमरतत ंस्फोिं तषृां सम्र्भ्म ंचोष्मािं श्वसन ंमखुे किुकतां मरू्चछाशमतीसारकम ्| 

हृत्कम्प ंनयनेऽरुिे पवकलता ंर्ीत ेरुचच ंर्ोषिं खेदं देहगत: करोतत कुपपत: पपत्तज्वरोऽन्तव्यशथाम ्|| ८ 

 

B1: - - ष्िकरांहि - - - सषु्मान ं- - - | - - - र्ीतरंुचच - - स्वेदं देहगत: - - - कुपपता: - - ||      

B2:  - - - सर्भ्मामषू्मान ं- - - | - - - र्ीतरेुचचश्र्ोषिं - - - श्वेदं देहगत ं- - - || 

Bo: - - सर्भ्ममषू्मान ं- - - मखु ेकिुतां र्ीतरेुचच ंर्ोषिं स्वदंे देहगत: करोतत कुपपत: पपत्तज्वरोऽन्तव्यशथाम ्|| 

Few words in the line “मरू्चछाशमतीसारकम ्हृत्कम्प ंनयनेऽरुिे पवकलता”ं are missing in the line, but written in the 

bottom of the page. 

J1: - - ष्िकराहंि दापवमरतत ं- - - | - - स्वेदं देहगत: - - - | 

J2:  - - - करांहृदाहम ्- - - |  - - - श्वेदं देहगत ं- - - ||  

Tr: In Pittaja Jvara there are symptoms like burning in chest, throat, lips, hands and feet, discomfort, 

blisters, thirst, giddiness, warmth while breathing, acrid taste in mouth, syncope, diarrhea, palpitation, 

redness in eyes, debility, likes cold substances, emaciation, sorrow, discomfort in the body.  
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कफज्वर –  

स्तमैमत्य ंवमन ंजडत्वमलस ंतनष्ठीवन ंगौरव ंमाधुयुं वदने तनमुमलनतां स्वेदं च रोमोद्गमम ्| 

कण्ठे घघुुशरतां च पीतनयन ंतनद्रां त्वचच त्स्नग्धतां कास ंर्ीषशरुजं करोतत पवकल ंश्लेष्मज्वरोऽङ्गव्यथाम ्||९ 

B 1: तमैमत्य ं- - - माधुर्ययुं वदने - - - - | कण्ठे घघुुशरुतां - - - कार् ं- - - ||   

B 2: तमैमत्य ं- - - माधूर्ययुं वदने - तनौ ममलनता ं- - | - - - कार् ंर्ीर्रुजं   - - - || 

Bo: तमैमत्य ं- - - माधुर्ययुं वदने - तनौ ममलनता ं- - | कण्ठे घघुुशतां - - - ज्वरों ग व्यथाम ्|| 

    ग is written above the line between रों and व्य.  

J 1: तमैमत्य ं- - - - रोमोद्भवम ्| 

J 2: वमैमत्य ं- - - माध्वयुं - - |     “कण्ठे घघुुशरतां - -“this line is missing.  

Tr: In Kaphaja Jvara there are symptoms like numbness, vomiting, stiffness, laziness, expectorations, 

heaviness in the body, sweet taste in the mouth, pale skin, perspiration, horripilation, wheezing sound from 

throat, yellow discoloration of eyes, sleep, moist skin, cough, headache, impairment and body ache. 

 

वात पपत्त ज्वर – 

र्भ्मो रोमहषोऽरुचच: श्वासकासौ तषृाङ्गेष ुदाह: मर्रोतत शवशममत्वम ्| 

पवतनद्राङ्गपीडाऽततर्ोषोऽल्पमरू्चछाश ज्वरे वातपपत्तोद्भव ेचचह्नमेतत ्||  १० 

B 2: - - - श्वासकासौरषाङ्गेष ु- - - || 

Tr: I  V t  - Pittaja Jvara there are symptoms like vertigo, horripilation, anorexia, difficulty in breathing, 

cough, thirst, burning, headache, vomiting, disturbed sleep, body ache, emaciation and fainting.   

 

वातकफ ज्वर –  

स्तमैमत्य ंगरुुताऽरुचचपवशकलता तन्द्रा पपपासाऽलस ंकासोङ्गस्फुिता वमम: श्वसनता र्ोथो मखुे मलप्तता | 

स्वेद: पवशमभदारततश्च जडता रोमोद्गम: र्ीतता वातश्लेष्मसमदु्भवस्य कचथत ंचचह्न ंज्वरस्याऽपषशमभ: || ११ 

B1: - - - पवशमभदोरततश्च - - - || 

B2: - - - पवशमभदोरततश्च - - - || 

Bo: - - - पवशमभदोरततश्च - - - || 

J1: - - - पवशमभदोरततश्च - - - || Instead of मलप्तता it is written as मलप्िता.  

J2:  - - - पवशमभदोरततश्च - - - || 
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Tr: I  V t  - Kaphaja Jvara there are symptoms like numbness, heaviness in the body, anorexia, 

impairment, drowsiness, thirst, laziness, cough, cracking of skin (due to dryness), vomiting, dyspnoea, 

oedema, coated mouth, perspiration, pain in phalangeal joints, discomfort, stiffness, horripilation and feeling 

cold.  

 

पपत्त कफ ज्वर – 

ततक्तास्योऽरुचचता कफस्य वदन ेलेपो महुु: र्ीतता तन्द्रा सचंधष ुवेदना च हृदय ेदाह: पपपासा र्भ्म: | 

कास: श्वासतरस्तनौ ममलनता स्वेदो वमममोहता चचह्न ंपपत्तकफज्वरे मतुनवरैैः सङ्कीतत शत ंपवूशजैैः || १२ 

B 1: - - - वमममेहहता - - - || 

B 2: - - - वदने लोमो - - | - - - वमममेहता - - - || 

Bo:  - - - हृदये दाहं - - - | 

J 1: - - - - - मतुनवरैैः त ंकीतत शत ंपवूशजैैः || 

J 2:  - - - वदने लोमो - - | कास: श्वासरत: - - - || 

Tr: The ancient Sages describes the symptoms of Pitta - Kaphaja Jvara as bitter taste in mouth, coating of 

Kapha mouth, anorexia, chills, drowsiness, joint pain, burning in chest, thirst, vertigo, cough, dyspnoea, 

palor skin, perspiration, vomiting and fainting.  

 

सत्न्नपात ज्वर –  

B1, J1: बरदोषोत्थोज्वरोरौद्रो नाम्ना स्यात्सत्न्नपातक: | भेदैस्रयोदर्घैोरं रूप ंधते्त पथृक् पथृक् || १४ 

Tr: Jvara caused du  to viti tio  i      t     do  s is      v  dis  s       d  s S   i  t  a Jvara. There are 

t i t    t   s of S   i  t  a Jvara with severe symptoms.  

 

सत्न्धक – बरदोषोत्त्थत ेसत्न्धके सत्न्नपात ेभवेत ्सत्न्धपीडाऽस्यर्ोषोऽथर्लूम ्| 

                 र्भ्मो वीयशतनद्रपवनार्ोऽतततन्द्रा पपपासौष्ठपाकोऽरुचचदाशहकासौ ||१३     

Bo:  - - - सत्न्धपीडा थ / स्यर्ोषो (थो) निर्लूम ्| Above थ, स्य   is written, above line.  

J2: श्रमो - - - || 

Tr: I    ido     S   i  t ja Sandhika Jvara, there is joint pain, dryness of mouth, pain, giddiness, loss of 

sleep and vitality, severe drowsiness, thirst, ulceration of the lips, anorexia, burning and cough. 

 

अन्तक – करोत्यङ्गभङ्ग ंर्भ्म ंवेपथुं य: मर्र: कम्पन ंकण्डुरं रोदन ंच | 

               प्रलाप ंसताप ंच हहक्कामसाध्य ंबधुत्व ंपवजानीहह त ंचान्तकाख्य ं|| १४  
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       B1: - - - रोदनत्व ं- - | - - - सतंाप ंच - - - || 

       B2: - - - रोदनत्व ं- - | - - - सतंाप ंच - - - || 

       Bo:  - - - रोदनत्व ं- - | - - - - बधु्यत्व ं- - - || 

       J1: - - - रोदनत्व ं- - | 

       J2: - - - श्रम ं- - - रोदनत्व ं- - | 

Tr: Antaka Jvara causes, cutting pain in the body, vertigo, tremors, trembling of head, itching, watering of 

eyes, delirium, burning and hic-cough. The expert physicians should know this as an incurable condition. 

 

चचत्तपवर्भ्म –  

यो मोहाद्रदुतत क्वचचद्पवकलता ंप्राप्नोतत र्ोकं क्वचचद् फूत्कारं कुरुत ेदधातत मदतां गीत ंक्वचचद्गायत े|  

सन्ताप ंसहत ेमदंु पवतनतु ेवाचं र्भ्माद्भाषत ेत ंचचत्तर्भ्मसत्न्नपातमतनर्म ्जानीहह दसु्साधनम ्|| १५ 

B 1: - - - प्राप्नोतत रौतत क्वचचद् - - - क्वचचद्गीयत े| - - - द:ुसाधनम ्| 

B 2: - - - प्राप्नोतत रौतत क्वचचद् - - - क्वचचद्गीयत े| - - - द:ुसाधनम ्| 

Bo:  - - - प्राप्नोतत रौतत क्वचचद् - - - क्वचचद्गीयत े| - - - द:ुसाधनम ्| 

J 1: - - - प्राप्नोतत रौतत क्वचचद् - - - क्वचचद्गीयत े|- - - द:ुसाधनम ्| 

J2: यो मोहाद्गदतत - - - प्राप्नोतत रौतत क्वचचद् - - - क्वचचद्गीयत े|- - - द:ुसाधनम ्|  

Tr:  itt b   m  S   i  t     s s    i   d   to d   sio s, som tim s diso i  t tio ,   i f,  tt  s  o d  , 

intoxication, sometimes sings, distress pain, excitement, speaks in delusion. It is critical and difficult to treat.   

** Symptom रुदतत i. . ‘   i  ’ is already there in the word मोहाद्रदुतत, so as to avoid repeatation प्राप्नोतत र्ोकं 

should be continued instead of प्राप्नोतत रौतत. 

** In MS copy J2, there is मोहाद्गदतत i.e.talking due to delusions, instead of मोहाद्रदुतत. So there will not be 

     t tio  of s m tom ‘   i  ’. So प्राप्नोतत रौतत is also acceptable in J2. Therefore śloka from J2 is taken 

as P  habheda. 

      

रुग्दाह –  

य: र्लू ंपवतनोतत दारुिभय ंहस्ताङ्तघ्रर्तै्य ंतथा | त्जह्वाकण्िक्रकतां र्भ्म ंपवकलता ंमोहं च कण्ठव्यथाम|्| 

श्वास ंकासतरं तनरन्तरतषृां हृत्कण्ठयो: र्ोषिम ्| सन्ताप ंश्रमरोदन ंप्रलपन ंजानीहह रुग्दाहकम ्|| १६ 

B 1: - - - हस्तांहिर्तै्य ं- - - | 
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J 1: - - - हस्ताहिर्तै्य ं- - - | 

J 2: - - - हस्तांहिर्तै्य ं- - - | 

Tr:    d    S   i  t     s s i     si     i , f   ,  o d    ms   d so  s, t o    i       tio s o  to    , 

giddiness, impairment, fainting, pain in throat, difficulty in breathing, s v     o   , s v    t i st, d    ss of 

   d    (cardiac region) and throat, fever, exertion, 

crying and delirium.  

 

र्ीताङ्ग –  

र्ीतत्व ंपवदधातत योऽणखलतनौ रोमोद्गम ंवेपथु ंश्वास ंकासतम ंक्वचचत्र्चछचथलतां मरू्चछाशमतीसारकम ्| 

चेष्िां क्षीितरां क्लम ंवमथुतां हहक्कां मर्रश्चालन ंत ंर्ीताङ्गमवेहह वदै्य हररजं मतृ्यो: सखाय ंध्रुवम|्|१७ 

B 1: र्ीतत्व ंया पवदधातत - - - क्वचचत्र्चछथलतां | - - - र्ीताङ्गमवहैह - - - || 

B2: - - - यो – लतनौ (णख is missing.) | - - - र्ीताङ्गमवहैह - - - || 

Bo: - - - क्वचचत्त्सथलतां |- - - र्ीताङ्गमवहैह - - - हरजी - - || 

J 1: - - - वेपथु: - - - क्वचचत्त्सथलतां |- - - छीितरां क्रम ं- -त ेर्ीताङ्ग- - वहैा हररजं - - || 

J 2: - - - क्वचचत्त्सथलता ं|- - - र्ीताङ्गमवहैह - - - रहहजं - - - || 

Tr: Ś t     S   i  t     s s   i  s i  t   bod , horripilation, tremors, dyspnoea, severe cough, sometimes 

laxity, syncope, diarrhoea, reduced body movements, fatigue, vomiting, hic-cough and trembling of head. A 

physician should know that, t is S   i  t  is f t  .  

 

तत्न्द्रक –  

कण्ठे कण्डु तषृाऽरुचच: क्लमथुता पीडाततकिशद्वयो: |  

त्जह्वा श्यामतरा च कण्िकयतुा तन्द्राऽततसारोऽरतत: | 

सतंाप: कफवदेना बहुतरा श्वासोऽचधक: कासता |  

मतृ्य:ु स्यात्खल ुतत्न्द्रको तनगहदतत्श्चह्नरैमीमभ: परैैः ||१८ 

B1: - - - क्लमयतुा पीडाततकिशद्वयो:  त्जह्वा श्यामतराथ कण्िकयतुा - - - |  

- - - मतृ्वाश्य: खल त ंतत्न्द्रको - - - || 

B2: - - - क्लम ंच मथुतां पीडाततकिशद्वयोत्जशह्वा श्यामतराथ - - - | 

Bo: - - - क्लमयतुा पीडातत शकिशद्वयोत्जशह्वा श्यामतराथ - - - | 

J1: - - - पपडाततकिशद्वयो - - - त्जह्वा श्यामतराथ - - - ||- - - मतृ्वाश्य: - - - ||     
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J2: - - - पीडाततकरिद्वयो:  त्जह्वा श्यामतराथ - - - |- - - मतृ्वाश्य: - - - || 

Tr:    d i   S   i  t     s s it  i   i  t  o t, t i st,   o   i , f ti   , both earache, thorn like eruptions 

on tongue with bluish black discoloration, drowsiness, diarrhoea, fever, distress, complaints of excessive 

sputum, dyspnoea and cough. This condition is said to be fatal by experts.  

** In MS copies B1, B2, J1, J2, there is पीडाततकिशद्वयो: instead of पीडा च किशद्वयो: which means severe pain 

in both ears. According to condition of disease and also meaning wise पीडाततकिशद्वयो: is acceptable. 

 

कण्ठकुब्ज – कण्ठग्रहं य: कुरुत ेहनगु्रहं मरू्चछाुं प्रलाप ंज्वरकंपवेदना: | 

                 मोहं च दाहं हृदये मर्रोरुजं त ंकण्ठकुब्जं प्रवदत्न्त साधव: || १९ 

B 2: - - - ज्वरकंपचैदना: | 

Bo: कण्ठोग्रहो य: कुरत े- - | - - - त ंकुब्जकण्ठं - - || 

J 1: - - - माधव: | 

J 2: - - - ज्वरकंपवेदना|ं 

Tr:     t     b   S   i  t     s s stiff  ss of   w, syncope, delirium, fever, tremors, pain, delusion, 

burning in chest and headache.   

 

किशक – ग्रत्न्थ: किाशन्तदेर् ेभवतत बहुतरा कण्ठदेर्ऽेततपीडा  

             ग्लातन: श्वास: प्रसेको वचनमर्चथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: | 

             मरू्चछाश कम्प: प्रलापो वपपुष कृर्तमा वदेनोष्मा च कास:  

             स्व ंस्व ंरूप ंच रोगा पवदधातत सतत ंकिशके सत्न्नपात े|| २० 

B1: - - - वचमस मसथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: | - - - सत्न्नपात े|| २२ 

B 2: - - - वचमस मर्चथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: | 

Bo: - - - वचमस मसचथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: | 

   In the word “वपपुष”, व प ुis scratched. Instead “र्भ्म” is written above these letters. After word वपपुष, “चध” 

was written but scratched. After that it is written as कृषातमां.   

J1: In the word ग्लातन:, ग्ला is omitted. The word is formed as तन:श्वास: | 

   तन:श्वास: - - वचमस सथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: |- - - वपपुष क्त्लर्तमा 

J 2: - - - वचच मसथलता श्लेष्मिा रुद्धकण्ठ: | 
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Tr:         S   i  t     s s m      sti    owt s i sid  t    ar, severe pain in throat, languor, dyspnoea, 

excess salivation, reduced speech, obstruction of throat by sputum accumulation, syncope, tremors, delirium, 

severe emaciation, body ache, fever, cough. Often it is associated with other disorders. Their signs also can 

be seen. 

** रुद्धकण्ठ: from MS copies is grammatically more correct than रुद्वकण्ठ: | hence accepted.  

 

B1:   Additio    ś o  s    

 सत्न्नपात ज्वरस्यांतकिशमलेूष ुदारुि: र्ोथ: सजंायत ेतने कत्श्चदेव प्रमरु्चयत े|१ 

 ज्वराहदतो वा ज्वरमध्यतो वा ज्वरांततो वा श्रुततमलूर्ोथ: क्रमेि साध्य: खल ुकृर्चरसाध्य: सखुेन साध्य: कचथतो मनुींदै्रैः ||२  

Pg 3 bk starts from ििो वा श्रुततमलूर्ोथ: from 2
nd

 ś o  . 

Scratching after word सखुेन साध्य: | 

Tr: I  S   i  t  Jv    if t     is s v    i f  mm tio   t t   b s  of t      , then the disease is grave. If this 

inflammation appears in early stage of Jvara, then it is curable. If it appears in the middle of the disease, then 

it is very difficult to cure. If it appears at the end of the disease then it is easily curable. 

 

भगु्ननेर – स्मतृतर्भ्रं्न ंभगु्नदृक् सत्न्नपात: करोत्यङ्गपीडाम ्र्भ्म ंभगु्ननेरम ्| 

                ज्वरं वेपन ंर्नू्यतां श्वासकासौ प्रलाप ंप्रसेकं पपपासामसाध्य: || २१ 

B 1: भग्ननेर - - - भग्नदृक् - - - र्भ्म ंभग्ननेरम ्|- - - र्तुां - - - पवलाप ं- - - ||२३     

B 2: भग्ननेर - - - भग्नदृक् - - - र्भ्म ंभग्ननेरम ्| ज्वरं 3र्नू्यतां- - - पवलाप ं- - - ||     

The word “वेपन”ं is missing in the line but written at the end of the line in right blanck space with number 3.   

Bo: भग्ननेर - - - भग्नदृक् - - - र्भ्म ंभग्ननेर ेज्वरे वेपथु-ं - - पवलाप ं- - - || 

J 1: भग्ननेर - - - भग्नदृक्तत्न्नपात: - - - भग्ननेरम ्| - - - पवलाप ं- - - || 

J 2: भग्ननेर - - - भग्नदृक् - - - र्भ्म ंभग्ननेरम ्| - - - पवलाप ं- - - || 

Tr: B       t   S   i  t     s s  oss of m mo  , bod     e, giddiness, loss of vision (eye injury), fever, 

rigors, feeling of emptiness, difficulty in breathing, cough, delirium, nausea and thirst.  This condition is 

incurable.   

 

रक्तष्ठीवी - छहदुं रक्तष्ठीवन ंकृष्ित्जह्वां कास ंश्वास ंमण्डल ंदाहमगु्रम ्| 

            सजं्ञानार् ंतापमाध्मानतषृ्िां रक्तष्ठीवी प्रािनार् ंच कुयाशत ्|| २२                   

B2: कृष्ि is written as कष्म. 
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J1: - - क्रव्लह्वा - - -| - - - तापमाध्मानरशे्र- - - || 

Tr:    t     v  S   i  t     s s vomiti  , b ood st i  d      to  tio s, b  ck discoloration of tongue, 

cough, dyspnoea, vertigo, severe burning, loss of consciousness, fever, abdominal distention and thirst 

leading to death. 

 

प्रलाप: - प्रलापी रवे: परुगेहं प्रयातत ज्वरो तापपीडाऽङ्गकम्पप्रयास: | 

           तषृार्ोकसजं्ञापवनार्प्रवादा: मर्र:कम्प मोहाङ्गदाहो पवतनद्रा || २३ 

B 1: - - - ज्वरा ताप - - | - - - दाहो पवतनद्र: || 

B 2: - - - ज्वरस्ताप - - | - - - दाहो पवतनद्रा || 

Bo: - - परुगेहे - - - | तषृार्ोष - - - दाहो पवतनद्र: || 

J 1: - - परुगेहे कम्परयास: |- - - दाहो पवतनद्रा: || २५ 

J 2: - - - ज्वरा ताप - - |- - - दाहो पवतनद्र: ||२६  

Tr:         S   i  t     s s f v    sso i t d wit  dist  ss,  i o s,      stio , t i st,   i f,  oss of 

consciousness, delirium, trembling head, fainting, burning in whole body and loss of sleep leading to death.  

** According to the rule of Sandhi, दाहो पवतनद्रा is more correct than दाहा पवतनद्रा. Hence accepted. 

त्जह्वक –  

त्जह्वा कण्ठकवेत्ष्िता ंमर्चथलता ंश्वासाचधकं मकूतां रारौ जागरिं तषृां बचधरतां वीयशक्षय ंक्षीिताम ्|  

हृत्पाश्वोदर नामसकाधरगले र्ोथं पवसजं्ञम ्ज्वरं काये य: कुरुत ेरुजं बहुतरं जानीहह त ंत्जह्वकम ्||  

B 1: त्जह्वां - - -मसथलतां - - - | - - नामसकाधरतल ेसोष ेपवसजं्ञे - - ||  

B 2: त्जह्वां - - -मसचथलतां स्वासाचधकं - - - | - - नामसकाधरतल ेर्ोके - - - || 

Bo: - - - नामसकाधरतल ेरोग ं- - - कुरत े- - || 

J 1: त्जह्वां - - -मसथलतां - - - | - - नामसकाधरतले - - - || 

J 2: - - - नामसकाधरतल ेर्ोष ं- - - || 

Tr: I  Ji v    S   i  t  to     is  ov   d b  t o    i       tio s.       is   ssit d , severe dyspnoea, 

dumbness, sleepless nights, thirst, deafness, loss of potency, emaciation, oedema on heart, flanks, abdomen, 

nose, lips and throat. Loss of consciousness, fever with severe body ache.  

  

अमभन्यास – अमभन्यासको यस्य देहेत्स्थत: स्याद्भवेत्तस्य मतृ्यपुवशतनद्राऽतततषृ्िा | 

                   ज्वर: पाददाहोऽङ्गकम्पोऽततजायय ंर्भ्म: श्वासता कासता क्षीिचेष्िा || २५ 
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B 1: - - - स्याद्भवेत्तस्य दहमतृ्य ु- - | २७ एत ेरयोदर् सत्न्नपाता: स्य:ु | 

 B 2: एत ेरयोदर् सत्न्नपाता: स्य:ु | 

Bo: - - - लीन चेष्िा || इतत सत्न्नपातास्रयोदर् कचथता: | 

J1: एत ेरयोदर् सत्न्नपाता: स्य:ु | 

J2: - - - श्वासनार्ासता - - ||२७  एत ेरयोदर् सत्न्नपाता: स्य:ु | 

Tr: I  Ab i   s  S   i  t  f v   is  sso i t d wit   oss of s    , s v    t i st, b   i   i  f  t, t  mo s, 

severe stiffness, vertigo, difficulty in breathing, cough, reduced body movements leading to death. 

** MS copies – t  s      t   t i t    t   s of S   i  t s. 

 

** J1: दोष ेपवष्िद्धे नष्िेग्नौ सवशसपंिूशलक्षि: सत्न्नपात ज्वरोसाध्य: कृर्चरसाध्यस्ततोन्यथा | २८  

       सप्तम ेहदवस ेप्राप्त ेदस्म ेद्वादर्पेप वा पनुघोरतरं भतू्वा प्रसम ंयात्न्त हत्न्त वा | २९  

  पपत्तकफातनल ध्या दर् हदवस द्वादर्ाह सप्ताहात ्हत्न्त पवमञु्चतत परुुष ंबरदोषजो धातमुलपाकात ्३० 

       सप्तमी द्पवगिुा यावत ्नवम्येकादर्ी तथा येषा ंरयोदर्मयाशदा मोक्षाय च वधाय च | ३१      

Tr: If i  S   i  t  t  re is severe obstruction to Do as, digestive capacity is severely hampered and all the 

si  s of t  t S   i  t    Jv           s  t i  f    st    t , t    s    S   i  t    Jv    is i     b  . 

Otherwise curable with much difficulty.  

On seventh, tenth or twelfth day the signs becomes grievous and then the Jvara either gets cured or kills the 

patient. 

 itt ,      , V       it  Jv    is f t   i  t  , tw  v  o  s v   d  s o    ts     d b  di  sti   D  t s   d 

Malas.  

 

अजीिश -  अजीिशज्वरो लक्षिरैष्िमभवाश मभषक् सत्तमजै्ञाशयत ेसप्तमभवाश | 

              अततसार उद्गारमषू्मातततनद्रा मर्रोतत श: प्रलापोहह जमृ्भोदरेरुक् || २६ 

B1: अतीसार उद्गाररुष्मा - - -|| २८  

B2: अतीसार उष्मा - - -|| (‘उद्गार’ word is missing.)  

Bo: - ज्वरे लक्षिैऽष्िधाख्या - - | - - उद्गार उन्माद तनद्रा - - प्रज्ञेया हह - - || ३७   

J1: In the word ‘उद्गार’ उ is missing. It is written in the blank space on left side of pg. before starting   

       of the line. || 32  

J2: - ज्वरे लक्षिै - -| अतीसार उद्गारहूष्मा - - -|| 
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Tr: A physician should know fever with seven or eight signs from these  s A       Jv    si  s. Diarrhoea, 

belching, warmth, excess sleep, headache, delirium, yawning, abdominal pain. 

 

आमज्वर – हृल्लास लालास्रतुत वान्त्यरोचकैैः क्षुन्नार् तनद्राबहुमरूतालसैैः | 

                  वक्राल्पवरैस्यबलक्षुधाक्षयरैामज्वरो वदै्यवरैपवशलक्ष्यत े|| २७   

B 1: वरैस्यवक्राल्प वलक्षुत क्षय ै- - वदै्यपरै - - - || २९   

B 2:  - - - - बहुक्षुतक्षय ै- - - || 

Bo: - - लालाऽरतत वात्न्तरेचकै 

J 1:  वरैस्यवक्राल्प वलक्षुत क्षय ै- - वदै्यपरो - - - || 

J 2: वरैस्यवक्रासल्पवहुलक्षतु क्षय ै- - वदै्यपरै - - - || २९ 

Tr: Ām  Jv       s s    s  ,     ss s  iv tio , dis omfo t (   habheda), vomiting, anorexia, diarrhea 

(   habheda), anosmia, excess sleep, polyuria, laziness, tastelessness, loss of strength and appetite.   

** Alternative Pa habhedas from MS Bo are accepted as these signs also indicative of indigestion leading to 

Ām . They are अरतत and रेचकै at the place of स्रतुत and अरोचकैैः respectively. 

 

रक्तज्वर – प्रलापोऽङ्गदाहो मखुाद्रक्तपातस्तषृास्फोिना मोहताऽङ्गप्रपीडा | 

                र्भ्मो रक्तनेरऽेथतनद्रा पवमरू्चछाश भवन्तीह रक्तज्वरे लक्षिातन || २८ 

B 1: - - - स्फोिता - - - |३०  

B 2: - - -/ / - - - | 

Bo: प्रलापोंगदाहो - - - मर्रस्फोिन ंमोहनांग - - | ३९ 

    “तषृास्फोिता” these words are written in the blank space on right side of the pg at the end of line.  

J 1: || ३३ 

J 2: - - - मषुाद्रक्त - - |३०  

Tr: I  Jv    d   to viti tio  of    t  D  t , t     is d  i i m, b   i   i  t   bod ,    m t m sis, t i st, 

eruption of blisters all ov   bod , b ist  s o  s     (   habheda), delusion, body ache, giddiness, redness of 

eyes, sleep and syncope.    

** In MS Bo there is मर्रस्फोिन ं(blisters on scalp) instead of तषृास्फोिना. It is also indicative of Raktaja 

disease. Hence accepted as alternative (   habheda). 
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दृत्ष्िज्वर – महुुमुशहुजृशम्भिमङ्गदाहं  पवस्फोिन ंसचंधष ुर्लूमगु्रम ्| 

                  स्तब्धेऽक्षक्षिी छहदशमनाहतां यो दृत्ष्िज्वर: सकुंरुत ेपवविशम ्|| २९  

B1: दृष्िज्वर: - - जृशम्भनम - - - | स्तब्धेऽक्षिी - - - || ३१ 

B2: - - - - | 

Bo: सरक्ततनष्ठीव नतध्वनेर ंदृत्ष्िज्वर: सकुंरुत ेपववरिं || ३९ 

J1: हदष्िज्वर:  स्वप्नेक्षक्षिी - - - || ३५ 

J2: - - र्ज्शम्भनम - - पवस्फोिकं - - | स्तब्धेक्षक्षशिा - - दृत्ष्ि:ज्वर: - - - ||३१          

Tr: D    i Jvara causes repeated yawning, burning sensation in the whole body, eruption of blisters all over 

the body, severe joint pain, fixed eyes, vomiting, abdominal distention and discoloration of skin.  

** According to MS Bo there is blood stained sputum सरक्ततनष्ठीव. Taken as alternative (   habheda). 

Vomiting and abdominal distention (छहदशमनाहता)ं are not given. 

  

भतूज्वर –  

भतूपे्रतपपर्ाचदैत्यदनजुैजाशतो ज्वरो राक्षसैैः यस्ताप ंहृहदवेपथुं पवतनतु ेमरू्चछाुं प्रलाप ंमदम ्| 

जमृ्भामङ्गपवमदशन ंपवकलता ंहास्य ंक्वचचद्रोदन ंगीत ंरक्तपवलोचन ंमनजु त ंजानीहह भतूज्वरम ्||३० 

Bo: - - पवमद्शहदन ं- - - मतुनजन ं- - || ४० 

J1: - - - गीतरंक्त - - - || ३६ 

J2: - - - ससं्ताप ं- - ||३२  

Tr: If Jv    is    s d b   ff i tio  of B ūt ,    t ,  iś   , D it  , D      o       s  is      d  s B ūt    

Jvara. It causes fever, palpitation, syncope, delirium, intoxication, yawning, body ache, impairment, 

sometimes crying or laughing or singing without reason, and redness of eyes.  

 

मलज्वर -  प्रलापोऽङ्गतापो र्भ्मो हृद्पवदाहस्तषृोद्गारतनष्ठीवने घिूशदृत्ष्ि: | 

                  सकृन्मेहन ंकण्ठत्जह्वोष्ठर्ोष: मर्रोगौरव ंपवयज्वरे लक्षिातन || ३१ 

B 1:  - - - तनष्ठीवन ं- -| 

Bo: - - - तनष्ठीवन ं- -| ४१  

J 1: - - - तनष्ठीवन ं- -| ३७ 

J 2: - - - तनष्ठीवन ं- -| 
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Tr: Vi  (    s    ) Jvara  causes delirium, elevated body temperature, vertigo, burning in chest, thirst, 

belching, expectorations, everted eyes, polyuria, dryness of throat, tongue and lips and headach.  

 

स्वेदज्वर – पवष्िम्भन ंस्फोिनमङ्गदेर् ेश्वास: पपपासाऽलसता प्रसेक: | 

                 स्वेदोऽतततनद्रा मदवीयशनार्ो भवत्न्त स्वदेज्वर लक्षिातन || ३२ 

B1: स्वेदज्वर: - - - - स्वेदज्वर लक्षिातन || 

B2: षदेज्वर: मदवीजश नार्ो - - || 

Bo: स्वेदज्वर: - - - - स्वेदज्वर लक्षिातन ||४२  

J 1: - - - भवत्न्त ह स्वेदज्वर - - ||३८  

J 2: पवष्िंवन ं- - - |३४  

Tr: Sweda Jvara causes constipation, blisters on body parts, difficulty in breathing, thirst, laziness, nausea, 

perspiration, excessive sleep, intoxication and loss of vitality. 

** According to MS copies the name of type of Jvara is Sweda Jvara w i   is      t b    s   o   wit  

    s  , Sweda is also a Mala in the body.  

 

र्ापज्वर – श्यावास्यतोद्वेगवमी पपपासा पवनष्िचषे्िा र्भ्मतापमरू्चछाश: | 

                 दगुशन्धताङ्गे हृहद वेपथुत्व ंभवत्न्त र्ापज्वर लक्षिातन || ३३ 

B 1: श्याद्वश्यतो - - - 

B2: pg 6 is torn on right lower corner. In the word “लक्षिातन” तन is torned.  

Bo: र्ापोत्त्थतो - - - | ४३  

J 1: स्यामास्यतो - - -|| ३९  

J 2: र्ापस्यतोद्वगै- - - -| दगुशन्धताङ्गे ह हृहद - - -||३५  

Tr: Ś    Jv    (f v   d   to    s s)    s s b ow is  dis o o  tio  of f   ,    i t , vomiti  , t i st,  oss of 

functions, giddiness, fever, sycope, foul body odour and palpitation.  

 

औषधगन्धज्वर – भवेदोषधीगन्धजे चचह्नमेतज्ज्वरे चचत्तपवर्भ्रं्तारक्तनेर े| 

               मर्रोरुग्वमममूशर्चछशता गारर्ोष ंपपपासा क्लमत्व ंच तनद्रापवनार्: || ३४  

B 1: औषधगन्धजतनतज्वर: - - - क्लमत्व ंर्भ्मत्व ंच तनद्रा || 
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J 1: - - -चचह्नमेन ज्वरे - - | - - - मरू्चछशना गाद्र - - - क्लमत्व ंर्भ्मत्व ंच तनद्रा || ४० 

J 2: - - - मरू्चछशना - - - क्लमत्व ंच तनद्रा भवेयैुः || ३६  

Bo: O       di   is  iv   i  t   m i  t  t.     ś o   of भयज्वर is continued from भयात्कस्यचचददु्भवे after 

   di  .     ś o   of औषधगन्धजतनतज्वर is actually given on right blank space of the pg.  

     मर्रोरुकता (वमी म ु– is written at the end of the line.) - - - क्लमत्व ंर्भ्मत्व ंच तनद्रा ||  

Tr: A  adha gandha janita Jvara (fever due to strong odour of medicine) causes psychological 

disorientation, redness of eyes, headache, vomiting, syncope, emaciation of body parts, thirst, fatigue and 

loss of sleep or excess sleep. 

** According to MS copies there is तनद्रा (sleep) instead of तनद्रापवनार्: loss of sleep.        s   t    tiv  

(   habheda). 

 

भयज्वर – भयात्कस्यचचददु्भवे घोररूपे ज्वरे चचह्नमेतद्भवेदङ्गकम्प: | 

                मखुे र्षु्कताभ्यन्तरेऽत्यन्तपीडा प्रलापोऽथ चचत्तर्भ्म: र्ोकमरू्चछाश || ३५ 

B2: भयात्कस्यचचर्चचोद्भव े- - - |  

Bo: - - - कम्प ं| ४४ 

J1: मखुे सकृुता - - - | ४१  

Tr:  Extreme fear can cause Jvara (fever) with grave signs. They are rigors, dryness of mouth, severe 

discomfort inside the body, delirium, disorientation, grief and fainting. 

कोपज्वर – भवन्तीह कोपज्वरे लक्षिातन स्फुरद्गारभङ्ग ंचलद्रक्तनेरम ्|    

                 प्रलापोऽथ हृल्लास कंपातत शमरू्चछाश पवविश: प्रसेको मखुे तालरु्ोष: || ३६  

B 1: - - - - स्फुरुद्गारभाग ं- - | - - - कंपाततमरू्चछाश - - - मखुस्तालरु्ोष: || ३८  

B 2: - - - मखुस्तालरु्ोष: || 

Bo: भवन्ती हह - - - द्गारभाग ं- - | - - - - मखुस्तालरु्ोष: ||४५  

J 1: - - - मखुास्तालर्ोष || ४२   

J 2: - - - द्गारभाग ं- - | - - कंपाचथशमरू्चछाश - - - मखुस्तालरु्ोष: || ३८  

Tr: In Jvara caused due to anger, there are symptoms like shivering, cutting pain in body parts, red unstable 

eyes, delirium, nausea, tremors, pain, syncope, discoloration of skin, expectorations, dryness of mouth and 

palate.  
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र्स्राघातज्वर – र्स्रास्रदण्डाश्म कर्ाहदघाततो जात ेज्वरे घोरतरे हह लक्षिम ्| 

                         ताप: पपपासा कफकण्ठरुद्धता र्ोथ: प्रलापोऽरुचचरातत शता भवेत ्|| ३७  

Bo: - - - रुचचरातशता - - || ४६  

Tr: If the Jvara is caused due to injury by weapons, rod, stone, rope etc. then it causes, fever, thirst, 

obstruction of throat by sputum, oedema, delirium, anorexia and pain. 

 

अमभचारज्वर – ज्वरेऽमभचारसजं्ञके भवत्न्त लक्षिातन ष् | 

                        प्रलापर्लूमोहतास्तषृाङ्गकम्पताऽरुचच: || ३८ 

B1: अमभघातज्वर: - ज्वरेऽमभघातसजं्ञके - - - | ४० 

B2: अमभघातज्वर: - ज्वरेऽमभचारसजं्ञके - - - |  

Bo: - - - मोहन - - - | ४७ 

J1: अमभघातज्वर: - ज्वरेऽमभचारसजं्ञके - - - |४४  

J2: अमभघातज्वर: - ज्वरेऽमभचारसजं्ञके - - - | 

Tr: There a   si  s m toms i  Ab i       Jv   .          d  i i m,   i , f i ti  , t i st, s iv  i     d 

anorexia. 

** In the MS copies B1, B2, J1, J2 the heading is given as अमभघातज्वर b t i  ś o a its name is given as 

अमभचारज्वर. अमभघात means injury which is already d s  ib d i  t      vio s ś o a. So t is ś o a is accepted 

as अमभचारज्वर means Jvara due to ill effects of Mantras etc. 

 

कामज्वर – रोमोद्गम: साहसहषशजमृ्भा भीततपवशषादो मदर्ोकरोषा: | 

          एतातन चचह्नातन भवत्न्त यस्य कामज्वरं त ंकथयत्न्त वदै्या: || ३९  

B 1: - - - सा सहषश - - -|| ४१  

B 2: - - - सा सहष - - - मदर्ोषरोष: | 

Bo: - - - साधुसहषश - - - | ४८  

J 1: - - - साधसहषश - - - | 

J 2: - - - साध्वसहषश - - - | 

Tr:   ma jvara causes horripilation, pleasure in courageous deeds, yawning, fear, sadness, intoxication, 

grief, emaciation (   habheda) and anger. 
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** In MS B2, there is र्ोष (emaciation) instead of र्ोक (grief). It is taken as alternative (   habheda) as it can 

also be a sign.  

 

स्रीप्रसगंजज्वर – त्स्रयोऽत्यन्तसङ्गाद्भवेत्र्चचह्नमेतज्ज्वरो ग्लातन तनष्ठीवने श्वासकासौ | 

                           भवेद्वेपथगुाशरदेर्ऽेम्बपुरूस्तषृा तनबशलत्वञ्च पीडा च र्ोथ: || ४०  

B 1: - - - श्वासकासम ्| - - - पीडांग र्ोथ: || 

B 2: - - - तनष्ठीवन ंश्वासकासम ्| भवेद्वेपथुं - - - तनमशल - - र्ोष: || 

Bo: - - -ज्ज्वरो स्नान तनष्ठीवन ंश्वासकासम ्| - - - पीडांग र्ोष ं|| ४९    

J 1:  - - - पीडांग र्ोथ: || ४६  

J 2: - - - तनष्ठीवन ंश्वासकासम ्| - - - पीडांग र्ोथ: ||  

Tr: I  St     s       Jv    i.e. Jvara caused due to excessive sexual indulgence, there are symptoms like 

drowsiness, expectorations, difficulty in breathing, cough, body tremors, perspiration, thirst, loss of strength, 

discomfort pain and oedema, emaciation (   habheda). 

 ** In MS B2 and Bo, there is र्ोष (emaciation) instead of र्ोथ: (oedema). It is taken as alternative 

(   habheda) as it can also be a sign.  

 

धातकु्षीिजन्य व मन्दात्ग्नजन्य ज्वर – 

धातो: क्षीितयाऽथवात्ग्नर्मनाज्जातो ज्वरत्श्चन्तया र्चैथल्य ंकुरुतऽेरुचच ंपवतनतु ेधते्त तनौ पाण्डुताम ्| 

सवाशङ्ग ंतदुत ेददातत कृर्तां हषुं परं नार्त ेवीयशत्व ंजयत ेरुजं न सहत ेश्वास ंर्भ्म ंबबर्भ्त े|| ४१  

B 1: क्षीिधातमुन्दात्ग्नजन्य ज्वर: – - - - र्थैल्य ं- - - | - - - रुत ंन - - श्वास ंपरं बबर्भ्त े|| ४३ 

B 2: क्षीिधातमुन्दात्ग्नजतनत ज्वर: – - - ज्वरीत्श्चन्तया - - -| - - - जयत ेऱल ं- - - ||   

Bo:   - - - - / / - - - -   :– - - -त्ग्नसमानाज्जा - - - ज्वरत्श्चह्नया - - - || ५० 

J 1: - - - - / / - - - -   :– - - - र्थैल्य ं- - - | - - - जघत ेरुत ंन - - - || ४७ 

J 2: - - - - / / - - - -   :–   - - - रुचं न - - - पवर्भ्तत || ४३   

Tr: Jv       s d b  s v       m  i t d D  t s o  dimi is  d Agni (digestive power) or stress causes, 

laxity, anorexia, paleness in the body (like anaemia), pricking pain in the body, weakness, sadness, lowered 

vitality, pain intolerance, difficulty in breathing and giddiness.  

** बबर्भ्त ेis grammatically correct than पवर्भ्त.े Hence accepted. 
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सतंतज्वर – 

वसतत रुचधरधातौ यो ज्वरो द्वादर्ाहं क्वचचदपप च दर्ाहं सन्तत ंसतंतोऽयम ्| 

प्रभवतत खल ुनाम्ना श्वासकासौ पवधते्त ज्वरयतत नरदेहं यातत नार् ंस पश्चात ्|| ४२ 

B 1:- - - श्वासकास ंपवधते्त - - - || 

B 2: - - - यो ज्वरौ - - - | - - - श्वासकास ंपवधते्त - - - || 

Bo: - - - श्वासकास ंपवधते्त ज्वारयतत - - - ||५१ 

J 2: - - - श्वासकास ंपवधते्त - - - || ४४  

Tr: Jv      sidi   i     t  D  t  fo  t   to tw  v  d  s  o ti  o s   is      d  s S  t t  Jv   . It    s s 

continuous by day and night severe fever, difficulty in breathing and cough ultimately leading to death.  

  

पवषमज्वर – तनरंतरं ततष्ठतत सवशदेहे सकू्ष्मो ज्वरो यो पवदधातत र्तै्यम ्| 

                    अत्यषु्ितां यातत कदाचचदेव त ंकष्िसाध्य ंपवषम ंवदत्न्त || ४३  

B1: - - - अत्यषु्मतो - - कदाचचदेव ं- - - || ४५ 

B2: - - - कदाचचदेव ं- - - || 

Bo: - - - कदाचचदेहे - - - || 

J1: - - - ज्वरौ यो पवधोदतत - - - || 

Tr: Jvara that continuously resides in the body i  s bt   fo m is      d  s Vi ama Jvara. It causes sometimes 

chills and sometimes warmth alternatively. It is very difficult to cure.  

 

महेन्द्रज्वर – अहोरारयोवाश द्पवकाले बरकाल ेचतषु्कालकेवा प्रवपृत्त ंतनवपृत्तम ्| 

                    करोतत ज्वरो य: स्वतन्रोऽततरौद्रो महेन्द्रो हह नाम्ना तनरुक्तो मनुींन्दै्रैः || ४४  

B1: माहेन्द्रज्वर:- - - - प्रवपृत्त ंकरोतत पवष्मज्वरो - - - || ४६  

Bo: - - - चतषु्कामलकेवा - - - ||५४ 

J1  ‘बरकाल’े word is missing in the line and written on the left blank space of the pg.  

- - -चतकुालके - - - || ५०            ‘महेन्द्रो’ word is missing.  

J2: अहोराबरयो - - -   तनवपृत्त: || ४६  

Tr: In a day or night if Jvara (fever) appears for two, three or four times and subsides on its own. This is 

called as Mahendra Jvara by great Sages. It is a voluntary disease causing high grade fever during episodes.   
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वेलाज्वर – अहोरारयोरेकदेर् ेज्वरो य: समागत्य देहे स्वरूप ंपवधाय | 

                 नरं पीडयेत्न्नत्यर्ो तनदशयन्त ंपवजानीहह वेलाज्वरं वदै्यराज || ४५ 

B1: - - - पीडयोत्न्नत्यर्ो - - - वेलाज्वरो वदै्यराज: || ४७ 

B2: - - - नदशयन्त ं- - - वेलाज्वरो वदै्यराज: || 

Bo: अहोराबरयोरेक - - - पवधीय | - -त्न्नत्यसौ - - तनद्शदय त्व ं- - वेलाज्वरं वदै्यराज: ||५३ 

  In this MS ‘वेलाज्वर’ is given before ‘महेन्द्रज्वर’.  

J1: अहोराबरयोरेक - - - | नरे पीडयोत्न्न - - - || 

J2: - - - नरो - - - वेलाज्वरं वदै्यराज - - - || 

Tr: The Jvara appears once in a pe iod of d     d  i  t s o  d b   o sid   d  s V    Jv   . It     t   

afflicts a patient regularly leading to apathy.  

 

एकान्तज्वर – हदनकैान्तरे यो पवधायोग्ररूप ंनरािां र्रीरे प्रपीडते्न्नतान्तम ्| 

            हदनकंै पवमरु्चयाऽथ धातूशं्च र्ते ेतमेकान्तरं त्व ंपवजानीहह वदै्य || ४६  

B2: - - - नरािां स्वदेहे - - - || 

Tr: I  E   t  Jv   , v     i      d  f v         s o    t    t  d   s v       ff i ti   t   bod  of     ti  t. 

O  t     st d   it   sid s i  t   D  t s i  do m  t st   .  

 

एकान्तरज्वर प्रकार – एकान्तरो ज्वरो घोरो द्पवपवध: पररकीतत शतैः | 

                                   र्ीतनेकै: समायातत तापेनायातत याऽपर: || ४७  

B1: - - - चाऽपर: || ४९   

B2: - - - पररकीत्यशत े| - - - योऽपर: || 

Bo: एकान्तरे - - - | र्तेनेकै: - - - योपर: ||५६  

J1: - - - योपर: || ५३ 

J2: - - - पररकीतशत े| - - - योपर: || 

Tr: E   t    Jv    is      v  dis  s  of two t   s. O   is f v         s wit    i  s   d ot    f v         s 

with warmth.   
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त्र्याहहक ज्वर – हदनद्वय ंत ुपवश्राम्य मेदोमज्जात्स्थधातषु ु|  

                        य: कुप्यतत ततृीयेऽत्ह्न त्र्याहहकं त ंपवदबुुशधा: || ४८  

Bo: हदनदं्वयां त ं- - - || ५७   

J1: A different line only in this copy. 

Tr:      i a Jvara appears after every two days. In this Jvara, t   dos  s   m i s i    d ,         d Ast i 

d  t  i  do m  t st    fo  two d  s. On the third day, t   dos  s    i    tiv t s to    s  f v  .  

 

चातचुथशकाहद ज्वर –  

एव ंचातचुथशको ज्ञेय: पाक्षक्षको मामसकस्तथा | वापषशको मतुनमभैः प्रोक्तो वषशमायातत नाऽन्यथा || ४९               

B1: चातथुशकाहद: - - चातथुशको - - पाक्षक्षको माक्षक्षक- - | तापषशको - - - || ५१  

B2: चातथुशकाहद: - - चातथुशको - - - | - - - नान्यदा ||  

Bo: - - - ज्ञेयो पाक्षक्षको - - || ५८ 

J1: चातथुशकाहद: - - चातथुशको - - - |- - - नान्यद: ||५५  

J2: चातथुशकाहद: - - चातथुशको ज्ञेयो पाक्षक्षको - - - |- - - तनत्यदा || ५१  

Tr: If ther  is   isod  of (f v  ) Jv    o    i  fo   d  s t    it is      d  s   t  t i a Jvara. If the Jvara 

develops once in fift    d  s t    it is      d  s    s i a. If it develops once in a month then it is called as 

  si a Jvara. If it comes once in a year then it is called as V   ika Jvara. 

** पाक्षक्षको from MS B1, Bo, and J2 is grammaticaly more correct than पाक्षक्षकौ. Hence accepted. 

 

देवकोपज ज्वर –  

वापीकूपतडागगौपरुमठप्राकारवेहदप्रपा देवाङ्गोपवनातन देवसदन ंतछन्दत्न्त यो मण्डपम ्| 

साधुब्राह्मियोचगनां पपतगृवां पीडां प्रकुवशत्न्त ये तषेा ंदेववरप्रकोपजतनतो घोरज्वरो जायत े|| ५०  

B1: - - - वेदी प्रपा - - - देवनिन ं- - ये - - | पपतगृवां कुवशत्न्त ये ष न ं- - - || ५२ 

B2: In the word ‘कूप’, प is missing. - - - वेदीप्रपा - - - ये मण्डपम ्| 

Bo: - - - गोपरुमठ: - - वे२दे१
 पप्रया - - ये - - | देवप्रकोपकारजतनतो - - - || ५९  

      (In the word वे२दे१
, 2 and 1 are indicating that दे is 1st letter and वे is 2nd letter.)  

J1: In the word ‘तडाग’, ग is missing.   
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- - गौपरुगठ – वेहदप्रयाद - - | - - - पीडां कुवशत्न्त - - - जतनतो: - - - || ५६ 

J2: - - - ये मण्डपम ्|| ५२  

Tr: If a person destroys well, pond, lake, the gates, fencing of the temple, temple, sacred huts, places of 

worshippings and sacred functions, gardens around temples etc. or if a person hurts monks, Brahmins, 

Sages, Elders or cows. Then the person suffers from severe Jvara (fever) because of their curses. 

  

एकाङ्ग ज्वर – प्राणिनामेकमङ्ग ंयो ज्वरो रुजयतत ध्रुवम ्| 

                       तस्याङ्गस्य च यन्नाम तन्नाम्ना ज्वर उर्चयत े|| ५१  

B1: प्राणिनामेकमङ्ग ं- - सजयतत - - || ५३   

B2: प्राणिनामेकमङ्गो - - - | तथाङ्गस्य - - - || 

Bo: - - - वा ज्वरो ज२रु१यतत - - | - - तन्नामा ज्वरमरु्चयत े||६०   

   (In the word ज२रु१यतत 2 and 1 are indicating that रु is 1st letter and ज is 2nd letter. )  

J1: एकातर ज्वर:- प्राणिनामकेमङ्ग ं- - - यो जयतत - - | - - - यत ्तन्नाम्ना - - - || 

Pg 5 (राम: ७) starts from प्राणणनामेकं - -  

Tr: I  E      Jv        o      t of t   bod  is  ff i t d b  Jv   . Then that Jvara is called with the name of 

that particular part as prefix. 

** प्राणिनामेकमङ्ग ंis grammaticaly more correct than प्राणिनामेकङ्ग.ं Hence accepted. 

 

स्पर्श- गन्ध- दर्शन जतनत ज्वर – 

ज्वरस्त ुयस्य ससं्पर्ाशद्गन्धाद्वा दर्शनादपप | ज्वरो भवतत तन्नाम्ना चेतत रोगपवदो पवद:ु || ५२  

B1: ज्वरस्य - - - | - - - तन्नाम्ना इतत - - || ५४ 

B2: ज्वरस्य - - - | - - - तन्नाम्ना इतत रोगापवदो - - || 

Bo:  ज्वरस्य - - - | - - - तन्नाम्ना इतत - - ||६१ 

J1: Ś o    ot fo  d i  t is  S.   

J2: At 56
th

 sequential number after र्ोकज्वर.  

        ज्वरस्य - - - | - - - तन्नाम्ना इतत - - || ५६ 

Tr: If Jvara is caused due to touch, smell or observation of some particular substance, then it is named with 

the name of that substance as prefix. 
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अन्तक ज्वर –  

श्वासोमी वहत ेगल ंकफचयैैः सरंुध्यत ेयो मखुात्फेन ंसवंमत ेमर्रां पवधमत ेकास ंपवधते्तऽरततम ्|  

आध्मान ंकुरुत ेच मोहमरुचच ंहहक्कामतीसारकं त ंपवद्याज्ज्वरमन्तकं पप्रयसखं मतृ्योरसाध्य ंभरृ्म ्|| ५३  

B1: - - - सरंुद्धत े- - - | - - - पप्रयसखा मतृ्योरसाध्यो - - || ५४ (number repeated)  

B2: - - - सरंुद्धत े- - - | - - - पप्रयसखा मतृ्योरसाध्यो - - || 

Bo: सरोमांच हत ेबल ं- - सरंुद्धत ेजो - - - मर्रं पवधमत े- - | - - - भयकरं मतृ्योरसाध्यो - - ||६३ 

J1: स्वासोमी - - सरंुद्धत े- - - | - - - ज्वरमन्त प्रयर्खमतृ्योरसाध्यो - - || ५८   

J2: - - - सरंुद्धत े- - - | अध्मान ं- - - त्व ंपवद्या- - - मतृ्योरसाध्यो - - || ५४  

Tr: Antaka Jvara causes difficulty in breathing, obstruction of throat due to accumulation of sputum, 

expectorates froth by mouth, tachycardia, cough, discomfort, abdominal distention, fainting, anorexia, hic-

cough and diarrhea. It is incurable and fatal.  

** In MS copy Bo, there is सरोमांच हत ेबल ंi.e. horripilation and loss of strength instead of श्वासोमी वहत ेगल.ं 

It is      t d  s   t    tiv  (  t   b  da).  

 

र्ोकज्वर –  

अथाशपत्यकलरर्भ्ातसृहुृदां र्ोकोद्भवो यो ज्वर: | र्चैथल्य ंकुरुत ेनरं पवमनस ंश्वास ंमहुुवेदनाम ्|   

स्तमैमत्य ंपवकल ंर्भ्म ंबचधरता ंमरू्चछाुं बलौज: क्षयम ्| प्रस्वेदं बहुमोहतामरुचचतां तनद्रां तनौ पाण्डुताम ्||५४ 

B1: र्ोकोद्भवोज्वर:– - - - र्थैल्य ं- - - | - - - वलोय: क्षय ं- - - || ५५ 

B2:  - - // - - : - - - - भरृ् ंबचधरता ं- वलोय: क्षय ं- - - || 

Bo: - -// - -: - - सहुृदं - - | - - - पवमनसां रास ं- - || तमैमत्य ंपवमल ंभरृ् ंबचधरता ं– बल ंय: क्षय|ं  

            तमैमत्य ंपवमल ंभरृ् ंबचधरतां – बल ंय: क्षय|ं- - - मोहताप - - - || ६३ 

J1: - -//- - : - - - सथैल्य ं- - - | तमैमत्य ं- - – र्भ्स ं- - वलोय: क्षय ं- - - ||५९   

J2: र्ोद्भवेज्वर:– (को is missing.) - - - र्ोकोद्भवो ज्वर: - - -| प्रस्वेदं - - is 2nd line. Then र्चैथल्य ं–  - तमैमत्य ं- - भरृ् ं

पवचधरतां – वलोय क्षय ं- - - || ५५ 

Tr: If t     is  oss of w   t , so , wif , b ot    o  som  d    o  , t    t     i f    s s Śo     Jv   . There 

are symptoms like laxity, disorientation, difficulty in breathing, repeated pain, numbness, 

impairment,vertigo, deafness, syncope,loss of strength and vitality, perspiration, delusions, anorexia, sleep 

and palor skin. 
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Bo: रसासगृ ्मांसमेदोत्स्थ मज्जा र्कु्राणि धातव जायन्तऽेन्योन्यत: सवे पाचचता पपत्ततजेसा | 

                                                        (dot under व) 

Tr:   s ,    t ,    s ,   d , Ast i,         d Ś     t  s  D  t s   ts d v  o  d f om      ot    (f om 

   vio s d  t ) f om t e proc ss of di  stio  f om  itt  do a. 

 

त्वग्गत वातज्वर – कुयाशत ्त्वचचस्थ: पवनज्वरोऽतनर् ंरोमोद्गम ंरुक्षत्वगक्षक्षमीलनम ्| 

                              जमृ्भाङ्गमदश श्रविाक्षक्षवेदनां पवण्मरूबन्धं मखुममष्ितारतत || ५५ 

B1: - - - प्लवनातनवेदना ं- - - तारतां || ५६  

B2: - - - त्वगक्षक्षमीमलन|ं - - - प्लवनातनवेदनां - - - ||   

Bo: त्वगान्तज्वरस्य: - - - त्वचचस्थं बमन ं- - रामोद्गम ंरुक्षत्व गारमीलन ं|  

        - - प्लवनाततवेदना -तारतत: || ६५ 

J1: जमृ्भागमद प्लवनातनवेदना ं- - - || ६० 

J2: - - - त्वगाक्षक्षमीलन|ं- - - प्लविातनवेदनां - - - तारतत || ५६    Number 56 is repeat.  

Tr: I   v    t  V t  Jv    (V t     s s f v   i  t   s   t   of s i ) t         s m toms  i    o  i i  tio , 

dryness, drooping of eyes, yawning, body ache, pain in ears and eyes, constipation, obstruction of urine, 

sweet taste in the mouth and discomfort. 

** In MS copies Bo and J2 there is तारतत instead of तारती which is grammatically correct. Hence accepted.    

  

त्वग्गत पपत्तज्वर – रक्तत्वचं दाहमतीवतषृ्िामास्ये किुत्व ंपररदेहर्ोषम ्| 

                ऊष्मािमततुं बहुर्ीतलेर्चछां पपत्तज्वरश्चमशगत: करोतत || ५६  

B 1: - - - बहुर्ीतलकै्षी - - - ||५७  

B 2: - - - बहुर्ीतलेछी - - - || 

Bo: - - - उष्मानमाततुं - - - || ६६ 

J 1: कुष्मानमाततुं बहुर्ीतलेक्षी पीत्तज्वरंश्च- - - || ६१ 

J 2: ऊष्मातनमाततुं बहुर्ीतलेक्षी - - - || 

Tr: In Tvaggata Pitta Jvara (Pitta causes fever in the shelter of skin) there are symptoms like severe burning 

and redness of skin, thirst, bitter taste in mouth, emaciation of the body, warmth, pain and desire towards 

cold substances and surroundings. 
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त्वग्गत कफज्वर – लालामखु ेगौरवमालसत्व ंतनष्ठीवन ंर्ीतवप:ु मर्रोतत शम ्| 

                तनद्रा ंच मरूाचधकतां प्रलाप ंश्लेष्मज्वरश्चमशगत: करोतत || ५७ 

B1: number 57 is repeat.  

Bo: - - - र्ीतवमी - - - || ६७ 

J1: तनर् ंच - - - ||६२ 

Tr: In Tvaggata Kapha Jvara (Kapha causes fever in the shelter of skin) there are 

symptoms like excess salivation, heaviness, laziness, coldness in the body, expectorations, headache, excess 

sleep, polyuria and delirium.  

रक्तगत ज्वर – ज्वर: र्ोणितस्थो र्भ्म देहदाहं सरक्त ंच तनष्ठीवन ंताम्रनेर ं| 

            मर्र: पीडन ंर्ोषमषू्मािमाततुं पपपासामरोच ंकरोतीतत मरू्चछाशम ्|| ५८  

B2: - - - र्भ्म ं- - - | - - - र्ोषमषू्मामाततुं - - -|| 

J1: रसगत is given before रक्तगत at number 63. And रक्तगत is number 64.  

Tr: Raktagata Jvara (fever occurring i     t  d  t )    s s v  ti o, b   i  ,    mo t sis,   d  ss of    s, 

headache, emaciation, warmth, pain, thirst, anorexia and fainting. 

   

 रसगत ज्वर –  पपपासा मर्रोतत शवशमम: र्लूमगु्र ंप्रलापोऽङ्गकम्पोऽरुचचवमैनस्यम ्| 

              वप:ु स्वदेरोमात्ञ्चत ंकण्ठदाहो रसस्थो ज्वरो लक्षिैज्ञाशयत ेज्ञैैः || ५९  

B2: - - मर्रोतत शवमम: - - -| - - - रसोस्थो - - - ||  

Bo: वपतु्वेद - - - - || ६९  

J1:  63 

J2: - - - - लक्षिैजायत े- || ६०  

Tr:   s   t  Jv    (f v   o     i   i    s  d  t )    s s t i st,    d    , vomiting, severe abdominal 

pain, delirium, rigors, anorexia, psychological distress, perspiration with horripilation and burning in throat. 

 

मांसगत ज्वर – भवत्न्त ज्वरे मांसगे लक्षिातन तमोष्माङ्गमदो र्भ्मो मरूकृर्चर: | 

             वपैुः स्वेदमभ्यन्तरे तीव्र दाहस्तषृा वेदना छहदशरातत श: प्रलाप: || ६० 

B1: - - - | - क्षेपमभ्यन्तरे - - - || ६० 

Pg 6 starts from ि ज्वर: from the heading मांसगत ज्वर: - -  
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B2: - - - | प खोडून व प:ु - - - राबर - || ६०  

J1:   - - लक्षातन - - | - छेममभ्यन्तरे - - - || ६५ 

J2: - - - | - क्षेपमभ्यन्तरे - - राबर प्रलाप || ६० 

   Pg 6 starts from ना from word वेदना from 2nd line.  

Bo: - - - मद्शदो - कृर्चर | वप ु- - - छहदशरारबर - - || ७० 

Tr:    s   t  Jv    (f v   o     i   i     s  d  t ) causes seeing darkness, warmth, body ache, vertigo, 

dysuria, perspiration, severe burning sensation from inside of the body, thirst, pain, vomiting and delirium.  

 

मेदोगत ज्वर – भवत्न्त ज्वरे मेदग ेलक्षिातन र्रीरेऽततदगुशत्न्धता दन्तपीडा | 

                       महुुमूशरता वत्ह्ननार्: कृर्त्व ंपवषादोल्पसारोऽरुचच: श्वासकासौ || ६१ 

B1: - - - | - - व (scratching) त्ह्न - - - || ६१ 

B2: भवतत - - - | - - - || ६१ 

J1:   - - - | मुहुमुशरता वत्ह्ननर्: - - - || ६६ 

J2: - - - | - - - दोल्पक्षारो - - || ६१ 

Bo: - - दगुशन्धता - | महुुमूशरतो - - - || ७१ 

Tr: Medogata Jv    (f v   o     i   i    d  d  t )    s s b d odo  , toot     ,  o    i ,   d   d 

digesive capacity, weakness, sorrow, reduced strength, anorexia, difficulty in breathing and cough. 

 

अत्स्थगत ज्वर – ज्वरेऽत्स्थप्रदेर् ेगत ेलक्षिातन भवन्त्यत्स्थपवस्फोिन ंपवशभेद: | 

               र्रीरस्य पवक्षेपिं देहदाहस्तषृोष्मा पवलापो र्भ्म: स्वेदतापौ || ६२ 

B1:  - - - | - पवक्षेपने - - - || ६२ 

B2:- - - भवत्वत्स्थ - - | - - - तापो || ६२ 

Pg 9 starts from the word ववस्फोटन ं- - from 1
st
 line. 

J1:   not found.  

J2: - - - | - पवक्षेपने - - - || ६२ 

Bo: - - - पवशखेद: | - - - र्भ्मो - - || ७२ 

Tr: Ast i  t  Jv    (f v   o     i   i  Ast i d  t )    s s      i     i  i  bo  s, b    i     i   t 

phalangeal joints, throwing movements of body parts, burning in the body, thirst, warmth, crying loudly, 

vertigo, perspiration with fever. 
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मज्जागत ज्वर – बहह:र्ीतताऽभ्यन्तरेऽत्यन्तदाहस्तम: कम्पन ंममशभेद: प्रलाप: | 

                            तषृाश्वासहहक्कात्तशयो मरूरोधं भवत्न्त ज्वरे मज्जगे लक्षिातन || ६३ 

B1: - - - || ६३  

B2: - - - | - - त्तशयोमूशररोध ं- - - || ६३ 

J 1:   - - - कंपने - -| - - - || ६७ 

J 2: बहहर्ीत - - - | - - मरूरोथ: - - || ६३ 

Bo: - - - || ७३ 

Tr:        t  Jv    (f v   o     i   i        d  t )    s s   i  s o tsid  b t s v    b   i   f om i sid  t   

body, darkness infront of eyes, rigors, cracking pain at vital points, delirium, thirst,dyspnoea,hic-cough and 

obstruction of urine.   

 

र्कु्रगत ज्वर – ज्वर: र्कु्रदेर् ेत्स्थत ेमतृ्यदुतूस्तदा ज्ञायत ेसप्तचचह्नमैभशषत्ग्भ: | 

                       र्भ्मो वीयशनार्स्त्वचाहीनर्ोफो बलौज: क्षय: श्वासकासौ क्लमत्वम ्|| ६४  

B1: - - र्कु्र (scratching) देर् ेत्स्थतो - - | - - - || ६४ 

B2: - - त्स्थतो - - - | - - - वलोय - - || ६४ 

J1:   - - त्स्थतो - - हूतास्तदा - -चचह्नेमभषत्ग्भ | - - - र्फेे वलोय: - - - || ६८ 

Pg 5 bk starts from अथ र्गुत ज्वर: - - (क्र is missing in the line and written in left blank space of the pg in 

same line.) 

J2: - - त्स्थतो – दतूसदा - - | - - नार्त्वचा - - वलोयो - - || ६४ 

Bo: - - त्स्थतो - - सत्प - - | - - - बलौज क्षय ं- - - || ७४ 

Tr: Ś      t  Jv    (f v   o     i   i  Ś     d  t ) is fatal associated with seven signs. They are vertigo, 

loss of potency, loss of lusture, oedema, reduction of strength and vital energy, dyspnoea, cough and fatigue.  

 

धातपुाकज्वर – तनद्राबलौजोऽरुचचवीयशनार्ो हृद्वदेना गौरवताऽल्पचेष्िा | 

                        पवष्िंभता यस्य क्रकलारतत: स्यात्स धातपुाकी मतुनमभैः प्रहदष्ि: || ६५ 

B1:  - वलोयो - - - | - - - स्यात्स - - || ६५ 

B2: - वलेयो - - हृद्वदैना - - | - - - स्यात्स - - || ६५ 
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J1:   - वलोयो - - हृद्वेदाना - - | - जस्य – स्यात्स - - || ६९ 

J2: - वलोयो - - - | - - - स्यात्स - - || ६५ 

Bo: - - रुचचवीयश - - - | - - - स्यात्स - - || ७५ 

Pg 8 starts from रस्य लक्षिातन f om    di   of t   śloka अथ धातपुाकज्वरस्य लक्षिातन  

Tr:         t S   s d s  ib s si  s of D  t      Jv     s     ss s    ,  oss of st    t , vit  it  and 

potency, anorexia, chest pain, heaviness, reduced activities, constipation and discomfort.  

** स्यात्स is grammatically more correct. Hence accepted. 

 

काये धातपुवपाक्रकनां परकरस्पर्ोपप वर्ज्ायत े| राबर: कल्पर्तायतऽेल्पतरभो दीपोऽपप दावायत े| 

र्ब्दो बािसमायत ेमदृगुततवाशतत्स्रर्लूायत े| यकूा सचूचकुलायत ेतनतुम ंवासोऽपप भारायत े|| ६६  

B1: - धातपुवद्याक्रकनां – स्पश्योपप - | - - तरभ ु- - | - ‘बान’ - - | - - - || ६६ 

B2: - - - - || ६६ 

J1:   - - परकर:स्पर्ोपप - - | र्ब्दो वान ं- - - त्स्र ं- - जूंका र्चूच ं- - || ७० 

J2: कोप े- - करपरस्पर्ो - | - - - | - - मदृ:ु - - | - - - भाग्नयत े|| ६६ 

Bo: - - - | - कल्पसमायतले्पतरसो - - | - - - | द्यकूा र्चू कुलायत े- - वासोप्पररण्यायत े|| ७६ 

Tr: A   ti  t wit  D  t      Jv    f   s even the soft toch as very hard and rough. Feels a single night as 

long lasting unending due to loss of sleep. Small lamp also feels like illuminating very brightly. Low 

whispering seems like uttering to this patient. Slow walk also seems like a fast walk. Bite by a bug also 

gives feeling of needle pricks. Very light weight, thin cloths gives feeling of heavy cloths to this patient. 

 

ज्वर उपद्रव – ज्वरस्य प्रमसद्धा दर्ोपद्रवास्स्य:ु तषृा पवयग्रहर्चछद्शयतीसार हहक्का: | 

            र्रीरस्य भेदोऽरुचच: श्वासकासौ समरू्चछाश हह भागद्वय ंत ेप्रदद्य:ु || ६७ 

B1: - प्रमसद्धा: - - पवयग्रहोबदाशतीसार - | - रुचच - - - || ६७ 

Pg 6 bk starts from ‘प्रदद्य:ु ६७’ - - 

B2: - - -पवयग्रहोछद्शय - | - - - कास: - - || ६७  

Pg 9 bk starts from ि ेप्रदद्य:ु ६७ 

J1:   - - दर्ोपद्रवा:स्यसु्तषृा - - | - - कासर: - - प्रदद्य:ू || ७१ 

J2: - - - छहदशतीसार हहक्का | - - - कासा: - - || ६७ 
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Bo: - - -पव् ग्रहार्चछ - - |- - रुचच - - प्रवपदय:ु र्रीरस्य बाह्ये यदा श्लेष्मवातौ ७७   

Tr: There are ten complications of Jvara. They are thirst, constipation, vomiting, diarrhoea, hic-cough, 

cutting pain in the body, anorexia, dyspnoea, cough and syncope. 

 

अङ्गगत दोष उपद्रव – 

र्रीरस्य बाह्ये यदा श्लेष्मवातौ भवेतांतदा र्ीतल ंबाह्यदेर्म ्| 

यदाऽभ्यन्तरेऽभ्यनं्तरं र्ीतलत्व ंभवेद्यर पपत्तपंवदाहोऽपप तर || ६८ 

यत्स्मन्नङ्गे वाययुाशतत तत्स्मन्नङ्गे पीडां कुयाशत ्| पपत्त ंदाहं श्लेष्मा र्ीत ंसवाशन ्दोषान ्सवे कुयुश: || ६९  

B1:  - बाह्ये - - - देर् े| - - - || ६८ यत्स्मन्न ं(गे is missing) - | - - - || ६९ 

B2: - - वातौ”वेता ं(भ is written above the line with sign”) - | - - भ्यन्तरेभ्यतंरं - - - || 68 

   - - - - || ६९ 

J1:   - - - | - - भ्यन्तरेऽन्यतंरे - - - || ७२ - - - - - || ७३ 

J2: - वाह्ये - - - | - - भ्यन्तरेभ्यतंरं - - - तर; no number.  

    - - - - || ६९  pg 6 bk starts from यस्स्मन्नगंे - - -  

Bo: र्रीरस्य बाह्यो यदा श्लेष्मवातौ upto this connected to previous śloka.    t śloka starts from भवेतांतदा- 

    - - बाह्यदेर् े| - - - || ७८   - - - | पपत्त दाह - - - कुर्ययाशत ्|| ७९ 

Tr: If V t    d         ts      v t d o  o t   bod     ts, t    t      so  f   s   i  s o tsid . If t      ts 

aggravated in inner organs of the body then the person feels chills from inside the body. If there is Pitta 

instead, th   t      so  f   s b   i   t    . V t     s s   i  w     it   ts      v t d.  itt     s s b   i   

and Kapha    s s   i  s. If     t     do as are aggravated then all three signs are seen.  

** बाह्ये should be taken. भ्यन्तरेभ्यतंरं is more correct. 

 

अन्तवेग – बहहवेग ज्वर - 

अन्तदाशह: प्रलाप: श्वसनमतत तषृातनग्रहो दोषवदृ्चध: स्वेद: सन्ध्यत्स्थर्लू ंर्भ्मपवकलतन ूसत्न्धदेर्षे ुपीडाम|् 

अन्तवेगस्य चचह्न ंतनगहदतमपरैवदै्यराजैज्वशरस्य दाहादीना ंलघतु्व ंयहद भवतत बहहवेग रोगस्य चचह्नम ्||७० 

B1: - - - दोषवर्चचो – सन्ध्यात्स्थ – - तन ु- - पीडा | - - - - || ७०  

B2: - - - - - || ७० 

 J 1:   - - - दोषवर्चचो – सन्ध्यात्स्थ - - पीडा | - - मपरैवदै्यराजैज्वरस्य - - - || ७४ 
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J 2: - - - दोषवर्चचो – सन्ध्यात्स्थ - - तनु ं- पीडा | - - - वदै्यराजै:ज्वरस्य - - - || ७०  

Bo: - - - मरूवर्चचो – सन्ध्यात्स्थ - - पीडा | - - - || ८०  

Tr:         t Ā     s d s  ib s s m toms of A t  v    Jv     s b   i   i  i     o    s of t   bod , 

delirium, difficulty in breathing, red   d t i st,      v tio  of do as, perspiration, joint and bone pain, 

 iddi  ss, im  i m  t i  bod     ts   d s    zi     i  i   oi ts.       s i  B  i v    Jv    f v  , b   i   

etc. signs becomes milder.   

 

असाध्य ज्वर –  

भवेद्यस्य दगुशन्धता श्वासवाहे तथाऽङ्गप्रदेर्ऽेततकम्पो पवविश: | 

बहह: र्ीतताऽभ्यन्तरेऽत्यन्तदाह: स रोगी रवे: परुगेहं प्रयातत || ७१ 

B1: - - - - || ७१ 

B2: - दगुुंचधता - - - | - - - प्रयातत: || ७१ 

J1:   - - श्वासवाहो - - | - - - परुगेहे प्रयाता || ७५ 

J2: - दगुुंचधता - - - | - - - रवे परुगेहं - || ७१ 

Bo: - - - | - - - र:वे - - - || ८१ 

Tr: If Jvara is associated with foul smell during breathing, tremors in body parts, discoloration of skin, chills 

outside but severe burning in inner parts of the body, then the disease is fatal. 

 

कृर्: पपर्चछलाऽङ्गो महाश्वासवाहो र्भ्मो हृष्िरोमाऽरुिाऽक्षोऽङ्गकम्प: | 

तनो राबरदाहो हदवा र्ीततापत्तश: स रोगी न जीवेत्कदाचचत ्सधुामभ: || ७२    

B1:  - - - रुिोंगकम्प: | तमो - - र्ीततात्तश: - - || ७२ 

B2: - - - | तमो - - - || ७२ 

J1:   - - श्वासका (हो written in rt blank space in same line.)  - - |  

    तमा राबरवाहो हद (वा written in Lt blank space in same line.)  र्ीततात्ताश: - - || ७६ 

J2: - - - | तमो - - - || ७२ 

Bo: - - - श्वासवाहो (वा is scratched and दा is written. Handwriting different.) - - - | 

    तमो - - - || ८२  
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Tr: Also, if t         w   , s im  bod     ts,     śv sa (severe dyspnoea), vertigo, horripilation, red eyes, 

tremors in body parts, burning sensation during night time and chills during day time. Then the disease is 

fatal.  

      

त्जह्वा श्यामतराऽथ कण्िकयतुा रारौ हदन ेजागरं श्वासो तनगशतलोचने मर्चथलता नासामखु ेर्षु्कता |             

 यस्याऽङ्ग ेपररमण्डलातन बहुर्ो मरू्चछाश प्रलापस्तम: कासो रुद्धगलो गदी स गहदतोऽसाध्यो मभषत्ग्भ: परै: || ७३ 

B1:  - - - | - - - प्रलापोर्भ्म:  - - गदा स - - || ७३ 

B2: - - - - || ७३ pg 10 starts from the word पररमण्डलानन - - from 2
nd

 line. 

J1:   - - - र्षु्कत | - - - प्रलाप:स्तम: - - - || ७७ 

J2: - - - -| - - - - गदीतोऽसाध्यो - -|| ७३ 

Bo: - - - हदवा जागरं - - मर्चथलतां - - | - - - रुद्धाद्गलो - - - || ८३ 

Tr: If the tongue of the patient is black coloured and covered with thorn like eruptions, if there is day and 

night sleeplessness, dyspnoea, everted eyes, laxity, dryness in nose and mouth, many round patches on the 

skin, syncope, delirium, darkness in front of eyes, cough,  obstruction in throat, then the experts calls this 

disease as fatal.   

 

भवेद्यस्य नेराश्रपुातोऽङ्गहीनो मखुान्नामसकाया: पतदे्रक्तधारा |  

मखुं कुङ्कुमाभ ंगले किशमलू ं स रोगी न जीवेत्कदाचचत्प्रयत्नैैः || ७४  

B1: - नेरो - - - | - - - || ७४ 

B2: - - मखुान्नामसकायां - | 

J1:   - - - पतदे्रधारा (क्त is written below the line with sign ^) - - - - || ७८  

J2: - - मखुानामसकाया - | - - - || ७४ 

Bo: - - - मखुं नामसकाया - - | - - - || ८४ 

Tr: If there is watering of eyes, impairment in body part, blood comes out through mouth and nose, redness 

in mouth, throat and the base of ears. Then the patient do not live even after aggressive treatment. 

 

कृर्ात ्स्थूलता स्थलूताया: कृर्त्व ंस्फुिेन्नेरगोल ंस्वभावोऽन्यथा स्यात ्| 

र्रीराद्शधर्लू ंत्वचाहीनर्ोफो गममष्येत्स रोगी यमस्यालय ंव ै|| ७५  

B1: कृर्ात ्स्थूलता - -| - र्नू्य - हीन गममष्येत्स - - यमस्यालये व:ै || ७५ 
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Pg 7 starts from फो गममष्ये from word र्फेो from 2nd line. 

B2: कृर् स्थूलताया: कृर्त्व ंस्फुिेन्नेरगोल ं- - | - - र्ोफो गममष्येत्स - - || ७५ 

J1: कृर्ात्स्थूलता - - स्फुिेनेरगोल ं- - | - - गममष्येत्स - - यमस्यालये व:ै || ८० no number 79 

Pg 6 starts from कृर्ात्स्थूलता - - स्फुिेन्नेरगोल ं- - |  

J2: कृर्ात्स्थूलता - - स्फुिेन्नेरगोल ं- - | - र्नू्य ं- हीनर्ोको गममष्य ेस - - यमस्यालयवै || ७५ 

Bo: कृषास्थू:लता^या कृषत्व ं(स्थूलता written above the line with the sign ^) स्फुिेनेरगोल ं- - | 

        र्रीरद्शधर्नू्य ं- - र्ोफो गममष्यतत स - यमस्यालये व ै|| ८५  

Tr: If in Jvara a thin patient becomes fat and fat patient becomes thin; if there is breaking pain in eyes; 

everything happens to patient is opposite to natural habit; if there is pain in half part of the body, loss of 

lusture and oedema, then the patient the paient do not live long life.   

** कृर्ात ्स्थूलता is grammatically more correct than कृर्स्थूलता. Hence accepted. 

** स्फुिेन्नेरगोल ंfrom MS B2, Bo, J1, J2 is grammatically more correct than स्फुिन्नेरगोल.ं Hence accepted. 

** र्ोफो from MS B2 and Bo is more correct than र्फेो as per meaning.  Hence accepted. 

** गममष्येत्स from MS B2, Bo, J1, J2 is grammatically more correct than गममष्येत्सा. Hence accepted. 

 

गदी त्जह्वया यो रस ंवपेत्त नवैश्रुततभ्यां न र्ब्दं न नेरिे रूपम ्| 

त्वचास्पर्शमगु्र ंनसा नवै गन्ध ंस रोगी न जीवेत्सहस्ररैुपायैैः || ७६  

B1: - - - - || ७६ अपप मापमंष ंकुयाशत्छंदोभदंं नचाचरेत ्|These words are written between 1
st
 and 2

nd
 line of the pg.  

B2: - - - - || ७६ 

J1:   - - - तनर्ब्दं - - | - - - || ८१ 

J2: - - नवै ं- -| - - - - रुपाय ै|| ७६ 

Bo: - - - वतैत नवै ं- - - - || ८६ 

Pg 9 starts from यो रस ं- - from 1
st
 line. 

Tr: If a patient of Jvara cannot taste, cannot hear, cannot see properly by eyes, every touch on skin is feeled 

hard or rough and cannot smell anything, then that patient do not live even after good treatment. 

 

भवेद्यस्य बाह्याऽन्तरे र्ीतगार ंन जीवेद्गदी चण्डरश्मेस्सतुाभ्याम ्| 

प्रलाप ंमर्रश्चालन ंय: करोतत सषुिेाहदवदै्यरैसाध्यो तनरुक्त: || ७७ 
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B1: - - - रश्म:ैसतुा - | - - - सखुेनाहद - - || ७७ 

B2: - - रश्मे:सतुाभ्यां | - - - सखुेनाहद - - || ७७ 

अत्श्वनीसतुाभ्यां is written in the left blank space of the pg on the same line with the sign on the word सतुाभ्यां 

i  ś o  .  

J1:   - - - रश्मसैतुा - | - - - सखुेनाहद - - || ८२  

J2: - - - रश्म:ैसतुा - | - - - सखुेनाहद - - || ७७ 

Pg 7 starts from न जीवेद्गदी - - from 1
st
 line. 

Bo: - - - चंडरत्श्मसतुाभ्यां | - - - सखुेनाहद - - || ८७ 

Tr: Ev   Aśvi     m   s    not save a patient of Jvara whose all outer and inner body parts are cold. The 

experts like Su    has also described that fatal Jvara is associated with delirium and head trembling.  

 

गतायमुशनषु्यो न पश्येत्स्वत्जह्वाध्रुव ंनामसकाग्र ंवमसष्ठस्य भायाशम ्| 

स्वकीयां च छायांपवर्ीषाुं सरन्ध्रां भरृ् ंयातत नार् ंनरो योऽनपुश्येत ्|| ७८ 

B1: - - - | - - र्र्यया ं- - योनपश्येत ्|| ७८ 

B2: - - - भार्ययाुं | - -पवर्ीषुं सरध्रं - - योनपश्येत ्|| ७८ 

J1:   - - पश्येत ्वत्जह्वा - नामसकाय ं- - | - - - योनपश्येत ्|| ८३ 

J2: - - - वमसष्ठ (स्य is missing) भार्ययाुं | - - सरध्रां - - योनपश्ये || ७८ 

Bo: - - - | - - - योनपश्येत ्|| ८८ 

Tr: If a patient cannot see own tip of tongue or nose and an Arundhati star at night in the sky. Or if a patient 

see own shadow without head or with holes in the shadow, then the patient cannot live long. 

 

स्वरो यस्य हीने गदुा यस्य र्भ्ष्िा र्रीरे कृर्त्व ंबलौजो पवहीन: | 

तनमग्नेऽक्षिी सरं्भ्म: श्वासकासौ स रोगी यमस्यालय ंयातत र्ीघ्रम ्|| ७९ 

B1: - - हीनो - - र्रीरं - वलोयो पवहीन ं| तनमग्नेक्षिी: - - - || ७९ 

B2: - - हीनो - - र्रीरं - वलयैो पवहीन: | तनमग्नेक्षिी - - यमस्यालये - - || ७९ 

Pg 10 bk starts from णी सरं्भ्म: from the word तनमग्नेक्षिी from 2
nd

 line.  

J1:   - - र्रीरं कृर्त्व ंवलोयो पवहीिं | तनमग्नेतछ (क्षक्ष) िी - - यमस्यालये - - || ८४ 

J2: - - हीनो - - र्रीरं - वलोयो पवहीन ं| तनमग्नेक्षिीं - - - || ७९  
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Bo: - - हीनो - - भषृ्िं र्रीरं - वलोयो पवहीन: | तनमग्नेक्षि: - - यमस्यालये - - || ८९   

Tr: If in a patient of Jvara, there is loss of speech, anal prolapse, loss of weight, strength and vitality, having 

drooping eyes, vertigo, dyspnoea, cough then the condition is fatal.  

 

रुदतत हसतत गीत ंगीयत ेक्वाऽपप काले श्वसतत मदुतत चचते्त भाषिे दवुशचांमस | 

प्रलपतत पररदेव ंवादत ेनतृ्यत ेयो वहतत बहुलताप ंयास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| ८०  

B1: - - - - भाषत ेदवु्वशचांमस | - पररदेहं - - - || ८० 

B2: - - - - भाषत ेदवुशचाुंमस | - पररदेहं - - - || ८० 

J 1:   - - क्वाय काल ेवसतत - - - | - पररदेहं - - - || ८५ 

J 2: - - गायत े- - | - पररदेहं वादने - - - || ८० 

Bo: - - - - चेतो भाषत े- |- पररदेहं - - - || ९० 

Tr: A patient of Jvara sometimes cries, sometimes laughs, sings songs without reason. There is difficulty in 

breathing, pleasure without reason, harsh speech, delirium, plays music and dances with high fever and 

distress. Then the situation is fatal.  

 

रोगमतु्क्त लक्षिे – 

पवमकु्त रोगस्य नरस्य लक्षि ंपवयबन्धमोक्षौ मनमस प्रसन्नता | 

देहे लघतु्व ंरसनाऽततकोमला स्वल्पा तषृरे्चछा रसभोजने भवेत ्|| ८१ 

B1: अथ रोगमकु्तस्य लक्षिं – 

 - - - मोक्षं - - |- - - तषृके्षु - - || १ 

B2: - - - - || ८१ 

J 1:   - - - मोक्षं - - | - - - तषृवेा - - || ८६  

J 2: - - - मोक्षं - - | - - - तषृके्षा - - || ८१ 

Bo: - - - मोक्षं – प्रसन्नाता | - लसतं्व ं- - - || ९१  

Tr: When the disease gets subsided it shows signs like, proper bowel habits, stable happy mind, lightness in 

the body, clean tongue, reduced thirst, desire for meals and water.  

 

उरमस मर्रमस कण्डु राबरतनद्रान्रगञु्जा भवतत पवर्दचेत: स्वल्पतषृ्िाऽङ्गरौक्ष्यम ्| 

मखुकरिपवपाक: स्वेदयकु्त ंर्रीरं कृमममलपररपिूुं रोगमकु्तस्य चचह्नम ्|| ८२  
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B1: - - - - - रुक्षं | - - - || २ 

B2: - - - चेता: - - - ग (म द’is scratched.)  रुक्षां | - - - - || ८२  

J 1:   - - राबरतन (द्रा ंwritten on lt blank space of the same line with sign ^ in line) प्रयुजंां भवतत पव (‘द’is 

scratched.) सद - रुक्षं | मखुकिश - - कृमममलपिूुं - - || ८७ 

J 2: - - राबरतनद्रांबरगजुा – चतेो - - रुक्षं | - - - रोगमकु्त चचह्नम ्|| ८२   

Bo: - - - चेतो - - रुक्षं | - - स्वेदयकु्त - - कमममल - - || ९२  

Pg 9 bk starts from word भिरभस - - from 1st line.   

Tr: Itching in chest and head, proper sleep at night, sounds from intestine, clear senses, reduced thirst, 

dryness on the skin of the body parts, ulceration in mouth, sweating and worms in stools are the signs of 

subsided Jvara. 

 

र्ीत ंगदंु यस्य र्भुा च दृत्ष्िश्चैतन्यकाय: कफहीनकण्ठम ्| 

स्वल्पाऽङ्गतापो रसमाततर्दु्धा र्ीष ेलघतु्व ंस रुजा प्रिश्येत ्|| ८३ 

B1: - गदेु - - हीन ं- | - - रसनाततर्दु्धा - - ननश्येत ्|| ३ 

B2: - - - काया - | - - रसनाततर्दु्धा - - ननश्येत ्|| ८८ 

J1:   - - - कफहीकण्ठं (न is missing.) | - - रसनाततर्दु्धा - - ननश्येत ्|| ८८  

J2: - - - - | - - रसनाततर्दु्धा - - ननश्येत ्|| ८३  

Bo: - - - कण्ठ: | - - रसनाततर्दु्धा - - ननश्येत ्|| ९३ 

Tr: Cold at anal region, clear vision, healthy cheerfulness in the body, throat without sputum, reduced body 

temperature, clean and clear tongue, lightness in the head are also signs of subsided disease. 

 

तरुि ज्वर तथा जीिशज्वर – 

तारुण्य ंपवदधातत ष्स ुहदवसेष्वाद्येष ुघोरज्वर: तत्स्मन्नौषधमतु्किं गदहरो दद्यान्न काल ेक्वचचत ्| 

दोषोपद्रवसयंतुऽेतततरुिे देय ंझहित्यौषधं वाद्शधक्य ंहदनपञ्च तषे ुपरुतो जीिशज्वरोऽत: परम ्|| ८४ 

B1: - - - गदहरं - - | - सयंतुपेपतरुिे – झित्यौषधं वाद्शचधक्य ंहदनपञ्चमेष ुपरतो - - || ४  

Pg 7 bk starts from न्न काल ेfrom word दद्यान्न from 1st line.  

B2: - - - | - - झित्योषधं वाचधश (scratching) स ंहदनपचंकेष ुपरुुषो - - - || ८४ 
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J1:   - - - घोराज्वरस्तत्स्मन्नौ (scratching) षध - - दद्यातं - | - - देय ह्यवत्यौषधं वाद्शचधक्य ंहदनपञ्चमेष ु परुुतो जीिश: - - || 
८९ 

J 2: - - घोरो - - - | - - कहित्यौषधं - परुुतो जीिशज्वरोत परं || ८४ 

Bo: - पवदधा:तत - - घोरंज्वर: तत्स्मन्नौषचधमकु्तकंठ – तद्यान - - |  

   - सयंतुो – तरुिो (घि scratched and “देयेनर” written above the line. Handwriting different.) देयेनरत्यौषध ं

वाद्शचधक्ये - - - फल ं|| ९४ 

   इनि हंसराजेनोक्ि ं| pg 9 bk, line 7. 

     Rest not found. Directly अतीसार अध्याय starts.  

Tr: First six days of t   dis  s           d  s        Jvara. No medicine should be giv   i  t is    iod. O    

if do as are associated with complications, then medicine should be given immediately even in        Jvara. 

After fiv  d  s it is      d  s J   a Jvara. 

 

ज्वर स्वरुप – 

बीभत्सत्स्रमर्राज्वरोऽथ कपपलो भस्मप्रहारत्स्रपात ्पपङ्गाक्षोऽथ महोदरोऽथ परतो रौद्रौ ज्वलद्पवग्रह: | 

र्म्भो: श्वाससमदु्भवा भयकरा दक्षक्रतधु्वसंका घोरा घघशरनाहदनो मतुनवरैैः प्रोक्ता ज्वरास्तऽेष्िधा || ८५ 

B1: - र्रो - - - रौद्रो - | - समदु्भवाश्च - क्रतोध्वुंसका: - - - - || ५ 

B2: - - - - ज्वरातषे्िधा || ८५ 

Pg 11 starts from भिराज्वरोथ कपपलो - - -  

J 1:   - - - - ज्वलद्पवग्रहा: | - - समदु्भवुा – क्रतोध्वुंसका: - - - प्रोक्त - - || ९० 

Pg 6 bk starts from “वा भयकरा” - - from word समदु्भवा from 2nd line.  

J 2: बीभत्स ु- - - | - - - कृतोध्वुंसका: - घघुुशर - - - || ८५ 

Pg 7 bk starts from the word ज्वलद्पवग्रह: - -  

Tr: There are eight types of Jv   s.          B b  ts ,   iś     (having three heads), Kapila, 

B  sm        ,   i  d ,  i     a, Mahodara, Jvaladvigraha.  

Jv    o i i  t d f om t   b   t i   (si  ) of Lo d Śiv . It     ts f   . It d st o  d D    ’s Y d   . It is 

frightful and creats Ghar- Ghar sound. 

 

बीभत्स ज्वर स्वरुप –  

बीभत्सो रुचधरारुिाम्बरवतृो मणु्डात्स्थमालाधरो रक्ताक्षैः कृममसङ्कुलत्स्रनयनो दगुशन्धपिूोऽतनर्म ्| 

नग्नो रुद्रसमदु्भवोऽततबलवान ्कोपी जगद्घातक: कृष्िाङ्गो ममलनो मदान्धदमन: पषू्िो द्पवजध्वसंक:|| ८६ 
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B1: - - - - दगुशत्न्धपिूो - | - - - - || ६ 

B2: - - सुधंास्य मालाधरो - - सकुंलस्त - दगुशत्न्धपिूो - | - - - सदांध - -द्वतद्वसंक: || ८६ 

J1:   - - मणु्डास्थमाला - - स्रनयनो - - पिूी - | नग्नौ - -कोपप जगत्ध्वांतक: - - द्पव (ज is missing) 

    ध्वसंक:|| ९१   

J2: - - - - दगुशत्न्धपिेू - | - - - - || ८६ 

Tr: B b  ts  Jvara wears red coloured cloths, string of small bones. Have three red eyes with worms, foul 

sm   . It is     d o i i  t d f om Lo d Śiv  wit  m    mo   st    t ,       d st   ti   t   wo  d, b     

dirty body parts, intoxication. He plucked the teeth of Pū an.  

 

बरमर्र ज्वर स्वरुप – 

अभदू्दक्षपवध्वसंको रुद्रकोपात ्बरर्ीषशत्स्रपान्नन्दनेरोऽततकाय: | 

चलत्ज्जह्वया सतृ्क्किी लेमलहन ्बहृत्तालजङ्घोरुिाक्षोऽततक्रोधी || ८७ 

B1: - - र्ीषो - - | - त्ज्जह्वया सकृ्किी लेमलहान: वहृत्ताजलघंो - - - || ७ 

B2: - - र्ीषो - - नेरोपत्तकाय: |- त्ज्जह्वया सकृ्किो लोमलहं तो वहृत्तालजंघो - - - || ८७ 

J1:   - - त्त्रर्ीषो - - | - त्ज्जह्वया सकृ्किी लेमलहंत ेवहृत्ताजलघंो - - - || ९३  ९२ 

J2: - - त्स्रपात्मदंनेरो - | - त्ज्जह्वया सकृ्किी लेमलहेत ेवहृत्तालजंघो - - - || ८७ 

Tr: At t   tim  of d st   tio  of D    ’s Y d   ,   iś    Jv    o i i  t d f om t         of Lo d Śiv  wit  

three heads, legs, nine eyes and a big body. It continuously licks the lips with unstable tongue. Have big 

thighs like palm tree, red eyes. He is very angry. 

** त्ज्जह्वया सकृ्किी लेमलहान:  from MS copies is grammatically more correct. Hence accepted. 

** त्ताल from copies B2, J2 is more correct according to meaning than त्ताल.ु Hence accepted. 

 

कपपलज्वर स्वरुप –  

अभदू्रदु्रकोपाज्ज्वर: कपपलाख्यो मखुाङ्गारपञु्जोद्चगरन्सोऽततकाय: | 

मदाघणूिशताक्ष: स्फुरत्ताम्रकेर्ो महामेघगजो मनोहषशहताश || ८८ 

B1: - - कापपला - - पुजंोद्चगरंतोतन काय: |  

B2: - - कापपला - - पुजंोद्चगरंतो - | - - - || ८८ 

J1:   - - कापपला - - पुजंोद्चगरामतोततकाय: | - घणुिशताक्ष: - - गज्जो - - || ९२ 
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J2: - - कापपला - - पुजंोद्चगरामतोतन काय: | - घिूशताक्ष:  - - हन्ता: || ८८ 

Tr: Kapila Jvara originated from anger, it regurgitates flames from mouth with big heavy bodyset, 

intoxicated, rolling eyes, gleaming red hair, with thundering voice takes away all the pleasure. 

 

भस्मपवक्षेपक ज्वर स्वरुप –  

अभदू्भस्मपवक्षेपको रुद्रकोपान्महा्िहासो महुुजृशम्भमाि: |  

चलत्सप्तत्जह्व: करालोग्रदंष्र: स्फुरत्तप्तताम्रारुिश्मश्रकेुर्: || ८९ 

B1: - - महारादहासो - - | चलत्तप्तत्जह्व: - - - || ९ 

B2: - - महाद्दा्िहासो - महुुजमृ्भमान: | - - - - स्मर् ु- || ८९  

J 1:   - - महारा्िहासो - - | - त्जह्वा - - - || ९४ 

J 2: - - महािा्िहासो - - मान: | - - - || ८९ 

Tr: B  sm vi        Jv    is o i i  t d f om t         of Lo d Śiv . It      s   of s    wit       t d 

yawnings, it has seven unstable tongues, big frightening teeth, gleaming red hair and beard.  

 

बरपाद ज्वर स्वरुप –  

बरपाद्रदु्रकोपाद्बभवूाऽरुिाऽक्षोभगृो:श्मश्रपुवध्वसंक: स्तब्धकिश: | 

ज्वरो दीघशकायो महुु:श्वासकत्ताश रिे नतृ्यमानोऽङ्गदाहीतषृातश: || ९० 

B1: - - - | - - - तषृास्री: || १० 

B2: - - कोपाद् भवुाकारुिाक्षो - - |- - - तषृास्री || ९० 

Pg 11 bk starts from क्षोिगृो: - - - from 1
st
 line. 

J 1:   - - - | - - - दाहातषृातो || ९५ 

J 2: - - भगृोश्मश्रुपवध्वसंक – किश | - - तनत्यमानोगदाहद - || ९० 

Tr: Originated from the a     of Lo d Śiv ,   i  da Jvara have three legs, red eyes. He d st   t d  o   

b   d of B        s  . Have stiff ears, long body. Breaths deeply, dances in the battle field, burning all over the 

body and severely thirsty.  

पपङ्गाक्ष ज्वर स्वरुप –  

अभदू्वीरभदे्रश्वरादतु्किास्यो ज्वर: पपङ्गनेरोऽल्पजङ्गोऽत्ग्नविश: | 

तषृातो द्पवत्जह्वो नमृसहंो द्पवतीयश्चलत्तीव्रकेर्: कृर्: र्षु्कमांस: || ९१ 
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B1: अभदू्वी (स्म is scratched) र - दतु्किाक्षो - - ल्पजंघो - - |- - नमृसहं - श्चलत्तीब्रकेत्ता: - - - || ११ 

Pg 8 starts from word नमृसहं - -  

B2: - - - ||  

J1:   - भदे्रश्वदतु्किाक्षो - - नेरले्पजघ्नो - - | - - - || ९६ 

J2: - - - ल्पजंघो - - | - - - श्चल:त्तीव्र - - - || ९१ 

Tr:  i       Jv    o i i  t d f om t    od V   b  d  . It   s wid  mo t ,   ddis  b ow     s,      t i  s, 

 o d    o o   d  i   f  m , t i st, two to    s. A     s  i       si   , with unstable much hair, thin body 

set, smaller musculature.   

 

महोदर ज्वर स्वरुप – 

बभवूाऽततदीघोदरो लम्बोकिो ज्वलद्वत्ह्नरूपश्चलद्रक्तनेर: | 

तषृाश्वास जमृ्भात्न्वताङ्गप्रमदो भिेर्ो ज्वरो रक्तविश: प्रमत्त: || ९१ 

B1: - - लम्बकिो - - - |- - पवतोंगप्रमदो - - || १२ 

B2: - - लम्बकिो ज्वलर्चचात्ग्नरुप - - | - - पवतांगप्रमदो - - प्रमत्तो || ९२ 

J 1:   - - लम्बकिो ज्वलद्वत्ग्न - - |- - पवतोंगप्रमदो - - || ९७   

J 2: - - लम्बकिो ज्वलदत्ग्न - - |- - पवतोंगप्रमदो - - || ९२  

Tr: Mahodara Jvara has very long belly, long ears, fuming flame like unstable and red eyes, thirst, deep 

breaths, yawning, with severe pain in the body, red eyes, and severe intoxication.  

 

ज्वलद्पवग्रह ज्वर स्वरुप – 

ज्वलद्पवग्रहो मकु्तकेर्श्चलद् र्भ्तू्स्रर्लूामसहस्तो भजुङ्गेर्पार्: | 

ज्वरेर्ोऽततवीयो हरश्वासजात: कृर्: र्षु्कमांसो बली भरैवेर्: || ९३ 

B1: - - त्स्रर्लूीपवहस्तो भजुगेंर्माल: | - - - भरैवेर्ो || १३ 

B2: - - - र्लूाहदहस्तो - - | - - हर: श्वास - - - || ९३ 

J 1:   - - चथहस्तो भजुङ्गेसमाला: | - - वीये - - जाता: - - भेरवेर्ो || ९८ 

J2: - -त्स्रर्लूीपवहस्तो - | ज्वरेर्ीत हरश्वास - - - भरैवेर्ो || ९३ 

 pg 8 starts from “जाि: कृर्: र्षु्कमांसो” - - -  
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Tr: Jvaladvigraha Jvara has free tangled hair, unstable eyebrows, T iśū     d s     t i     ds.   is Jv    

has o i i  t d f om b   t  of Lo d Śiv    d is t   st o   st i      t   s of Jv   s.   i , sm      musculature 

but still stronger and terrible. 

  

मभषक्चक्रचचत्तोत्सवे ककश र्ानां ज्वरािां स्वरूप ंमया कीतत शत ंतत ्| 

सषुिेात्श्वनीजाबर धन्वन्तरीिां पवलोक्याणखल ंर्ास्रमन्यागम ंव ै|| ९४ 

B1: - - - | सखुेनाश्वनीजाबर धन्वन्तरािां - - - || १४ 

B2: - - - | सखुेनाश्वनीज्याबर धन्वन्तरािां - - - || ९४ 

J 1:   - - - | मखुेनाश्वनी धन्वन्तरािां - - - || ९९ 

J 2:  - - - | मसखुेनाश्वनीज्याबर धन्वन्तरािां - - - || ९४ 

Tr: I have described all ty  s of f i  tf   Jv   s i  B i        cittotsava after consulting all the informatio  

 iv   b      t Ā     s S     , Aśvi    m   s, At i, D   v  t      d    .  

** सषुिेा is more correct according to meaning. Hence accepted. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेज्वरलक्षिातन | 

B1: इतत श्री मभषक् च. ज्वरलक्षिस्वरुपाणि | pg 8, line 6. 

B2: pg 11 bk, line 7. 

J1:  - - ज्वरस्वपलक्षिातन |     pg 6 bk, line 17, 18.  

J2: - - - ज्वलक्षिातन | र is missing. pg 8 line 2, 3. 

 

अथ अनिसार ननदानम ्| 

B1: pg 8, line 6. 

J2: pg 8 line 3. 

Bo: pg 9 bk, line 7. अथातीसारमाह | 

वाताततसार – 

तषृ्िा ग्लातनतनशतान्त ंहृहद जठरगदेु र्लूमगु्र ंसदाहं स्वल्प ंस्वल्प ंपरुीष ंप्रभवतत सतत ंनवै सवशर्चयतुत: स्यात ्| 

अन्तदाशहश्च श्वासोऽरुचचपवकलतन ूवक्रनासाऽततर्ोषो वातातीसारचचह्न ंतनगहदतमपृषमभ: पवूशजैवदै्यपवद्मभ: ||१ 

B 1:  - - तनशतान्त ं- - - - सवुंर्चयतु: - - | - - - - वातातीसारसोचचह्न ं- - - || 

B 2:  - - तनशतान्त ं- - - - || 
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Bo:  - - तनशतान्त ं- - - |- - वक्रनसाततर्ोष:ं - - - || ९५  

Numbering is in continuation with numbering in Jvara.  

J 1: - तनशतान्त ं- - - - सवुंर्चयतुत: - - | 

J 2: - - तनशतान्त ं- - - - सवुंर्चयतुत: - - |  

 

Tr: The ancient, medicine knowing S   s to d s m toms of V t t s  a as severe thirst, drowsiness, severe 

pain in chest, abdomen and anal region. Defaecation is part by part in small quantity with burning which 

never evacuates bowels completely. Burning in internal organs, dyspnoea, anorexia, debility, dryness of 

mouth and nose. 

** तनशतान्त ंis grammatically more correct than नशतान्त.ं Hence accepted.   

 

पपत्ताततसार – 

नानाविुं परुीष ंमधुवसासदृर् ंदषु्िदगुशत्न्धयकु्त ंवारंवारं सतप्त ंप्रचलततगदुत: कम्पसतंापयोग: | 

र्लू ंदाहो गदुागे्र हृहद नामस वदन ेर्ोषतषृ्िश्रमत्व ंपपत्ताततसारचचह्न ंकचथतमपृषवरैरबरभारद्वाजाद्यैैः ||२ 

B1: - - - - प्रचलततगहुदत: - - | - - गदुाग्रो - - - र्ोषतषृ्िा - - पपत्तातीसार - - भारद्पवजाद्यैैः || 

B2: - - - र्ोषतषृ्िा - - पपत्तातीसार - - - कचथतमषृवरै - - - || 

Bo: - - दगुशन्धयकु्त ं- - प्रचलततगहुदल: - - |- - - र्ोषतषृ्िा - - पपत्तातीसार - - भारद्पवजाद्यैैः ||९६ 

    Pg 10 starts from गे्र हृदद – from word गदुागे्र from 2nd line. 

J1: - - दगुशन्धयकु्त ं- - - -| - - - पपत्तातीसार - - भारद्पवजाद्यैैः || 

J2: - - - र्ोषतषृ्िा - - पपत्तातीसार - - - ||  

Tr:         t Ā     s  i   At i, B    dw    to d s m toms of  itt t s     s, m  ti o o   stoo  wit  

consistency of fat or honey with foul smell. There is burning and frequently repeated urge of defaecation. 

Tremors and severe burning in the body. Severe pain and burning at anal region, chest, nose and mouth. 

Emaciation, thirst and exhaustion.     

 

कफाततसार – सकष्िं गदुत: परुीषप्रवाहश्चलत्फेतनलो मेदरुो दषु्िगत्न्ध: | 

           हररर्च्वेतकृष्िाकृतत: कष्िसाध्यो भवेत्र्चचह्नमेतत ्कफस्याततसारे || ३  

B1: - - गदुांत: - - - श्चलेत्फेतनलो - - - || 

B2: - - गदुात: परुीष ं- - - ||  

Bo: - - गदुात ्- - - श्चलोत्फेनलो - - - || ९७  
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J1: - - गदुांत: - - - श्चलेत्फेनलो - - - | - - - कृष्िाकृत: - - - || 

Tr: In K    t s   , there are symptoms like, difficulty in defaecation with strenuous efforts, green, white or 

black coloured, frothy, fatty stool with foul smell. It is difficult to treat.    

  

सत्न्नपाताततसार –  

अततसारे सारे कफपवनपपत्तप्रजतनत ेगदेु पाश्वे कुक्षौ जठर हृदये र्लूमरुचच: | 

मखुे कण्ठे र्ोषो भवतत सतत ंछहदशररतत: तषृा कास: श्वासो वपपुष पररर्ोफोऽङ्गदहनम ्|| ४  

B2: Word सारे is missing after the word अततसारे. 

Bo: अततसारे घोरे - - - | - - - छहदशमरतत: - - - || ९८ 

J1: - - - छहदशमरतत: - - - | 

Tr: I    ido     At s   , t     is   i  i          io , b   , flanks, stomach and chest. Also there are 

symptoms like, tastelessness, dryness of mouth and throat, repeated vomiting, discomfort, thirst, cough, 

dyspnoea, oedema and burning in the body.    

 

रक्ताततसार – 

वारंवारं परुीष ंभवतत सरुचधरं कण्ठताल्वोष्ठर्ोषो वस्तौ पादौ प्रपीडा हृहद जठरगदेु पाश्वशदेर्षे ुर्लूम ्| 

 ग्लातन: काये कृर्त्व ंपररगमलततनतुनशबशलत्व ंर्रीरे रक्तातीसारचचह्नपं्रवरमतुनजनैैः प्रोक्तमेतत्न्नतान्तम ्|| ५  

B1: - - रुचधरं (स missing) - - ताल्वोष्ठनहु (बहु) र्ोषो - - - पादौ word missing.  - -|- - र्रीरं - - || 

B2: - - - पादे - - - | - - - र्रीरं - - - - || 

Bo: - - - तालोष्िन र्ोषो - - - पादौ word missing.  - - - |- - लसत्व ं- - र्रीरं - - - मनुीजन ै- - || ९९ 

J1: - - - तालोष्िनष्िुस ुर्ोष े- - - पादौ word missing.  - - - | - -पररगलतन ु- - र्रीरं - - - - ||   

J2: - - - तालोष्िल द्धं र्ोषो - - - पादौ word missing.  - - - |  

Tr:         t S   s to d t   s m toms of    t t s     s,      t d b ood st i  d stoo s, d    ss of t  o t, 

palate and lips, severe pain in pelvic region, foot, chest, stomach, anus and flanks. There is exhaustion,  

loss of body weight, loss of strength and debility.   

 

आमाततसार –  

आम ंस्वल्प ंपरुीष ंमसतरुचधरतनभ ंपीतविुं सकष्िं वारंवारं प्रतप्त ंप्रचलतत गदुत: पयूदगुशत्न्धयकु्तम ्| 

त्स्नग्धं र्लू ंगदुागे्र प्रभवतत पररत: फेतनल ंपपत्र्चछल ंवा आमातीसारचचह्न ंमतुनवरवचनात्कीतत शत ंहंसराजैैः ||६ 

B 1:  सम ंस्वल्प ं- - - - प्रचलतत मदुत: - - | - र्लू ं(written twice.) - - - || 
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B 2:  साम ं- - - पयूदगुशत्न्धतलु्य ं| 

Bo: साम ं- - - सतप्त ं- - - || १०० 

J 2: सम ं- - - - प्रचमलत - - पयूदगुशत्न्ध – यकु्तम ्word missing |- - र्लू ंननू ंगदुागे्र - - - - | 

       Pg 8 bk starts from “चिरननि ंपीतविुं” - - -  

Tr: From the s  i  s of t       t S   s, Ā      H  s    a to d si  s of Ām t s     s, s      tiv , fo   

smelling, fatty, red, white or yellow coloured stool, little little passed repeatedly with great difficulty and 

burning sensation at anal region. Pain originates from anus and spreads in nearby region. Often stool is 

frothy or slimy. 

  

असाध्य लक्षि – अतीसाररिा ंत ंत्यजेर्चछीतगार ंतषृार्ोथर्लूात्न्वत ंश्वासयकु्तम ्| 

                           ज्वराध्मानहहक्कात्न्वत ंदाहमरू्चछाशगदुर्भ्ष्िर्ोषातत शकासाहदजुष्िम ्|| ७  

B1: - - हहक्कात्र्चचशत ं- - - गदुार्भ्ष्ि - - कासाहदयकु्त ं|| 

B2: - - - - कार्ाशहदयषु्ठम ्|| 

Bo: अतीसारर्ी - - -| - - - हहक्का scratched at the place of हह & हह is written in upper blank space of the pg.  - - - 

गदुार्भ्ष्ि - - कासाहदयकु्त ं|| १०१  

Pg 10 bk starts from “थिलूास्न्वि”ं - from word र्ोथर्लूात्न्वत ंfrom 1st line. 

J1: - - - तषृार्ोषर्तू्न्वत ं- - || - - -गदुार्ोषातत शकासाहदयकु्त ं|| (र्भ्ष्ि word is missing.)  

J2: - - - तत ्- - - |  

Tr: A patient of At s    s o  d  ot b  t   t d, if At s    is  sso i t d wit - cold body parts, thirst, oedema, 

severe abdominal pain, dyspnoea, fever, abdominal distention, hic-cough, burning, syncope and prolapse, 

emaciation, pain, cough.    

 

हेत ु– पवरुद्धार्नैैः त्स्नग्धदगु्धान्नदोषदै्रशवस्नेह दषु्िाम्बमुद्याहदपानैैः | 

     गररष्ठाम्लपपष्िैैः कृमीिां पवकारैरतीसाररोगो भवेन्मानवानाम ्|| ८ 

B 1: - - - मगु्धान्नदोष ै- - - | गररष्ठाम्लममष्िैैः - - - || 

J 1: गररष्िाम्लममष्िैैः - - - || 

J 2: - - -द्रशव-ं - - | गररष्िाम्लममष्िैैः - - - || 

Tr: Causes of At s      e consumption of incompatible, unctuous food, milk products, spoiled food, liquid 

and oily food, polluted water, alcohol, sour food, grain flour food and worms infestation. 
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अततसारे पथ्य – अततसारे त्यजेत्स्नान ंसन्ताप ंवत्ह्नसयूशयो: |  

             तलैाभ्यङ्ग ंच व्यायाम ंगरुुत्स्नग्धाहद भोजनम ्|| ९  

 B1: अततसारी - - - - || 

B2: अततसारी - - - - || १०३ 

J2: अततसारी - - - - || 

Tr: A patient of At s    s o  d  void t  i   b t ,    os    to fi     d  ot s   s i  , oi  m ss   ,      is , 

heavy and unctuous food intake.   

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेतीसारलक्षिम ्| 

B1: इतत श्री भ.ऽतीसारलक्षिम ्| pg 8 bk, line 9. 

Bo: इत्यतीसार तनदान ं| pg 10 bk, line 4, 5.  

J2: pg 8 bk, line 5, 6.  

अथ संग्रहणी ननदानम ्| 

B1: pg 8 bk, line 10. 

J2: pg 8 bk, line 6. 

Bo: pg 10 bk, line 5. 

वातज –  

वातोत्थो ग्रहिीगद: प्रकुरुत ेपवयबन्धन ंमरू्चछशन ंकास ंश्वासतरं मखुं च पवरस ंकम्प ंर्रीरे भरृ्म ्| 

कुक्षौ तालतुन मस्तके हृहद गले र्ोषो गदेुवेदन ंकष्िं प्रर्चयवत ेपरुीषमसकृत्साम ंसर्ब्दं घनम ्|| १ 

B 1: वातोत्त्थतो - कुरुत े– मतू्र्चछशन ं- - - | - मस्तत े- - र्ोष ंगदेुवेदनां - - - || 

B 2: वातोत्था - - - - गदेुवेदनां - - - || 

Bo: वातोत्था - - - |- - - र्ोष ंगदेुवेदनां - - प्रार्चयवत े- - - परुीषमस्कृत्साम ं- - - || १०४  

J 1: - - - मखुं पवरस ं(‘च’ is missing.) - - | - - - र्ोष ंगदेुवेदनां - - प्रार्चयवत े- - - || 

J 2: वातोत्था - - - |- - - र्ोष ंगदेुवेदनां - - - ||  

Tr: V t               s s s m toms  i    o sti  tio , f i ti  ,  o   , s v    dyspnoea, tastelessness, 

tremors, emaciation of flanks, palate, head, chest and throat, pain at anus, painful difficult defaecation, 

undigested, unformed or hard stool gets passed with sound.  
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पपत्तज –  

चचह्न ंपपत्तग्रहण्या ंप्रभवतत हृदय ेकण्ठदेर्ऽेततदाह: र्लू ंमढेे्र गदुागे्र रुचधररततरत: र्षु्कफेन ंपरुीषम ्| 

तरु्चछं तरु्चछं सकष्िं क्वचचदपप बहुर्ो दषु्िगत्न्धप्रयकु्त ंपीत ंवा कृष्िरूप ंवससदृर्तनभ ंरोमहषोऽतततषृ्िा ||२   

B1: - - पपत्तगं्रहण्या: - - - रुचचररततरत: - - |  

Pg 9 starts from ि ंवा कृष्िरूप ंfrom the word पीत ंfrom 2nd line. 

B2: - - ग्रहण्या: - - in the word ‘प्रभवतत’, ‘तत’ is missing. - - - रुचचररततरत: - - | 

- - - बहुल ं- - - - || 

Bo: - - ग्रहण्या: - - - दाहं - - गदुगे्रऽरुचचररततरत: - - | - - - बहुलो - - - - || १०५ 

J2: - - ग्रहण्या: - - - रुचचररततरत: - - | 

Tr:  itt               s s s v    b   i   i     st   d t  o t    io ,   i   t    is   d        gion. There are 

dry, frothy, bloody stools. Repeated defaecation in small quantity with much difficulty. Stools are foul 

smelling, yellow or black coloured and fatty. Along with these anorexia, horripilation and severe thirst are 

also seen. 

** In MS there is रुचचररततरत: instead of रुचधररततरत: | ग्रेऽरुचच in this case after solving the Sandhi, the word 

is Aruci (anorexia). This is  iv    s   si   i   itt          i i     ssi    t  ts. So can be accepted. 

But in this particular part of the line, all stool related signs are given. Hence रुचधररतत is   so      t b  . 

H          t d  s      b  d . 

 

कफज – कफसगं्रहिी कुरुत ेहृदय ेजडतामदुरे गरुुतामरुचचम ्| 

       मनमस र्भ्ममङ्गरुजं मर्चथल ंमसतफेनयतु ंच परुीषम ्|| ३ 

B1: - - - गरुुतामचच ं(रु is missing.)  | - - र्भ्मतागंरुजं मर्थल ं- - परुीषमरं || 

B2: - - - र्भ्मतांगरुजं मर्थल ं- - परुीष यरे || 

Bo:  - - - र्भ्मतांगरुजं - - - परुीर्मरं ||१०६  

J1: - - - र्भ्मतांगरुजं मसथल ं- - परुीषमरं || 

J2: - - - र्भ्मतांसरुजं - - - परुीषपरं || 

Tr:         S             s s   t  i   i  t     est, heaviness in the abdomen, anorexia, psychological 

disturbance, confusion, bodyache, lassitude, white frothy stools. 

 

बरदोषज – ग्रहण्या ंबरदोषोद्भवायां सकष्िं परुीषद्रव ंर्ब्दयकु्त ंवसाभम ्| 
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         भवेदल्पमल्प ंक्वचचद्रक्तविुं गररष्ठोदरं दषु्िदगुशत्न्धममश्रम ्|| ४ 

Bo: - - - परुीष ंद्रव ं- - - ||१०७ 

pg 11 starts from त्रिदोषोद्िवायां f om  i   1, ś o a 4.   

J2: Pg 9 starts from “मल्प ंक्वचचद्रक्तविुं” - - -  

Tr: I    ido            ,  i  id, f tt ,   d  o o   d fo   sm   i   stoo s   t   ss d  ittle in quantity with 

sound and lots of difficulty and abdominal distention. 

 

पवष्िम्भ ंग्रहिीगद: प्रकुरुत ेदोषतै्स्रमभ: सभंवो वरैस्य ंमर्रमस व्यथां गरुुतमां र्लू ंगदेुपीडनम ्|  

आलस्य ंहृदये गरुुत्वमरुचच ंकास ंतषृां सरं्भ्म ं श्वासाध्मान पवविशतोदरकृमीन ्दाहं कराङ््योवशममम ्|| ५ 

B1: - - - दोषोत्स्रमभ: - - - गदुापीडन ं| - - - || ५ 

B2: - - - वरैस्य ंच मर्रव्यथा ंगरुुतमो - - गदुापीडन ं|- - - || ५   

Bo: - - - - गरुुतम ं- - गदुापीडन ं| - - - करांघ्रोवमी || १०८ 

J1: - - - - गदुापीडन ं| - - || 

J2: - - - गररदरं (‘ष्ठो’ is missing.)  - - || 

Tr: I iti    o sti  tio  i  t ido aja grah   , is fo  ow d b  t st   ss  ss, s v       d    ,   i  i   bdom   

and anal region, laziness, heaviness in chest, dislike towards food, cough, thirst, confused state/ giddiness, 

dyspnoea, abdominal distention, discolouration of skin, worms infestation, burning in palms and feet/ soles, 

and vomiting.  

 

अततसारे गत ेमन्दं वह्नीर्चछाद्याततभोजनैैः | वत्तशत ेयो भवेत्तस्य ग्रहिी दारुिा भरृ्म ्|| ६ 

B1: - - मन्दे वत्ह्न ं- - - | - - - तनर् ं|| ६ 

B2: - - वत्ह्नछंद्शयततभोजनैैः | - - - तनर् ं|| ६  

Bo: - - वत्ह्नछायातत - - - || 109   

J1: - - - वत्ह्नछंाकातत - - - तनर् ं|| ६ 

J2: - - - गरुुतम ं- - गदुापीडन ं||- - - मदंा- - तनर् ं|| 

 Tr: If di  stiv   ow   is w      d b    s  of At s  a, and such patient eats excessive food, then, the 

pati  t s ff  s f om s v           .        

 

Bo: अततसारे तनवते्तपप मदंात्ग्नरहहतार्न: भयूसदंृश्यत ेवत्ह्न ग्रहिीममभदषूयेत ्|| ११० 
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Tr: Ev   if t   dis  s  At s  a gets cured, the digestive power do not get recovered immediately. In this 

situation, if a patient consumes excessive food, then patient,s digestive power gets more weakened leading 

to s v    viti tio  i  t          .  

 

अपथ्य – व्यायाम ंमथैुन ंरुक्षं भोजन ंवत्ह्नतापनम ्| तलैाभ्यङ्ग ंहदवास्वाप ंग्रहिीरोगवांस्त्यजेत ्|| ७ 

B 1: - - - ग्रहिीरोगवान्त्यजते ्|| 

J 2: - - - ग्रहिीरोगवान ्त्यजते ्|| 

Bo: - - || ११२ 

Tr: A   ti  t of         s o  d  void      is , s      i d       , d   food  o s m tio ,    os    to fi  , 

oil massage, day time sleep. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेग्रहिीलक्षिम ्| 

B1: pg 9, line 8. 

J1: - - - सगं्रहिीलक्षिम ्| 

Bo: इतत सगं्रही pg 11, ine 8 

J2: pg 9, line 4, 5. 

 

अथ अिोननदानम ्| 

B1: pg 9, line 8 

Bo: pg 11, line 8 

J1: pg 7 bk, line 10. (total lines 20) 

J2: अथ अर्ाुंमस | pg 9, line 5. 

 

गदुागे्रष ुजातातन मांसाङ्कुराणि चतसु्रीणि सङ्ख्यातनसाङ्गातन यातन || 

भवन्तीतत दनुाशमसजं्ञातन ननू ंमरुर्च्लेष्मपपत्तोद्भवानीह तातन || १ 

B1:  - - - सखं्यातनसगंातनजातन - - - || 

B2: - - - सखं्यातनसगंातन (text is not properly readable.)  

Bo: - - - सप्तातनर्ांगातन - -|| 

J1: - - - सखं्यातनसोंगातन- -|| 

Tr: A ś  o    mo   oids     t   m s      b d  i     owt   t         io   s      3 o  4 i    mb  .   is is 

     d  s ‘D    m ’   d    s d d   to viti tio  i      t     do as.  
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वाततक –  

स्तब्धा गदुस्याङ्करा म्लाना: श्यामतरा: खराश्च पवकिा नीला: मसताभा: क्वचचत ्| 

खजूशराकृतयोऽङ्तघ्र हस्तसहहता: र्ीषाशनना सयंतुा: मभन्ना पवस्फुहितानना ज्वरकरा: पापोत्त्थता द:ुखदा: ||२ 

B1:   - - - समदु्भवात्श्च (‘वा’ is missing.) - - गदुस्याङ्कुरा: - - | षजूशराकृतयों क्रक्र - - - || २  

B2: - - - गदुास्याङ्कुरा:  - - नीला मसताभा - -| षजूशराकृतयोंहह हस्तसहहता - - पवस्फुहितानना: - - || २ 

Bo: र्षु्का - - चचमास्तब्धा गदुस्याङ्कुरा: - - - नीला मसताभा: - -|- - - पवस्फुहिताननांकुर कुरा - - ||२ 

J1: - - - षजूशराकृतयोंत्व्ह हत्स्त - - - ||२ 

J2: - - - षजूशराकृतयोंहि - - - ||२  

Tr: I  V t    A ś , t     is ti   i   s  s tio  d   to dryness, A ś s     stiff/  i id,   d s       , b  is  

black colored with rough and furrowed tip of the bud. Sometimes blue or white colored. They are date fruit 

like in shape having hand, foot, mouth like nodules. The growth gets burst opened to have an orifice and 

associated with fever. As it is said to be caused by previous sins, it also gives sorrow.    

 

वातार्ाुंमस कृर्त्वमेव बहुल ंकुवशत्न्त पवयबन्धन ंक्षुन्नार् ंबलवीयशकात्न्तहरिं र्लू ंगदेु पीडनम ्| 

र्ोष ंकण्डुरुजं पवकारमचधकं र्ब्दं गदुतोऽतनर् ंचाध्मान ंजठरव्यथां गरुुतमां प्लीहां तनौ पांडुताम ्|| ३   

B1: - - - गदुापीडन ं| - - - गदुांतोतनर् ंआध्मान ं- - - गरुुतमा प्लीहं - - || ३ 

Pg 9 bk starts from रुजं पवकार from 2
nd

 line.  

B2: - - - गदुापीडन ं|- - - गदुांततेनर् ंआध्मान ं- - - प्लीहं - - || ३ 

Bo: - - - गदुापीडन ं|- - - गदुातोतनर् ंआध्मान ं- - - गदुतमां प्लीहं - - || ३ 

J1: - - - गदुापीडन ं| - - - कष्िं गदुांतोऽतनर् ंआध्मान ं- - - प्लीहं - - ||३ 

J2: - - - गदुापीडन ं|- - - आध्मान ं- - - प्लीहं - - ||३  

Tr: It also causes severe weakness, constipation, loss of appetite, loss of strength, vitality and luster, pain in 

abdomen and anal region, ematiation, itching, pain, passing flatus with sound, abdominal distention and 

discomfort, heaviness, spleen disorders, paleness in the body.   

 

पपत्तज – 

गदुाङ्कुरास्त ुपपत्तजा भवत्न्त पक्वबबम्बाभा: स्रवत्न्त रक्तमलु्बिं च मामस मामस मेदरुा: | 

अजापवर्कुरीर्नुीगवां स्तनोपमा हह त ेखरा जलौक्रककानना अनेकदोषसम्भवा: || ४ 
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B1: - - - बबम्बभा: - - - |- - सकूरीमनुी - - - षरा - - - महांतदोषसम्भवा: || ४  

B2: - - - बबम्बभा: - - - | - - - षरा - - - महांतदोषसम्भवा: || ४ 

Bo: - - - बबम्बभा श्रवत्न्त - - - मामस तामस मेदरुा: |११६ - - - महान्तदोषसम्भवा: || ११७ 

J1: - - - षरां जलौक्रककभनूा: महांतदोषसम्भवा: || ४ 

J2: - - - महांतदोषसम्भवा: || ४ 

Tr:  itt    A ś  b ds       s  i    i    d  o  i   f  it.       is s v      mo      ,   d oozi   of f tt  

substance. The mass appears like udder of goat, sheep, pig, dog or cow. It is rough and furrowed at the tip of 

t   b d  i        ’s moth. It causes many symptoms.  

 

स्वल्पात्स्वल्पतरं परुीषमरतत ंपवयबन्धन ंकूजन ंकष्िं वातसमत्न्वत ंसरुचधरं र्लू ंगदुागजशनम ्| 

प्लीहां वीयशबलक्षय ंमर्चथलता ंगलु्मान्रवदृ्चध ंर्भ्म ंपपत्तार्ाुंस्यरुचच ंतषृां बहुतरां कुवशन्त्यनाहं श्रमम ्|| ५ 

B1: - - - कष्िं दाहसमत्न्वत ं- - | प्लीहं - - - कुवशन्त्यनाहा - - || ५     

B2: स्वल्पस्वल्पतरं परुीषमररतीं - - - | प्लीहं - - - पपत्तार्ाुंमसरुचच ंतषृा - - -|| ५ 

Bo: - - दाहसमत्न्वत ं- - | प्लीहं - - - कुवशन्त्यनादं - -|| ११७  

J1:- - - कूजशन ं- - दाहसमत्न्वत ं- - गदुागज्जशनम ्| प्लीहं - - - || 

pg 8 starts from ‘न्िवदृ्चि ंभ्रम’ं - - -  

J2: - - - दाहसमत्न्वत ं  

 pg 9 bk starts from “ल्पिरं परुीषम” - - -  

Tr: The stools forms in very little quantity leading to constipation, discomfort and gurguling sound in 

abdomen. Difficult, painful defaecation with blood and flatus with loud sound. It also causes spleen 

disorders, reduced vitality and strength, lassitude, gaseous tumours in abdomen, herniation, giddiness, 

anorexia, severe thirst, and gurguling.  

 

कफज –  

कण्यवाढ्या गदुसभंवा: खरतरा मासंाङ्कुरा पपत्र्चछला: स्तब्धा: श्वेततनभा मगृीस्तनसमा: त्स्नग्धाश्च स्पर्शपप्रया: | 

स्थूला मलूदृढा भवत्न्त मममलता: कापाशसबीजोपमा बन्ध्या बद्धमखुा व्यथाहदजनका: पापोद्भवा दारुिा: ||६ 

B1: - - - मांसाङ्कुरा: - - श्वेततनभा: - - स्पर्ाशपप्रया: | - - - बीजोपमा: वधं्या - - || ६ 

B2: - - - गदुसभंवा - - - श्वेततनभा: - - -| स्थूल ं- - बीजोपमा: वधं्या - - - || ६ 
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Bo: - - - ममलना: - - बीजोपमा: बध्या - - - ||११८ 

J 1: - - - भवन्त मममलत: कापाशसवीयोपमा सधं्या वधंमखुा - - - || 

Tr: Kaphaja Arś     s s s v    it  i   i     s. Arś  b ds     v     o   , s im , si   t, w it  i   o o , 

unctuous, appears like udder of deer. Gives pleasure/ relief on touching as there is severe itching. Buds are 

t i     d t  i  b s s     fi m   d b o d so   ts mi  d. A ś  b ds       s  i    otto  s  d. They are thickly 

adherent to the skin with closed orifices. It causes different types of pain and discomfort. It is said that such 

severe disease is caused by previous sin.    

 

सङ्कोचं गदुबन्धन ंच जठरे कुवशन्त्यनाहं दृढं तरु्चछं कष्ितरं परुीषमसकृत्न्नद्रां तनौ पांडुताम ्| 

आध्मान ंगरुुतां ििृ ंमर्चथलता ंहषशक्षय ंक्षीितां श्लेष्मार्ाुंमस मर्रोरुजं बहुतरं जायय ंबलौज: क्षयम ्|| ७ 

B1: - - परुीषसकृत ्(‘म’ is missing.) | - - - जायया ंवलोय: - - || ७  

B2: - - - गरुुतां भ्रम ं- - - जायया ंपवलोप - - ||७   

Bo: - - - कुवशन्त्यनादं - - परुीषमसकृत ्तनदं्य ं- - | - - || ११९ 

J1: - - - | - - मर्थलतां - - वलोय - - || ७ 

Tr: It also causes shrinked anus, abdominal gurguling sounds. Solid, very difficult and little defaecation. 

Incomplete and improper sleep. Paleness of the body, abdominal distension, heaviness, severe laxity*, loss 

of cheerfulness, emaciation, severe headache, stiffness, loss of strength and vital energy. 

* According to B2: heaviness, Giddiness and laxity. It is t      s      b  d . 

 

सत्न्नपातज – अर्ाुंस्यसाध्यातन गदुोद्भवातन बरदोषजातातन  समस्तरोगान ्| 

            तन्वत्न्त काश्युं रुचधरं स्रवत्न्त दहत्न्त वीयुं ददतीह द:ुखम ्|| ८  

B2: - - - स्रवत्न्त वीयुं पवक्षक्षरवतंत ददतीह 

J1: - - - || ८ 

Tr:   ido     A ś s     i     b   wit  s m toms of     t   t     do as mixed together. Also it increases 

weakness, per rectal bleeding, burning of semen and leads to various types of discomforts and pain.  

  

वाततक अर्शमस अपथ्यातन – त्यजेदर्शसा सयंतुो वातजेन नर: सवशदा मथैुन ंरुक्षभोज्यम ्|  

                                 कषाय ंश्रम ंमद्यपान ंपवदाहह जलस्यावगाहं बहह: स्वापमेतत ्|| ९ 

Bo: - - - - बहु स्वापमेतत ्|| १२१ 

J1: - - त्यजेदर्शमा ं– वातयेन - - | - - - || ९ 
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Tr: A   ti  t s ff  i   f om V t    A ś  s o  d  void s      i d       ,   ti   d     d  st i    t food, 

exertion, alcohol consumption, spicy food, cold water tub bath, sleeping in open. 

  

पपत्तज अर्शमस अपथ्यातन – पपत्तजेनार्शसा यकु्तस्त्यजेत्क्षारोष्िभोजनम ्|  

                    व्यायाम ंसयूशसतंाप ं क्वम्ललविातन च || १०                      

B1: pg 10 starts from नन च १० from word लविातन च 

Bo: - - - अर्शसयंकु्त - - | - - सयूशसाताप ं- - - || १२२ 

J1: - - यकु्तस्त्व - - | - - किुम्ल - - || १० 

Tr: A   ti  t s ff  i   f om  itt    A ś  s o  d  void      i  ,  ot, s i t , so     d    id food,      is , 

exposure to hot sun. 

 

कफज अर्शमस अपथ्यातन – कफार्शसा यकु्तनर: प्रवात ंजलावगाहं मधुराम्लर्ीतम ्| 

                                        त्यजेदततत्स्नग्धगररष्ठभोज्य ंस्वाप ंहदने जागरिं रजन्याम ्|| ११ 

B 2: - - - प्रभात ेजलावगाहं - - - || 

Bo: - - - प्रयात ं- - - || - - - - रजन्या: || १२३  

J2: त्यजेतत (द is missing.)  - - - || ११ 

J1: - - मध ु(र)म्लर्ीतम ्(र is missing in text and written in left blank space of the pg on the same line.) || ११ 

Tr: A   ti  t s ff  i   f om         A ś  s o  d  void  o d b   z ,  o d w t   t b b t , sw  ts, sour, cold, 

unctuous, heavy to digest food intake, day time sleep and night vigil.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेर्शसा ंलक्षिम ्| 

B1: pg 10. Line 2.  

Bo: pg 12, line 9 actual line missing.  

J1: - - - वदै्यर्ास्रऽेर्श लक्षिम ्| ४. Pg 8, line 11, 12. 

J2: pg 9 bk, line 9, 10. 

अथ िगन्दर ननदानम ्| 

B1: pg 10. Line 2. 

Bo: pg 12, line 9 अथ भगन्दरमाह | 

 J1: Pg 8, line 12.  

J2: अथ भगन्दर लक्षिम ्| pg 9 bk, line 10. (12 lines on pg 9bk.) 
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तनरुत्क्त – गदुत: पररतो द्पवतयेऽङ्गलुके पपडडकापत्तशकरोऽरततकृज्ज्वरद: | 

        भगदंारिको रुचधरेि यतुो मतुनमभगशहदतन्त ुभगन्दररुक् || १ 

B1:  पररतो word is missing - - पपिकापत्तश - - | भगदंारिककोपो - - चचतो - - गशहदत: प्रभगन्दरक: ||१ 

B2: - - द्पवततये - - रततकज्ज्वरद: | भगहारिको - - गशहदतस्त ु- - ||  

Bo: - - परतो - - पपिकापत्तश - - कज्जशरद:| - - - गहदतोस्त ु- - ||१२४   

J1: गहुदता - - - पपिकोपत्तश - - | - - - चचतो - - गशहदता सभगन्दररुक् || १ 

J2: - - - | - - - चचतो - - गशहदतस्त ु- - - || १ 

Tr: At the distance of 2 fingers from the anus, painful blisters gets formed causing fever. It gets bursts open 

   si     mo      . S      i f    o ditio  is      d  s ‘B     d  a’ b     i  t S   s.  

 

वातज – भगन्दरो मरुद्भवो रुजां करोतत दारुिो ह्यपानवातसम्भवो गदंु प्रपीडयेत्न्नर्म ्| 

             करोतत पडैडकार्त ंपवपाकदाहसयंतुवं्रिैश्च रौचधरी नदी परुीषमरूबन्धनम ्|| २ 

B1: - - पहैिकार्त ं- - व्रिैश्चौषचधरी नदीं - - - ||२ 

B2: - - - दारुिां - - -| - -छैदरी (नी) नदी - - - ||  

Bo: - - - रुजं - - दारुिं - - - | - - पडैकार्त ं- - - || १२५ 

J1: - - पहैिकार्त ं- - रुचधरी नदी - - - || २ 

J2: भगन्दरोतत - - | - पहैिकार्त ं- - छेधरी नदी - - - || २ 

Tr: V t    Bhagandara    s s viti tio  of A   a v       di   to s v      i .  o ti  o s s    zi     i   t 

anal region to originate hundreds of blisters. These blisters are associated with suppuration, burning, 

laceration and hemorrhage. Also causes constipation and obstructed urine.  

 

पपत्तज – भगन्दराऽततदारुि: करोतत पपत्तजो हह त ंगदेु च पडैडकारुिापवपाक द:ुखभमूमका: | 

            अनेकधा मखुा: खरास्त ुपयूर्ोणितवहा: किौव्यथामनेकधामपानकोपतो भवाम ्|| ३ 

B1:  भगन्दरोतत - - - पहैिकारुिा - - - | - - -कोपभवा || ३ 

B2: भगन्दरोतत - - - पहैिकारुिा - भमूमभमूमका: | - - र्ोणितमहा: - - - कोपतौ - - || 

Bo: भगन्दरोततदारुिो - - - पडैकारुिा - - भमूमका | - - मखुा - - र्ोणितावहा: - - भवा || १२६ 

J1: भगन्दरोतत - - - गदैु च पहैिकारुिा - - - |- - - र्ोणितावहा: किौपवथा - - - भवे || ३ 

J2: भगन्दरोतत - - - | - - - र्ोणितावहा - - - मपानकोपनोद्भवा || ३  
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Pg 10 starts with “िगन्दरोनि” - - - 

I  t    i  t  o     of fi st fo    i  s o  t is      (   10)     d m   d. B t t   ś o  s      om   t .  he text 

is readable in proper sequence.  

Tr: Pittaja Bhagandara is a grievous disease causing reddish, suppurating blister at anal region with pain. 

    b ist     s m     o    o   i  s oozi     d b   di  . D   to viti tio  of A   a, there are various types 

of pain around pelvic region.   

  

चचरपाकी – गदुान्त ेपपडडका ंकुयाशद्भगन्दरगदोऽतनर्म ्|  

                  कण्डूम ्र्ोष ंव्यथां पाके रक्तपयूवहान ्कृमीन ्||४ 

B1: - - - पपहिका: - - | - - - र्ोफं - - - वहा: - - || ४ 

B2: - - - पपहिकां - - रुजोतनर्म ्| कण्ठर्ोष ं- - रक्तपयूवह: - - ||   

Bo: गदुान्ता: पपडडका - - रुजोतनर्म ्| - - र्ोकं - - वहा - - || १२७   

J1: - - पपठका: - - गदेतनर् ं| - - - र्ोफं - - - वहा: - - || ४  

J2: - - - रुजोतनर्म ्|- - - र्ोफं - - - वह: - - || ४ 

Tr: Kaphaja Bhagandara causes blister at the end of anus. That is associated with itching, emaciation, pain 

and discomfort. After suppuration, it oozes pus and blood. There is also worm infestation.  

 

सत्न्नपातज –   

आहुस्त ंच भगन्दरं कफमरुत्त्पत्तोद्भव ंपत्ण्डता पवस्फोिैदशहत ेगदंु कृममकुलरैत्याममष ंयोऽतनर्म ्| 

पक्वतै्श्छद्रसमत्न्वत:ै सरुचधरं पयूसं्रवत्याममष ंर्ोथं कण्डुरुजाहदकं पवतनतुऽेपानेन पवयबन्धनम ्|| ५ 

B1: - - - पक्वेत्श्छद्र - - स्रवत्याममषाम ्- - - - || ५  

B2: - - पपडडता - - - || 

Bo: आन्हस्त ं- - - पीडडता - - - कुल:ै रक्ताममष ं- - || १२८  समत्न्वत ै- - स्रवन्त्याणखल ं- - - | 

J1: हुस्तरंरू च - - - कुलरैत्यममख ं- - -| - - - पवपवयबन्धनम ्|| ५   

Tr: T        ts to d t  t, i    ido aja Bhagandara, b ist  s    s s b   i    t         io , i f st tio  of 

   t       m    ti   f  s . On suppuration, there are many orifices oozing blood and pus with flesh particles. 

viti tio  of A   a causes severe oedema, itching, increasing pain and constipation.    
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इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेभगन्दर लक्षिम ्| 

B1: इतत श्री मभ. भगन्दर लक्षिम ्| pg 10. Line 10, 11. (Total lines 13) 

Bo: Not found this line. Pg 12 bk, line 7. 

J2: इतत श्री हंसराजकृत ेभगन्दर लक्षिम ्| pg 10 line 5. 

 

 अथ अजीणण रोगननदानम ्| 

B1: pg 10. Line 11. 

J2: pg 10 line 5. 

Bo: Pg 12 bk, line 7,8. 

 

पररभाषा – भकु्तान्नपाचचत ंनवै वत्ह्ननोदरजेन तत ्| तस्योपरर पनुभुशक्तमजीिुं त ंपवदबुुशधा: || १ 

B1: - - - - || १ 

B2: - - | - - भशक्त - - - || १ 

Bo: - - - - || १ 

J1: - - - - || १ 

J2: - - - - || १  

Tr: When already consumed food is not digested by digestive fire (juices), even then if more food is 

consumed then the experts     s t is sit  tio   s A    a.  

 

हेत ु–  

भकु्तान्न ंन पवपाकमेतत जठरे पवण्मरूयो: स्तम्भनात ्रारौ जागरिाद्हदवाततर्यनादत्यम्बपुानान्निृाम ्| 

दभुशक्ष्याद्पवषमार्नादततभयात्क्रोधाद्पवरुद्धार्नात ्मन्दाग्नौ बहुभोजनाद् गरुुतरात्प्रद्वेषतत्श्चन्तया || २  

B 1: - - - जठरे - - - | ** On pg 10 last line, after दभुशक्ष्याद्पवषमा scratching of words - - -   

Pg 10 bk 1
st
   ti    i   is i di  t d  s  ot to  o sid   wit  si   Х  t t   b  i  i     d   d of t    i  .      

िनादनििया - - - starts from 2nd line - - - त्श्चन्तया: || २  

B2: - - - स्तम्भन ं- -द्हदवापपर्यनाद | - - - || २ 

Bo: - - - जठरे - - -द्हदवाहदर्यना - - - - - || १३२ 

J 1: - - - जठरे - - - | - - - सन्दाग्नौ - - त्प (त्य) द्वेषत - - || २  

J2: - - - जठरे पवण्मरूयोस्यम्भनाद्रारजेाशगरिा - - - || २   
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Tr: Indigestion of consumed food is caused due to holding back natural urges (defaecation and urination) or 

situations like constipation and obstructed urine, night vigil, excess sleep during day time, drinking 

excessive water, eating uneatable, incompatible food, improper food intake (irregular timing and quantity), 

excess fear, anger, excessive intake of heavy food during low digestive capacity, eating food of dislike, 

jealousy, stress.  

** In first line जठरे is grammatically more correct, hence acceptable. 

 

वाताचधके पवषमता ंसमपुतैतवत्ह्न: पपत्ताचधके भवतत वत्ह्नरतीव तीक्ष्ि: | 

श्लेष्माचधके जठरजो हुतभक्ु समन्दो वाताचधकेष ुसमकेष ुसमोऽत्ग्नरन्त्ये || ३   

B1: ** t   śloka starts from समपुतैतवत्ह्न. But the words ‘समपुतैतवत्ह्न: पपत्ताचधके भवतत वत्ह्न’ are written but 

crossed.  Later the previous śloka has been completed. Then again this śloka has been rewritten.    

    - - पवषमवां - - | - - वाताहदकेष ुसमस्तषे ुसमात्ग्नरंत े|| ३  

B2: - - -| - - वाताचधके समकफे समोत्ग्नरंत े|| ३ 

Bo: - - - | - - - वाताहदकेष ुसमनो बबषमोत्ग्नरंत े|| १३३  

J1: - - - पपत्ताचधकेन वत्ह्नरतोव तक्ष्ि: | - - हुतभकु्तमन्दो वाताहदकेष ुसमगेष ु- - - || ३ 

J2: - - | - - वाताहदकेष ुसमर्षे ुसमोत्ग्नरंत े|| ३  

Tr:      V t  is i     s d, t    di  stiv       it  (fi  ) is im  o    f   t  ti  .   i   i     sed Pitta 

makes it severe. Increased Kapha lows down the digestive c    it .          t   t     do as are in 

equilibrium state, the digestive capacity is also in equilibrium.  

 

पवष्िब्धं पवषमोऽनल: प्रकुरुत ेरोगांश्च वातोद्भवा ंतीक्ष्िात्ग्नपवशदधातत पपत्तजतनतान ्रोगान ्पवदग्धार्नम ्| 

आम ंश्लेष्मसमदु्भवान ्पवतनतु ेरोगांश्च मन्दानलो नरैोग्य ंहुतभक्ु समो हह सतत ंधते्त रुचच ंमानसीम ्|| ४ 

B 1: - - | आमश्लेष्म - - - मन्दानलौ नरैोग्य - - - || ४ 

B2: - - -|- - - || ४ 

Bo: - - पवषमोऽतनल - - वातोद्भवन ्- - | - - || १३५ 

J1:पवष्िंभ ं- - - पपत्तजतनतोन ्रोगान्न पवधधार्नम ्| ५ 

J2: - - - | - - - मन्दानल ेवरैोग्य ं- - - || ४  

Tr: Im  o    i. . Vi am  di  stiv       it     s s vi   bd           di   to m    V t    diso d  s. S v    

dig stiv  fi      s s Vid  d      a leading to Paittika disorders. Low di  stiv  fi      s s Ām     a leading 

to         diso d  s. S m    - normal digestive fire gives healthy body and happiness of mind.  
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वाताजीिश – वाताजीिे चचह्नमेतत्प्रमसद्धं  जमृ्भा र्लू ंक्षुत्त्पपासाऽङ्गमदश: | 

          साम्लोद्गारो धूमयकु्तोऽततकष्ि: श्वास: र्ोषो मरूघातोऽथ हहक्का || ५ 

B1: वातोजीिे - - - पपपासांमगदश: || ५  

B2: - - -|- - - || ५ 

J2: - - - क्षुत्त्पपासाङ्गमदं: ||५ 

Tr: V t     a causes excess yawning, abdominal pain, excessive hunger and thirst, body ache, sour belching 

with burning and discomfort, dyspnoea, emaciation, dysuria and hic-cough. 

 

पपत्ताजीिश – मरू्चछाश दाह: सम्र्भ्म: र्लूमगु्र ंतषृ्िोद्गारो धूमयकु्तोऽततसाम्ल: | 

                  मोह: स्वदेश्छदशन ंगत्न्धसान्दं्र पपत्ताजीिे लक्षिं सद्मभरुक्तम ्|| ६  

B1: - - - खेद: पदशन ं- - - - || ६ 

B2: - - - after धूमयकु्तोऽतत, there are these words written and scratched in the 1
st
 line of pg no. 16 “कष्ि: श्वास: 

र्ोषो मरूघातोथ हहक्का ५ धमूयकु्तोतत” then again continued from साम्ल: - -  

pg 16 starts from िषृ्णोद्गारो 

J1: - - - स्वेदोपदशन ं- - - || ६  

J2: - - - स्वेद: पवशन ं- - - || ६  

Tr: S m toms i   itt     a are syncope, burning, giddiness, severe abdominal pain, thirst, acidic or strong 

sour belching with burning, hallucinations, excessive perspiration, thick vomiting with bad odour.  

 

कफाजीिश – कफस्याजीिेऽङ्गेभवतत गरुुता छद्शहदरचधका ह्यतीसार: र्ोथोऽरुचचरपप तषृा क्षुद्पवकलता | 

                   वममलाशला वक्रादरततरुदरे भारमचधकं मर्र: पीडालस्य ंगदुपवनसञ्चारमचधकम ्|| ७ 

B1: - - - अतीसार: - - तषृ्िा - - | - - - मर्र: पीडालस्य ं(‘कण्ठे, नाभौ’ words are missing) - - - || ७     

B2: - - -|- - - || ७     

Bo: - - - छद्शदरचधका अतीसार: - - - | - - - मर्र: पीडालस्य ं(‘कण्ठे, नाभौ’ words are missing) - - - ||१३८  

J1: - - -जीिेगे - - || - - - - मर्र: पीडालस्य ं(‘कण्ठे, नाभौ’ words are missing) - - - || ७  

J2: - - -जीिाुंग े- - छद्शहदरचधता अतीसार: - - - तषृ्िा - - |  

   - - - मर्र: पीडालस्य ं(‘कण्ठे, नाभौ’ words are missing) - - - || ७   
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Tr:                s s    vi  ss i  t   bod , severe vomiting and diarrhoea, oedema, anorexia, thirst, low 

appetite, excessive salivation, discomfort, heaviness in abdomen, headache, laziness, mov m  ts of V t  

(A   a) in lower abdomen. 

** According MS copies B1, Bo, J1, J2, there is: मर्र: पीडालस्य ंheadache, laziness and 

mov m  ts of V t  (A   a) in lower abdomen, anal region instead of मर्र: कण्ठे नाभौ. It seems more correct.  

Hence accepted. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेजीिश तनदान ंसमाप्तम ्|  

B1: pg 11, line 5. इतत श्री मभ.ऽजीिश पवसचूचकापवलबंबका लक्षिं |  

Bo: इत्यजीिश पवसचूचकापवलबंबका लक्षिातन | pg 13 bk, line 7,8.  

J2: not found. 

B1: handwriting on the pg 10 bk is different.  

Scratching on line 2 and 3. 3 words after completion of 2
nd

 ślok. “वािाददकेष ुसमस्िषे ुसमास्ननरंि े३” are scratched. 

 

 

अथ अलसववलस्बिकाननदानम ्| 

J2: No separate chapter. Included in अजीिशतनदानम|् अजीिशतो - - - on pg 10 bk, line 3 with number 8. 

 Bo: No separate chapter. Included in अजीिशतनदानम|् अजीिशतो - - - on pg 13 bk, line 1.  

अलसक – कुक्षक्षरानह्यतऽेत्यथुं प्रताम्येत ्पररकूजतत | तनरुद्धो मारुतश्चैव कुक्षावपुररधावतत || 

                वातवचो तनरोधश्च यस्यात्यथुं भवेदपप | तस्यालसकमाचष्िे तषृ्िोद्गारौ च यस्य त ु|| १  

B1: अलसक विशन नाही. Not found. 

B2: अलसक विशन नाही. Not found.  

Bo: अलसक विशन नाही. Not found. 

J1: अलसक विशन नाही. Not found. 

J2: अलसक विशन नाही. Not found. 

Tr: Undigested food remains in the stomach, causing syncope,       i   so  d i   bdom  . Obst   t d V    

moves towards abdominal cavity. It also causes severe obstruction of flatus and stool. Also causes thirst and gastric 

regurgitation.  
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पवसचूचका एव ंपवलत्म्बका –  

अजीिशतो पवसचूचका भवेद्पवलत्म्बकाऽथवा पवसचूचकोध्वशगाममनी क्षिेन नार्येन्नरम ्| 

अधोगततपवशलत्म्बका पवलम्बकाररिीतत सा त्वपानवातप्रेररता मनोजवपृत्तहाररिी || २ 

B1: D s  ib d i      t   “A     ”.   

    - - भवेद्पवलम्बका - - - | अधोगतत पवलम्बकाररिीतत - - - अपान - - मानोक्षवपृत्त - - || ८ 

B2: - - - - | - - - क्रकलपंवकाररिीतन सा - - - मनोज्ञवपृत्तहारिी || ८ 

Bo: D s  ib d i      t   “A      ”.   

    - - भवेद्पवलम्बका - - - || १३९   - - - - अपान - - || १४  

J1: Described in chapter “A    a”.   

- - नार्येन्नरे | - - पवलम्बकाररिीतन सा अपान - - मनोज्ञवपृत्तहारिी || ८ 

 J 2: Described in chapter “A    a”.   

 - - - द्पवलत्म्बकातथा- - - || ८ 

Tr: Lo   t  m i di  stio     s s Visū i   o  Vi  mbi  . I  Visū i     di  st d food goes upwards 

(   si   vomiti  ).   is sit  tio  is i st  t   f t  . I  Vi  mbi     di  st d food  o s dow w  ds.   is is 

slowly fatal so called Vil mbi  . I  t is viti t d A     V t     ds to  s   o o i    diso d  s.   

 

भकु्तान्न ंप्रहारात्पवूुं द्रव ंकृत्वोध्वशमानयेत ्| या सा पवसचूचका प्रोक्ताऽधो नयेत ्सा पवलत्म्बका || ३ 

B1: - - प्रहरात ्- - - || ९ 

B2: - - प्रहरात ्- - || ९ 

Bo: - - प्रहरात ्- - द्रवुं कृत्यो - - - | - - || १४१ 

Pg 13 bk starts from ‘िो पवसचूचका’ - - from the 1st word of 1
st
 line अजीिशतो of ś o a 139. 

J1: - - प्रहरात ्- - कृत्वोध्व - - || ९     

J2: - - प्रहरात ्- - || ९ 

Tr: At ‘o         a’ tim  if  i   fi d food mov s   w  ds (to  om  o t t  ough mouth) it is called as 

Visū i     d if it    s s di    o   movi   dow w  ds t    it is      d  s Vi  mbi  . 

 

लक्षि –  

अतीसारमरू्चछाश पपपासाङ्गपीडा र्भ्मोल्लास हहक्का पवमकु्ताङ्गसत्न्ध: | 

तनमग्नेक्षक्षिी कृष्िदन्तोष्ठत्जह्वा पवसजं्ञा पवसरू्चयां भवन्तीहर्लूम ्|| ४ 
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B1:- - - | तनमग्नाक्षक्षिी - - - भवन्तीतत - - || १० 

B2:- - - | तनमग्नाक्षक्षिी - - पवसरू्चय ं- - || १०  

Bo: - - - | तनमग्नाक्षक्षिी - - - || १४२ 

J1: तनमग्नाक्षक्षिी - -भवन्तीत - - || १० 

J2: तनमग्नाक्षक्षिी - - || १०   

Tr: Visū i      s s di    o  , s   o  , t i st, bod      , v  ti o,    s  ,  i -cough, loosened joints in 

body, sunken eyes, black discolouration of teeth, lips and tongue, unconsciousness, and abdominal pain.   

 

पवसरू्चयामर्दु्चधवशमममरूघातो भवेद्वेपथ:ु कण्ठवक्रोष्ठर्ोष: | 

पवसजं्ञारततदेहदाहोऽल्पर्ब्द: त्वचाकोचन ंक्षुद्पवनार्ोऽल्पचेष्िा || ५  

B1: - - -वशमममूशरघातो - - - || ११ 

B2: Pg 16 bk starts from चाकोचन ंfrom word त्वचाकोचन ंfrom 2
nd

 line. 

Bo: - - वमी - - र्ोष | - - - र्ब्दं त्वचाकोपन ंक्षुद्पवनार्ोल्पर्ब्द || १४३  

J1:- - ल्पर्ब्दं - - - बदु्चधनार्ोल्पचेष्िा || ११ 

J2: - - - || ११ 

Tr: It also causes uncleanliness, vomiting, dysuria, shivering, dryness of throat, mouth and lips, loss of 

consciousness, discomfort, burning in the whole body, reduced speech, dried wrinkled skin, loss of appetite, 

reduced activities. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेपवलत्म्बकापवसचूचका लक्षिम ्| 

B1: इतत श्री मभ. ऽजीिश पवलत्म्बकापवसचूचका लक्षिम ्| 

B2: इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेजीिश पवलत्म्बकापवसचूचका लक्षिम ्| Pg 16 bk, line 1, 2 

Bo: इत्यजीिश पवसचूचकापवलबंबका लक्षिातन | pg 13 bk, line 7, 8.  

J1: इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेजीिश पवलत्म्बकापवसचूचका लक्षिम ्| 

J2: इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेपवलत्म्बकापवसचूचका लक्षिम ्| pg 10 bk, line 7, 8. 
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अथ कृभमननदानम ्| 

B1: pg 11, line 5 

B2: Pg 16 bk, line 2 

J2: pg 10 bk, line 8. 

Bo: pg 13 bk, line 8. 

कृमम प्रकार –  

जायन्त ेकृमयो नरस्य जठरे बाह्ये च यकूादयो बाह्याभ्यन्तरभेदतो बहुपवधा: सकू्ष्माततसकू्ष्मास्तथा | 

दीघाश दीघशतरा भवत्न्त मममलता मभन्नाैः पराजन्तवो नानाविशसमत्न्वता बहुपद: पादैपवशहीना: परा: || १  

B2: - - - - || १  

Bo: - - - - सकू्ष्मातथा |- - - - बहुपदा - - - || १४२ (ś o     mb  s 142   d 143          t.) 

J1: - - | दीघाशदीघश भवत्न्त - - - पादैश्चहीना - - || १  

Tr:    m s (worms) gets manifested in the stomach and on outer body parts also.    m s on outer parts are 

Yū  s. There are various types of internal and external worms. Some are very small or some are very long 

and multi-coloured. They may be footless or with many feet. 

   

लक्षि – मरू्चछाशपत्तशकण्डूपपहिकाश्च कोिरान ्कुवशन्त्यतीसारमानाह सम्र्भ्मम ्| 

             दाहं पवविुं वमथुं पवगत्न्धतां काश्युं र्रीरे कृमयो महुुमुशहु: || २  

B1: - - पपिकांश्च - - तीसारमनाह - - |- - - पवगन्धता ं- - - || २ 

B2: - - - - || २ 

Bo: - - पपडडका - - | - - पवगन्धता ं- - -|| १४३ 

Pg 14 starts from ‘ह सम्र्भ्म’ं from word तीसारमानाह from 1
st
 line. 

J1: - - पपठकांश्च - - तीसारमनाह - - | - - - पवगन्धतां - - - || २  

J2: - - तीसारमनाह - - || २ 

Tr:    m s    s s s   o  , abdominal pain, itching, blisters in body cavities, diarrhoea, abdominal 

distention, vertigo, burning sensation, skin discolouratio , vomiti  , b d odo  ,   d w     ss d   to w i  t 

 oss.    m s s ow     ts i f st d i         ts of t   bod . 

उदरगतकृमीिां चचह्नमेतन्नरािां भवतत हृदयदाह: सम्र्भ्मोऽङ्गे पवकार: | 

अरततरुचधरकास ंछद्शयतीसारर्लू ंसकलपवकलकाय: ष्ठीवन ंतनबशलत्वम ्|| ३ 

B1: - - | अरत्यरुचचकास ं- - - || ३ 

B2: - - | अरततररुचचरकास ंछहदशतीसारर्लू ंसकलपवकल (काय: word is missing) ष्ठीवन ं- || ३ 
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Bo: - - | अरततररुचचकास ं- - - || १४४  

J1: - - | अरततररुचचकास ं- - - || ३   

J2: - - | अरततररुचचकास ं- - - || ३ pg 11 starts from “निररुचचकास”ं - - - f om ś o a 3.  

Tr:    m  i f st tio  i  stom       s s     t b   i  , vertigo, impairment in body parts, cough (with blood 

st i  d s  t m),   o   i  (   habheda), vomiting, diarrhoea, abdominal pain, debility, expectorations, loss 

of strength. 

** अरुचच from MS is more correct than रुचधर. As t           m s i  stom   , mostly symptoms should be 

related to digestive system. So अरुचच is accepted as    habheda.  

  

उत्पपत्त –  

भकु्तस्योपररभोजनेन मधुराम्लाभ्यां मदृाभक्षिात ्दध्ना माषपयोमभराममषयतु:ै श्लेष्मोद्भवाजन्तवैः|  

सन्तापक्षतर्ोफर्ाकमधुमभमशद्येनरक्तोद्भवा अन्यवैाश कृमयो भवत्न्त जठरे निृां सदा द:ुखदा: ||४  

B1: - - - मदृा पवद्भवा - - - | सन्ताक्षत (प is missing.) - - - अन्न:ै वा - - || 

 Between words माष and पयोमभ scratching of words नरा ंकल पवकल काय:  

B2: Pg 17 starts from णां सदा from the word निृां सदा Scratching in the word द:ुखदा: at ख. 

Bo: - - - मदृा पवद्भवा दध्ना - - | सन्ताप ं- - - र्ाकमधुरमेद्येन - - - || १४५   

J1: - - - मदृा पवद्भवा दध्या - - | ४ 

J2: - - - मदृाद्मभ वा - - | सन्ताप: क्षत - - - || ४ 

Tr: Repeated food intake (eating food even after meals), excessive eating of sweet and sour food, soil, curd, 

urada d  a, mi     d mi     od  ts, m  t     t      s s of            m . Fever, injury, inflammation, 

consumption of green vegetables, honey and a  o o     s s    t       m . Also there are some other reasons 

which can cause affliction due to worm infestation in stomach.  

 

अपथ्य – कृममवान्त्यजते्न्मष्िं पपष्िं र्ाकं पयो गडुम ्| अव्यायाम ंमदंृ चाम्ल ंमाष ंमांस ंद्रव ंदचध || ५ 

B1: कृममवान्सतं्यजेत्न्मष्िं - - - || ५    

B2: कृममवासतं्यज े- - - - || ५  

Bo: कृममवान्सतं्यजेत्न्मष्िं (scratched) - - - माष ंम ं(scratched)द्य द्रव ंदचध: || १४६ 

J1: कृममवान्सतं्यजेत्न्मष्िं - - - | ५  

J2: कृममवान्सतं्यजे - - - || ५ 
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Tr: A patient suffering from worm infestation should avoid consumption of sweets, green vegetables, milk 

and milk products, jaggery, soil, sour and liquid food, urada d  a, meat and curd, sendentary life. (should do 

regular exercise.) 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेकृममतनदान ंसम्पिूशम ्| 

B1: इतत श्री मभ. कृमम लक्षिम ्| pg 11 bk, line 2.  

B2: Pg 17, line 2.  

J1: - - - कृमम लक्षिम ्| ७  

J2: इतत श्री हंसकृत ेवदै्यर्ास्र ेकृमम लक्षिम ्| pg 11, line 4. 

Bo: pg 14, line 7. The line is missing.  

 

B1: handwriting on the pg 11 is different.  

 

अथ पाण्डुननदानम ्| 

B1: pg 11 bk, line 2. 

B2: Pg 17, line 2. 

J2: अथ पाण्डुरोग लक्षिम ्| pg 11, line 4. 

Bo: pg 14, line 7. 

 

हेत ु-  

दोषाैः सङ्कुपपतास्रयोऽपप दधत ेपाण्डु ंर्रीरे रुजं निृां तीक्ष्ितम ंद्रव ंच लविं रुक्षाममष ंसेपवनाम ्| 

मतृ्पगूीफलभोत्जनां हह सतत ंरारौ हदवार्ातयनां स्रीष्वत्यन्तपवलामसनां प्रततहदन ंर्ाकाम्लसभंक्षक्षिाम ्||१ 

B1:  दोषाकुपपता - - तीक्ष्ि द्रव ं- - सेपवतां | - - पुगंीफलभोजन ं- - र्ाकाम्लसभंक्षिम ्||१ 

B2:  ममृगूीफल - - सतम ं- -स्रीधत्यन्त - - - र्ाकाम्लसभंक्षिम ्||१ 

Bo: - - सङ्कुपपता: त्स्रयो - - सेवनां |- - पूगंीफलभोजन ं- - - सभंक्षिाम ्|| no numbering. 

J1:  - - - रयोपप धावे - - - |- - पूगंीफलभोजन ं- - - सभंक्षिाम ्|| १ 

J2: - - - - सेवन ं| - - - भोजना ं- - - सभंक्षिम ्|| १  

Tr:     u is caused b      t   t     viti t d do as. The causes of     u are regular consumption of very hot 

spicy food, liquids, salty food, dry meat, soil and betel nut. Regularly sleeping day and night, excessive 

sexual indulgence, eating green vegetables and sour food every day. 
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** त्पगूीफलभोत्जनां is grammatically more correct than पूगंीफलभोजन ंso accepted. 

** सभंक्षक्षिाम ्is grammatically more correct than सभंक्षिाम ्/ सभंक्षिम ्so accepted. 

 

वातज –   

पाण्डुवाशतसमदु्भवो नयनयो रुक्षं त्वच:स्फोिन ंतोदानाहकृमीन ्करोतत कृर्तां गहु्यस्थले र्ोफताम ्| 

हृत्कम्प ंश्वसन ंतनौ ममलनता ंपीतद्यतुत ंक्षीिता ंमन्दात्ग्न ंबलवीयशकात्न्तहरिं छहदुं तषृां दारुिाम ्|| २  

B1: - - - - तोदानाहर्भ्मीन ्- - र्कृतां - - | - - - बमलवीयशकाततहरिं - - - र्ोषिम ्||२  

B2: many spelling/ scribing mistakes.  

 - - कृमीन ्क्र/कृसतत कृसतां गसु्थले - - |- - तौ (instead of तनौ) ममलतनता ं- - र्ोषिम ्||२ 

Bo: - - - - तोदानाहर्भ्मीन ्- - कृर्ातां - - | - - - र्ोषिम ्|| १४८  

Pg 14 bk starts from भलनिा ंfrom word ममलनता ंfrom 1st line. 

J1: - - - |- - - क्षीता ं(ि is missing.) - - - र्ोषिम ्||२ 

J2: - - नयनयौ - - - तोदानाहर्भ्मीन ्- - - | - - - - र्ोषिम ्||२  

Tr: V t        u causes dryness of eyes, cracking of skin, pricking pain, abdominal distention, worm 

infestation, giddiness (   habheda), weakness, inflamed genitalia, palpitation, difficulty in breathing, pallor 

skin with yellowish discoloration, emaciation, poor digestive capacity, loss of strength, potency and lustre. 

Severe vomiting and thirst.   

** र्भ्मीन ्from MS copies B1, Bo and J2 is t      s   t    tiv  (   habheda) at the place of कृमीन ्

 

पपत्तज –  

अक्ष्िोमूशरपरुीषयोस्त्वचच नखषे्वन्तषे ुपीतप्रभा ंश्वास ंकाससमत्न्वत ंकृर्तनु ंमरू्चछाशमतीसारकम ्| 

हृल्लास ंहृहद सम्र्भ्म ंपवकलता ंदाहं तषृासयंतु ंपाण्डु: पपत्तसमदु्भव: प्रकुरुत ेर्ोष ंमखुे र्ोफताम ्|| ३  

B1: - - | - - - पवकमलता ं- - - - || 

B2: - - | - - - र्ोखं मषु े- - || ३ 

Bo: १४९ 

J1: - - पषुयो (री is missing.) - - नखेष्वरंषे ु- - | - - हृद सम्र्भ्म ं- - - || ३ 

J2: - - परुीषयोश्वचच नखेष्वरंषे ु- - | - - - ||३  
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Tr: In Pittaja     u, there is yellowish discoloration of eyes, urine, stool, skin and roots of nails, difficulty 

in breathing with cough, weakness, fainting, diarrhoea, nausea, confusion, debility, burning, thirst, 

emaciation, oedema on face.  

 

कफज – र्कु्लानन ंर्कु्लपरुीषमरू ंतन्द्रालस ंस्रीष्वरुचच ंकृर्त्वम ्| 

             लालावममत्व ंश्वयथु ंगरुुत्व ंपाण्यवामय: श्लेष्मभव: करोतत || ४ 

B1: - - | - - - - पाण्यवादय: - - - || 

Bo: १५० 

J1: - - स्रीथऽरुचच ं- - | लालावमुमत्व ं- - - || ४ 

J2: - - | लालांवममत्व ं- - - - || ४ 

Tr: Kaphaja     u causes whitening of face, stool and urine, fatigue, laziness, loss of interest in sexual 

indulgence, weakness, expectoration of saliva, oedema, heaviness in the body. 

 

सत्न्नपातज – बरदोषोद्भवे पाण्डुरोगे कृर्त्व ंभवेत ्श्वासकास ंतषृां वेपथुत्वम ्| 

                      मर्रोतत श: प्रसेकोऽरुचच: सरं्भ्मत्व ंबलौजोपवनार्: क्लमश्छहदशर्लूम ्|| ५  

B1: बरदोद्भवे – - - | मर्तत श: - - - बलोयोपवनार्: क्लमो- - - ||  

B2: - - | - - - बलोयोपवनार्: क्लमो- - - ||   

Bo: - - | - - - वलोजौपवनार्: क्लमो- - - || १५१ 

J1: - - - | क्लमो- - - || ५  

J2: - - - | क्लमो- - - || ५ Pg 11 bk starts from “त्रिदोषोद्िव ेपाण्डुरोगे” - - - f om ś o a 5. 

Tr: T ido aja       causes, weight loss, dyspnoea, cough, thirst, shivering, headache, salivation, anorexia, 

giddiness, loss of strength and vitality, fatigue, vomiting, pain. 

  

असाध्यलक्षिे – बरदोषात्न्वत: पाण्डुरोगी मभषत्ग्भरसाध्यो तनरुक्तो हताक्षोपवचषे्ि: | 

                          ज्वर: श्वासहृल्लास कासाततसारस्तषृा सम्र्भ्मोऽङ्गेषकुम्प: प्रलापी || ६  

B1: - - - हताक्षोपवचेष्ि: |  

Pg 12 starts from िानिसारस्िषृा from word कासाततसारस्तषृा from 2nd line. 

B2: - - || 6   

Bo: 152  
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J1: - - - हताक्षोपवचष्ि: |- - |६ 

J2: - - - हताक्षोपवचषे्ि: | 

Tr:   ido aja     u, with loss of activities of all (functional) organs is incurable. Also if     u is associated 

with fever, difficulty in breathing, nausea, cough, diarrhoea, thirst, vertigo, body tremors and delirium is also 

incurable.   

** The meaning of हताक्षो from MS copies B1, J1 and J2 is more correct than हृताक्षो. Hence accepted. 

 

य: स्रोतांमस रुिद्चध सो मतुनवरैस्त्याज्यो भरृ् ंदरूत: तजेोवीयशबलौजसां प्रततहदन ंहातन ंकरोतत ध्रुवम ्| 

पाण्डुत्व ंत्वचच नेरयोैः कररुहेष्वगेंष ुपवण्मरूयो: धते्त वत्ह्नपवनार्कोऽततबलवान ्पाण्डुमशनषु्यादन: || ७  

B2: - - - मतुनवरैस्त्याज्यो र्भ्म ंदरूत: - - || ७  

Bo: १५३ 

J1: - - - बलोपर्ाम ्- - - | - - कररुहे ष्वेतषे ुपवण्मरूयो: - - - पवनार्कोऽबलवान ्- - - || ७ 

J2: - - रुिद्चध मो - - |- - - कररुहे ष्वगेंष ु- - - || ७ 

Tr: If in a patient of     u, all srotasas are blocked, day by day lustre, strength, potency, and vital energy is 

decreasing, then a wise Vaidya should not treat such patient. If     u is associated with paleness of skin, 

eyes, palms, body parts, urine and stool, reduced digestive capacity, it is fatal.  

** The meaning of भरृ्,ं is more correct than र्भ्म ंfrom the copy B2. Hence accepted. 

** अगेंष ुfrom the copy J2 is more correct as paleness of intestines (अन्रषे)ु is not visible but that of body parts 

can be observed. So accepted.  

 

अपथ्य – पाण्डुरोगी त्यजेदम्ल ंहदवास्वापञ्च मथैुनम ्| र्ाकं मांसार्न ंरुक्षं मदृ्भक्षमतततीक्ष्िकम ्|| ८  

B1: - - | कार् ं- - - - || 

Bo: - - | - - - - तीक्ष्िता ं|| १५४  

Pg 15 starts from word मथैुनम ्- - - 

J2: मदृ्भक्षिमतततीक्ष्ितां || ८ 

Tr: A patient of     u should avoid consumption of sour food, green vegetables, meat, dry, spicy food and 

soil, day time sleep and copulation. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेपाण्डुरोग लक्षिम ्|  

B1: pg 12, line 4, 5.   इततश्री मभ. पाण्डुरोग लक्षिम ्| 
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Bo: Chapter ends at Pg 15, line 1. This line is missing.  

J1: - - - | ८  

J2: इतत पाण्डुरोग लक्षिम ्| pg 11 bk, line 5, 6. 

 

B1: lots of spelling mistakes.    

 

अथ कामला- कुबिकामला- हलीमक- पानकी- रोगननदानम ्| 

B1: pg 12, line 4, 5. 

J2: अथ कण्ठकुब्ज: | pg 11 bk, line 6. 

Bo: Pg 15, line 1. 

कामला लक्षि –  

 हृत्पद्मे  मलमरूयोनयनयोधशते्तऽततपीतद्यतुत ंदौबशल्य ंबलवीयशयोरनहुदन ंनार् ंर्भ्म ंकामलाम ्| 

अत्स्थस्फोिवती करोतत पवकल ंमांसार्नात ्रक्तपात ्सन्ताप ंकरयोमुशखे वषृियो: र्ोफं च पादद्वयो: || १   

B1: - - - बलवीययो:रनहुदन ं- - - कामल ं| - - - मांसासना रक्तया: - - - || 

B2: - - - | - - - मांसार्नो रक्तय: - - - || १ 

Bo: - - - पीतद्यतुी - - - | - - - मांसार्ना रक्तभ - - - र्ोथं च - -||१५४ (  mb        t. S m   s   st ś o a of     u.)  

J1: - - -| - - - मांसासना रक्तया: - - - ||१ 

J2: - - - कामल ं| अत्स्थस्फोिवतत - - - मांसासनो रक्तज: - - - || १ 

Tr: Yellow discoloration of chest, stool, urine and eyes is found in K m   .    d      d   b  d   st    t  

and vitality gets reduced leading to weakness and giddiness. Also there are cracking of bones, impairment in 

body parts, burning on consumption of meat and blood, oedema on hands, face, scrotum and feet.   

 

कुम्भकामला – करोतत कुम्भकामला नखेष ुनेरयोमुशख ेपरुीषमरूयो: भरृ् ंसकृष्ितां तषृातत शकृत ्| 

                       बलात्ग्नवीयशतजेसां पवनामर्नी प्रकत्म्पनी ज्वराङ्गदाहवद्शचधनी पवमोहर्लूदातयनी || २  

B 1: - - - भरृ् ंच कृष्ितां - - | - - - प्रकम्पिी - - वद्शधनी - - - || 

B 2: - - नखेष ुमरूयोमुशख े- - - | कालात्ग्न - - - - ||२  

Bo: - - - |- - - प्रकम्पनी - - वद्शधनी - - - || १५५ 

J 1: - - - भरृ् ंच कृष्ितां - - | - - - द्व / ह - - || २ 

J2: नखेष ु(खोडून चगरवलेल)े - - -|- - - प्रकम्पिी - - || 
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Tr:   mb    m       s s d      llow (blackish) discoloration of nails, eyes, face, stool and urine. There is 

thirst, body ache. Loss of strength, digestive capacity, potency and glow of skin. It also causes tremors, 

fever, severe burning, fainting with seeing darkness and abdominal pain. 

 

हलीमक – ष्चके्रष ुनखेष ुनरेयगुले पवण्मरूयोनीलतां सन्धते्त च हलीमकं कृर्तन:ु स्रीष ुप्रहषशक्षयम ्| 

     सन्ताप ंकुरुत ेरुजं पवतनतु ेपपत्तातनलोत्थं गदं तन्द्रामङ्गपवमदशन ंमर्चथलतां श्वास ंर्भ्म ंवेपथुम ्||३ 

B 1: षयवक्रषे ु- - - नेरयगुले - - - कृर्तु ंस्रीष ुप्रहषशक्षये |- - - रुजे - - - - भतृ ंवेपथुम ्||३ 

B 2: - - - नेरयगुले - - - कृर्तनु ं- - || ३ 

Bo: - - - नेरयगुले - - - कृर्तनु ं- - | - - - पपत्तातनलोत्थो - - पववदशन ं- - - || १५७ 

J 1: - - - नेरयगुले - - - ||३ 

J2: यद्वक्रषे ु- - नेरयगुले - - - हलीसकं - - - | - - - || ३   

Tr: In Halimaka, the  is b  is  dis o o  tio   t ‘         s’ (si       s of vit        s s i  t   bod ),   i s, 

eyes, stool and urine. Weakness, dislike in sexual indulgence, fever, increasing pain, drowsiness, body ache, 

laxity, difficulty in breathing, vertigo and tremors.  

** नेरयगुले is correct instead of मरूयगुले. It is also present in पवण्मरू. Hence accepted. 

 

पानकी – नखेष्वङ्गदेर्षे ुमरू ेपरुीष ेद्वयोनेरयो: पाण्डुता तिृ प्रसेक: | 

        बहह:र्ीतताऽभ्यन्तरेऽत्यन्तदाहो वदेत ्पानकीलक्षिलैशक्षिज्ञ: || ४  

B 2: नखेद्वगंदेर्षे ु- - - | बहह:सातता - - - भवेत ्पानकी - - - || ४ 

Bo: नखेष्व - - -| - - - भवेत ्पानकी - - -|| १५८  

J 1: नखेष्व - - - वहह: र्ो र्ोतता - - - ||४ 

J 2: नखेष्व - - - षरुीष े- - - | भवेत्पामकैं  - - ||४  

pg 12 starts from “िाभ्यन्िरेत्यन्िदाहो” - - - f om ś o a 4.  

Tr: E    ts d s  ib s si  s of         s      w it    i s, bod     ts,   i  , stoo    d    s. Thirst, 

salivation, cold outer skin of the body but severe burning inside.   

** नखेष्व from MS copies Bo, J1, J2 is grammatically more correct than नखेश्वङ्ग. Hence accepted. 

 

कामलायां पथ्य ं– घतृ ंदगु्धौदन ंपथ्य ंकुयाशद्व ैलविं पवना | कामलां नार्यत्यार् ुवायरुर्भ् ंहरेद्यदा ||५  

B1: not found in this copy. 
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B2: not found in this copy.  

Bo: not found in this copy. 

J1: not found in this copy.  

J2: not found in this copy. 

Tr:  o s m tio  of     , mi  ,  i     d s  t f    di t s bsid s t     m      st  i   t   wi d b owi    w   

the clouds. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेकामला- कुम्भकामला- हलीमक- पानकी लक्षिम ्|    

B1: pg 12 line 13 (last) 

Bo: chapter ends at Pg 15, line 10. This line is missing.      

J2: pg 12, line 1, 2. 

 

B1, B2: many grammatical and scribing mistakes. 

B1: handwriting on pg 12 changes from above down words. 

 

अथ रक्िवपत्तननदानम ्| 

B1: pg 12 bk, line 1  

Pg 12 bk starts from अथरक्िवपत्त ं 

J2: pg 12, line 2. 

Bo: Pg 15, line 10, 11. 

तनदान सपं्रात्प्त -  

व्यायामरैपववत्ह्नतापसहनसै्तीक्ष्िोष्िक्वाममष:ै अत्यन्त ंसरुतहैदशवाततर्यनैैः त्स्नग्धान्नसभंोजन:ै | 

एतैैः सकुंपपत ंत ुपपत्तमचधकं तनगशत्य बाह्यान्तरा: छहदुं लोहहततां च नेरयगुले रक्त ेतनौ मण्डलम ्|| १ 

B1: - - - ममषरैत्यन्त स्वरत ै- - - | - - - बाह्येतरात ्- - लोहहत्तमा ं- - - || १ 

B2: - - तापसहहत ै- - रत्यन्ता स्वरत ै- - | - - सकुंपपतमचधकं – बाह्यतंरात ्- - लोहतमा ं- - यगुलेु   रक्त ै-  - ||१   

Bo: व्यायो(पपत्त-scratched) म-ै - - ममषरैत्यन्त ं- - |- - बाह्येतरात ्छहदशलोहहतता ं- - रक्तौ - - || १५९ 

        Pg 15 bk starts from ‘वानिियनैैः’ - - from word सरुतहैदशवाततर्यनैैः from 1
st
 line.  

J1: - - - तापसहत ै- - - अत्यन्त ंख/स्वरत ै- - त्स्नग्धन्न - - |  

      - - तनगशत्य बा these are the last letters of last line on the pg 9. But are corrupted. On the next pg 9 bk त्य बा 

these two letters are repeated.  

      - - -  बाह्येन्तरात ्- - लोहतमा ं- - रक्त तनो - - || १ 
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J2: व्यायामरैववत्ह्न - - - अत्यन्त ंसररत ै- - - | पत ै- - त - - बाह्यन्तरात ्- - लोहहतमांर - -|   

Tr: Causes of Raktapitta are excessive exercise, exposure to hot sun, fire or heat. Consumption of hot, spicy 

and acrid food and meat, excess sexual indulgence, excess day time sleep, unctuous food intake.  

Increased and vitiated Pitta by all these factors, comes out through internal and external orifices causing 

blood stained vomiting, redness of eyes and red round patches on skin. 

 

लक्षिे – 

 तनैःश्वास ेलोहगत्न्ध: प्रभवतत मर्रसो रक्तधारा च कोष्िा सन्ताप: कोष्ठपीडा नयनपवकलताऽरोचक: ष्ठीवनत्वम ्| 

 तषृ्िा मरू्चछाश प्रसेको मनमस मर्चथलता सम्र्भ्मो देहदाह: कास: श्वासोऽल्पचेष्िा कृर्तरहुतभगु ्रक्तपपत्तस्य कोपात ्|| २  

B1: - - - | - - - कृर्तन - - || २ 

Bo: - - - च कृष्िा - - - || १६० 

J1: - - - पवकलांरोचक: - - | - - - मर्थलता - - - || २  

J2: - - | - - - मर्थलता - - - कृततर - - - || २ 

Tr: It causes metallic smell of breathing, warm bleeding from orifices in head region. Fever, abdominal 

pain, visual impairment, anorexia, expectorations, thirst, syncope, salivation, psychological weakness, 

vertigo, burning in whole body, cough, dyspnoea, reduced movements/ activities, very low digestive 

capacity are also seen. 

 

अधोध्वुं भवेद्रक्तपपत्तप्रवपृत्त: श्रुततघ्रािवक्राक्षक्षमभश्चोध्वशदेर् े|  

गदुायोतनमेढे्ररधो यातत रक्त ंसमस्तशै्च रोम:ै र्रीरस्य बाह्य:ै || ३ 

B1:  - - - - मेढै्र - - - || ३ 

B2: - - पपत्तप्रपत्त: (व ृis missing.)  - - - | गदेु - - - - || ३ 

Bo: - - मेढै्र - - - बाह्ये ||१६१ 

J1: अधोध्वश - - - | - - रधो जातत - - - राम:ै - - - || ३ 

J2: अधोध्वुं - - - देर् े| This line is missing.   

Tr: In (Urdhwaga) Raktapitta, there is bleeding from orifices in upper part of the body like ear, nose, mouth 

and eyes. In Adhoga raktapitta, there is bleeding from orifices in lower part of the body like anus, vagina 

and urethra. Sometimes bleeding is from hair follicles on the body. (in sweat buds)    
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वातज, पपत्तज, कफज  – 

रुक्षारुिं श्यामतरं च रक्त ंवातात्मकं त ंप्रवदत्न्त वदै्या: |  

पपत्तोत्त्थत ंरक्ततम ंकषाय ंत्स्नग्धं च सान्दं्र कफजं सफेनम ्|| ४  

B1: - - - | ४ 

B2: - - | - - रक्ततनभ ं- - - सकफं - - || ४  

Bo: - - - || १६२ 

J1: रुछारुिं - - प्रवदन्त वदै्य: | पपत्तोत्स्थत ं- - - र्ादं्र - - - || ४ 

J2: - - - || 4 

Tr: E    ts s  s t  t, i  V t     domi     , b ood       s  i   d  ,   ddis   i   o  b      o o   d. In Pitta 

predominance, the blood is dark red coloured and astringent. In Kapha predominance, blood is unctuous, 

frothy and viscid.    

 

ऊध्वशग ंकफजं रक्तमधोग ंमारुतोद्भवम ्| रोमकूपबैशहहयाशत त ंपवद्यात्त्पत्त सम्भवम ्|| ५ 

B1: रोमकूपवैहहतत ं- - - || ५ 

B2:- - - - पवद्यात्पीत्त - - ||५ 

Bo: - - - | रोमकूपबंशहहयाशत ं- - - ||१६३ 

J1: - - | रोमकूपवैशत्ह्नजाशत ं- - - || ५ 

J2: - - | - - बशहहयाशत ं- - - || ५ 

Tr: I             t  itt , b   di   is f om o ifi  s i           t of t   bod . I  V t   , b   di   is f om 

orifices in lower part of the body. In Pittaja, bleeding is from hair follicles. 

 

अधोध्वशग ंवातकफप्रकोपात ्द्पवदोषजं त ंजपदानसाध्यम ्|  

अधोध्वशरोमजैशतनत ंबरदोषकोपादसाध्य ंमतुनमभ: प्रहदष्िम ्|| ६ 

B1: - - - || 6 

B2: - - - त ंचयदान - - - प्रदष्िम ्|| ६ 

Bo: - - - | - - जशतनत: - - - || १६४  

J1: - - - || 6 

J2: - - - || 6 

Tr: If the bleeding is from upper and lower bot  o ifi  s, t    it is Dvido        t  itt     s d b  V t    d 

Kapha. It is treated by chanting prayers and donations.  
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If the bleeding is from             d  ow   o ifi  s   d   so f om   i  fo  i   s, it is S   i  t       t  itt . 

The great Sages indicated this as incurable.  

 

साध्यत्व -  रक्तपपत्त ंसखु ंसाध्य ंतनरुपद्रवमेव तत ्| सोपद्रव ंत ुद:ुसाध्य ंजपहोमौषधाहदमभ: || ७  

B1: - - - |७ 

B2: - - | - - जपादानौषधीहदमभ: || ७ 

Bo:  - - -|| १६५ 

J2: - - - || 7 

Tr: Raktapitta without complications is easily curable. Raktapitta with complications is difficult to treat and 

can be cured by chanting prayers, worships along with medicine.  

 

उद्गारे लोहहत ंयस्य क्षुत ेतनष्ठीवने तथा | भवेन्मरू ेपरुीष ेवा रक्तपपत्ती मम्रयेन्नर: ||८  

B1: - - - - रक्तपपत्तान्मयेृन्नर: || ८ 

B2: उद्गारो - - - तनष्ठीपवने - - | - - - रक्तपपत्ताद् र् ृतन्नर: || ८ 

Bo:  नदु्गारो - - तस्य - - - मयेृन्नर: || १६६ 

Pg 16 starts from ‘द्रव ंत’ु - - from word सोपद्रव ंf om 2 d  i   of ś o a 165.  

J2: उद्गार लोहहत - - | - - - मयृोन्नर: || ८  

Tr: If there is metallic taste or smell in belching, sneezing, expectoration, urine and faeces of a patient of 

Raktapitta, then it is fatal. 

 

अपथ्य – व्यायाम ंघमशसन्ताप ंतीक्ष्िोष्िकिुकातन च | हदवास्वापमततत्स्नग्धं रक्तपपत्ती नरस्त्यजेत ्|| ९  

B2: - - | - - - रक्तपीत्ती - - || ९ 

Pg 13 starts from मनित्स्नग्धं - - 

Bo: १६७ 

J2: pg 12 bk starts from “जेत ्|| ९”  

Tr: A patient of Raktapitta should avoid exercise, exposure to sun and heat, spicy, hot and acrid food, day 

time sleep and very unctuous, oily food.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेरक्तपपत्त लक्षिम ्| 

B1: pg 13, line 1 इतत श्री मभ. पपत्त लक्षिम ्|  
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Bo: इतत रक्तपपत्त लक्षिम ्| chapter ends at Pg 16, line 3.  

J2: pg 12 bk, line 1. 

 

अथ राजयक्ष्माननदानम ्| 

B1: pg 13, line 1 

J1: अथ राजक्ष्मिो लक्षिम ्| 

 J2: अथ राजजक्ष्मिो लक्षिम ्| pg 12 bk, line 1.  

Bo: अथ राजयक्ष्मािो लक्षिम ्| Pg 16, line 4. 

तनदानम ्– 

यो भारं वहत ेनरो गरुुतरं सम्पीडयत ेयक्ष्मिा र्स्रास्र:ै पररघातततो दृढधन:ु प्राकषशत: पीडडत: | 

उर्चचैवाश पतततो महाश्मतरुमभ: सन्दीपपतो महदशतो दण्डमैुशत्ष्िकर्ाहदमभ: पररहत: सघंपषशत: र्ापपत: || १ 

B1: - - - सन्दीयतो - - - स्नापपत: || १ 

B2: - - - पररघातीनो - - - पीडता ं| - - - - स्नापपत: || १ 

Bo: - - - - पीययत: | - - - - श्रापपत: || १६८  

J1: - - - - पररघाततो - - पीडडता: | - - - सन्दीपतो मदशतो - - - || १  

J2: उर्चचैवाश - - - | This line is missing.  

Tr:    s s of         m      f      t        i      v  w i  t, i      b  w   o s,  ff i tio  b   sing 

(pulling) a heavy bow in archery, falling from a height like mountain, tree etc, burns and violent crushing 

injuries, severely beaten up by rod, fists or ropes, grievous fights and curses of noble people.    

सपं्रात्प्त -    

देहस्थो राजयक्ष्मा हृहद कफतनचय ंवद्शधत ेर्ोपषतऽेङ्ग ंनाडीमागुं रुिद्चध ज्वरयतत मनजु ंक्षीयत ेधातसुघंान|् 

वीयौज: कात्न्ततजेोऽनलबलपपमर्त ंहत्न्त पाण्डु ंपवधते्त ऊध्वुं श्वास ंतनोतत प्रसरतत हृदये क्षीिर्ब्दं करोतत || २ 

B1: - - - र्ोषतोंग ं- - - चरयतत - - | - - कान्त - - - || २ 

B2: - - - मनजु: - - | - - - पपमर्त ंहेत ु- - - || २ 

Bo: - - - र्ोषतेंग ं- - -| वीयौजा - - - || १६९ 

J1: - - राजजक्ष्मा - - र्ोषत े- - रजयतत - - धातसुघंीन ्| वीयौजा - - - हेतत - - पवधतृ े- - || 

J2: - - - ||  

Tr: I          m ,         ts     m   t d i     di      ion (chest) leading to emaciation of body parts. It 

b o  s t   s ot s s    si   f v     d  m  i tio  of     t   d  t s. It    s s  oss of  ot    , o   (vi o  ), 
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glow and lustre of the skin, digestive capacity, strength and musculature. It also causes paleness like 

anaemia and dyspnoea.  

 

यक्ष्मारुक् कुरुतऽेरुचच ंकृर्तनु ंसकू्ष्म ंज्वरं गौरव ंदेहं जझशररत ंक्षत ंच गलके कासाचधकं र्ोषिम ्| 

सन्ताप ंहृहद वेपथु ंसरुचधरं तनष्ठीवन ंपयूभ ंमोहं छद्शयरती र्भ्म ंमर्चथलतां र्लू ंक्वचचद्दारुिम ्|| ३ 

B1: सन्ताप ं- - - - | This line is missing.  

B2: - - - पयून ं- - - र्ोष ंछद्शहदरती - - - || ३  

Bo: - - - कासाचधक: - - | - - - र्ोष ंछद्शहदरती - - - || १७० 

Pg 16 bk starts from ण ं१७० from word क्वचचद्दारुिं ||   

J1:- - - | - - - पयूभ ंर्ोष ंछद्शयरती - - - || ३     

J2: - - - देहं जजशररत ं- - - | - - तनष्ठवन ंपयून ंर्ोष ंछहदशरती - - मर्थलतां - - - || ३  

Tr: It also causes anorexia, loss of weight, mild fever, heaviness in the body, injuries in throat because of 

severe coughing, emaciation, distress, palpitation, blood stained purulent expectorations, fainting, vomiting, 

discomfort, giddiness, laxity, severe body ache. 

 

महाराजयक्ष्मा –  

पवविुं र्रीरं सकृद्रक्तमरू ंकरोत्यङ्गपीडां महाराजयक्ष्मा |  

तनौ र्नू्यतां बदु्चधनार् ंप्रलाप ंगले घघुुशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| ४ 

B1: पवविुं र्रीरं - - - - | तनौ र्नू्यतां - - - घघशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| ४ 

B2: पवविुं र्रीरं यकृद्र - - - यक्ष्मात ्| तनौ र्नू्यतां - - - घशघशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| ४   

Bo: पवविुं र्रीरं - - - - | तनौ र्नू्यतां - - - घघुशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| १७१ 

J1: पवकिुं र्रीरं - - - | तनौ र्ून्यतां - - - घघशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| ४   

J2: पवविुं र्रीरं - - - - | तनौ र्नू्यतां - - - घघशरत्व ंयवुत्यामहषशम ्|| ४ 

Tr: In             m  t         s m toms  i   dis o o  tio  of s i , b ood st i  d   i     d stoo , s v    

body ache, feeling of emptiness in the body, loss of wisdom, delirium, wheezing sounds in throat, loss of 

interest in sexual indulgence or there may be excess desire of sexual indulgence. 

** तनौ from MS is taken instead of ततो as it is completing the meaning more correctly. 

** In MS there is यवुत्यामहषशम ्instead of यवुत्या प्रहषशम.् It is t      s   t    tiv  (   habheda) as anyone can be 

the sign.  
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** पवविुं र्रीरं is grammatically more correct. Hence accepted. 

 

वातज – मन्दात्ग्नबशलवीयशयोरनहुदन ंहातनैः कृर्त्व ंवप:ु कास: र्षु्कतरो रुतकृंर्तरंश्वासोऽरुचच: र्ोषता | 

           रुक्षो मन्दतमोज्वर: क्लमथुता तनष्ठीवन ंपयूभ ंछहदशवाश हृहद वेपथुभशवतत तद् वातक्षये लक्षिम ्|| ५ 

B1: - - - र्षु्कतरो हत ंकृर्तरं - - | छहदशवाश हृहदये वेपथु - - - || ५  

B2: - - - कृर्त्व ंवाय:ु - - - | - - - पयून ंछहदश वा हृहद वेपथु - - || ५ 

Bo: - - - कृमर्त्व ं- - - र्षु्कतरो हत ंकृर्तरं - - | - - क्लमयतुा - - - छहदशवाश हृहद वेपथु - - - || १७२  

J1: - - - | - - - छहदशवाश हृहद वेपथुं - - - || ५  

J2: - - काम: र्षु्कतरोरुत - - - || - - मन्दतरोज्वर: क्लमयतुो - - पयून ंछहदशवाश हृहद वेपथु ंभवतत - - - || ५ 

Tr: V t      aya causes, low digestive capacity. Day by day, strength and (potency) vigour gets decreased 

with decreasing body weight. Very dry cough with pain, severe weakness, dyspnoea, anorexia, emaciation, 

dryness, mild fever, fatigue, purulent expectorations, vomiting, tremors, palpitation (   habheda). 

** Instead of यहद वेपथ ुthere is हृहद वेपथु ंin MS copies. There is no specific meaning for the word यहद in this 

ś o a. Palpitation is a sign of increased V t  w i       b     s  t i  t is sit  tio . H          t d.   

 

पपैत्तक –  

पीडाकुक्षक्षमर्रोगलेष ुहृदय ेरक्त ंच तनष्ठीवन ंर्ीतऽेम्लेऽचधकताऽरुचचज्वशलनता कण्ठे पवगत्न्धमुशखे | 

कास: श्वाससमत्न्वत: कृर्तनमुभशन्नस्वरोऽल्पज्वर: तत्त्पत्तक्षयलक्षिं तनगहदत ंवदै्य:ै सषुिेाहदमभ: || ६ 

B1: - - - सखुेनाहदमभ: || ६ 

B2: - - - सखुेनाहदमभ: || ६ 

Bo: - - - - सखुेनाहदमभ: || १७३ 

J1:  - - - | - श्वाससत्न्वत: - - - स्तत्त्पत्त - - - वदै्य: सखुेनाहदमभ: || ६  

J2: - - मर्गलेष ु(रो is missing.) - - - | - - - ज्वरस्ततं ् पपत्तक्षयलक्षिं - - सखुेताहदमभ: || ६  

Tr:  itt      aya causes, pain in flanks, head, throat and chest, blood stained expectorations, loss of interest 

towards cold and sour substances. Severe burning in throat, foul smell from mouth, cough, dyspnoea, 

weakness (due to weight loss), hoarseness of voice, mild fever, these symptoms are ex   i  d b      t S   s 

 i   S    a. 
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कफज –  

र्ोफ: कासरुजात्ग्नमन्दजडता श्वासोऽरुचचवेपथ:ु र्चैथल्य ंस्वरभङ्गताऽङ्गकृर्ता वक्रपंवगन्धात्न्वतम|् तन्द्रा कुक्षक्षरुज: कफं 

बहुतरं तनष्ठीवन ंपयूभ ंस्यार्च्लषे्म क्षय लक्षिं च हृदय ेकण्ठं दृढं श्लेष्मि: || ७  

B2: - - - र्ोथोल्प ंस्वरभगंतां कृर्तनु ं- - - | - - पयूभ ंword is missing. - - - || ७ 

Bo: - - कासज्वरात्ग्न - - - - ||१७४  

स्यार्च्लेष्म – स्यात ्श्लेष्म (त ्seems to be added later different handwriting. Same with श्ले.)  

J1:  - - श्वासरुजा - - - | - - - पभूय ं- - - कण्ठं दृढं श्लेष्मन: || ७   

J2: - - - मडंजडता - - - |- - - पयून ंस्यात ्श्लेष्म - - - कण्ठे दृढं श्लेष्मन: || ७  

     Pg 13 starts from “िगंिांगकृििा” - - - f om ś o a 7.   

Tr:           aya causes, oedema, cough, body ache, fever (   habheda), stiffness, dyspnoea, painful 

breathing (   habheda), anorexia, tremors, laxity, hoarseness of voice, weight loss, foul smell from mouth, 

fatigue, pain in flanks, frequent and excessive purulent sputum expectoration, stiffness in throat due to 

accumulation of sputum. 

** In the copy B2 there is र्ोथोल्प ंinstead of र्चैथल्य.ं र्ोथो and र्ोफ are synonyms with meaning oedema. So 

to avoid repetition िैचथल्यं is accepted which is a commonly caused by Kapha.   

** कण्ठं is grammatically more correct than कण्ठे from the copy J2. Hence accepted. 

** Body ache रुजा and fever ज्वर from MS copy Bo, both can be signs in this situation. Hence ज्वर fev   is 

t      s   t    tiv  (   habheda). 

** If meaning of श्वासरुजा from MS copy J1, is taken as pain while breathing, then रुजा and anorexia अरुचच 

both can be signs in this situation. Hence रुजा pain while breathing is taken as alternative (   habheda). 

  

असाध्य – सहस्रहदनपयशन्त ंन जीवयतत मानव: | ग्रहेि यक्ष्मिा ग्रस्तोऽसाध्येनाततबलीयसा || ८ 

B1: - - - जीवयतत - - | - - - || ८ 

B2: सहस्रहदनपयशन्त ंनरं - - - - (the text in between is missing.) नव: | - - - - बलीयसा: || ८ 

Bo: - - - जीवयतत - -| - - - ग्रस्तोसाध्योनाततबलौजसा || १७५    

J1:  - - पजुंत ं- - जीवयतत - - | - - - ग्रस्तोसाध्यौ - - - || ८ 

J2: - - - जीवयतत - - | - - - || ८ 
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Tr: If         m   o ti   s   to o   t o s  d d  s t    it is f t  . A so w    it is    s d b        dos  , it 

is fatal.  

** जीवयतत is grammatically more correct than जीवहेदतत. Hence accepted. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेराजयक्ष्मिो लक्षिं समाप्तम|्  

B2: - - - वदै्यर्ास्र ेयक्ष्मिो लक्षिम ्| 

Bo: pg 16 bk line 10.  line not found.   

J1: not found.   

J2:  - - - वदै्यर्ास्र ेयक्ष्मिो लक्षिम ्| pg 13, line 3. 

 

अथ कासननदानम ्| 

B2: अथ कासश्वासलक्षिम ्| 

Bo: pg 16 bk line 10. 

J1: pg 10 Bk, line 10. 

J2: heading missing. 

 

वक्राक्षक्षनासास ुरजोऽमभपानाद् धूमोपरुद्धाद्गरुुभारवाहात ्| 

रुक्षार्नाद्दण्डकर्ाहदघातात ्कासोऽततघोषादपुजायत ेव ै|| १ 

B1: - - - | रुक्षादनाद्द - - - || १ 

B2: - - रलीमभपाताद्धमोपतदू्धाद्ग ु- - - |रुक्षादना - - - ||१  

   Many grammatical / scribing mistakes. 

Bo: - - रजोमभपानाद् - - - | रुक्षादना - - - || १७६ 

J1: - - - रजोमभवाद्वय मोपरुद्धा - - | रुक्षादनादं - - - कासोततघोब्द: - - - || १ 

J2: - - - रजोमभघाताद्भमूो - - - || १  

1
st
 ś o   st  ts f om pg 13, line 3.  

Tr:        s s of   s      d st   t   i  mo t ,    s   d  os .       obst   tio  b  smo  . A so      i   

heavy weights, dry food intake, beating by stick or rope are the causes.  

** रजोमभपानाद् from the copy Bo is more correct and accepted. 
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लक्षिे -  

प्राि: कण्ठगतोऽप्यदुानपवनो हृत्स्थोऽततपीडाकर: र्ब्द: कासं्यपवमभन्नघोषसदृर्ो तनष्ठीवन ंपयूभम ्| 

कण्ठे घघशरर्ब्दता कृर्तनसु्त्वक् पीतविाशरुचच: पवद्वद्मभ: पररकीतत शत ंहह सकल ंकासस्य चचह्न ंमहत ्|| २ 

B1: - - ह्यदुालपवनो - - - कासंपवमभन्न - - | - - घघुुशर - - - || २ 

B2: - - सदुान - - - कार्पवमभन्न - - | - - - घघुशर - - - || २ 

Bo: - - - हृत्र्ोथपीडाकर: - - कांसपवमभन्न - - | - - घघुुशर - - - || १७७ 

J1: - - - त्यदुान - - कार्पवमभन्न - - | - - - घघुुशर - - - || २ 

J2: - - - ह्यदुान - - कार्पवमभन्न - - | - - - घघुुशर - - - || २  

Tr:       V     omi   i  t   t  o t   d Ud  a V     oi   i  t      st    s s     i f   sit  tio . It 

produces a sound like clinging of broken bronze pots. The sputum is mixed with pus. There is whizzing 

(ghur-ghur) sound in throat. Weakness due to loss of weight, yellowish skin, loss of desire for food are the 

si  s of   s  d s  ib d b       ts.     

 

वातज – उरमस मर्रमस कुक्षौ वदेना कण्ठदेर् ेभवतत बलपवनार्: ष्ठीवन ंतरु्चछतरु्चछम ्| 

              गलमखुपररर्ोष: र्षु्ककासोऽङ्गमदश:  क्षवथुररततरुग्रा वातकासस्य चचह्नम ्|| ३ 

B1: - - - तछुवछं | - - परर्ोष: - कासोंगद्शद: क्षवथुरदशत ेरुग्वातकासस्य - - || ३ 

B 2: - - - | - - - क्षुवथुसतृतररततरुग्रा - - - || ३  

Bo: - - - बलपवनार् ं- - - || १७८ 

J1: - - - | - - पररर्ोफा - - - क्षवथुरवततरुग्रा - - - || ३ 

Tr: I  V t      s , there is pain at chest, head, flanks and throat. Loss of strength, less expectorations, 

excessive dryness of throat and mouth. Mostly dry cough with body ache and severe sneezing.   

 

पपत्तज – भवेद्वीयशहातनज्वशरो वक्रर्ोष: सरक्त ंच तनष्ठीवन ंर्लूमगु्रम ्| 

       तषृासम्र्भ्म ंततक्तमास्य ंपवदाहो तनरुक्त ंपरै: पपत्तकासस्य चचह्नम ्|| ४ 

B 1: - - - | - - सम्र्भ्मत्स्तक्त - - - || ४ 

B 2: - - - | - - - ततक्तमस्य ं- - - || ४ 

Bo:१७९ 

Tr:          ts   v  to d si  s of  itt      s  as loss of vigour, fever, dryness of mouth, blood stained 

sputum, severe pain, thirst, hallucinations, acrid taste in mouth, severe burning. 
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कफज – तनष्ठीवन ंसान्द्रकफेन यकु्त ंकासेन छहदशबशलवीयशनार्: | 

       र्ीष ेप्रपीडा जडताऽङ्गगौरव ंप्रोक्त ंमभषत्ग्भ: कफकासचचह्नम ्|| ५ 

B1: - - - कासेत - - | - - जवतांग - - - || ५ 

B2: - - कार्शन्न छहदश - - | - - - || ५  

Bo: - - - छद्शदबलवीर्ययश - - - || १८० 

J1: - - - | - - - जठरांगगौरव ं- - - || ५ 

Tr:           s     s s d  s  t i   s  t m, vomiti  ,  oss of st    t  and vigour, severe headache, 

stiffness, heaviness in the body. 

 

बरदोषज – भवेद्यस्य तनष्ठीवन ंपयूविुं मखुान्नामसकाया पवगत्न्ध पवविशम ्| 

                महाश्वासवाहोऽङ्गतजेोऽल्पवीयश: स कासी न जीवेत ्कदाचचत्सधुामभ: || ६ 

B1: - - - न्नामसका (या is missing.) - - | - - वाहोगतोजोल्पवीयश: - - - || ६ 

B2: - - तनष्ठीव पयूवुं - - - |- - वाहोगतोजोल्पवीयश: - - - || ६ 

Bo: - - - | महाश्वासदाहोगतौजोल्पवीयश: - - - || १८१ 

J1: - - - |- - वाहोगतोजोल्पवीयश: - - - || ६ pg 11 starts from word ‘कासी न’ - - -  

J2: - - - |- - वाहोगतोयोल्पवीयश: - - - जीवेत्सहस्रमैभशषत्ग्भ: ||  

Tr:       s  dis  s  is i     b  , if it is  sso i t d wit  fo   sm   i         o o   d s  t m mi  d wit    s 

expectorating through mouth and nose. Also if it is associated wit      śv s , burning,  loss of luster, 

vigour and strength.   

** According to the meaning, गतौजोल्पवीर्य: is more correct from Bo. 

 **According to Bo,      śv s , burning, loss of luster, 

 

असाध्य – मखुे यस्य र्ोथोऽरुचचवेपथुत्व ंसरक्त ंच तनष्ठीवन ंफेतनल ंवा |  

         तषृा र्लूमगु्र ंभवेद्दषु्िगत्न्ध: स कासी न जीवेत्सहस्रमैभशषत्ग्भ: || ७ 

B1: - - - जीवेत्कदाचचत्प्रयत्न:ै || ७ (सहस्रमैभशषत्ग्भ: - is also written above these words.) || 

B2: - - - - दत्न्ध - - - || ७ 

Bo: - - - | १८२ 

J1: - - जस्य मोयो - - - || ७ 

J2: Ś o   7 is missi  . 
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Tr: Also if there is oedema on face, loss of desire to eat, tremors, frothy blood stained sputum, thirst, severe 

  i    d fo   sm   .      t  t   s  dis  s  is   so i     b  . 

 

वदृ्ध: क्षीितम: कासी साध्यो दानजपाहदमभ: | तरुिो बलवान्साध्य: पथ्यरैोषचधमभबुशध:ै || ८  

B1: - - - दानजयाहदमभ: | - - - पथ्यरैौषचध - - || ८ 

B2: - - - - || ८ 

Bo: - - - | १८३ 

J1: - - - दा^यपाहदमभ: | with ^ this sign after दा, न is written on the left side of the page number 11.  

J2: After number 5 there is directly number 8. From मखु े- - to भवेद्दषु्िगत्न्ध:  i. . Ś o   7 is missi  . A  i  

Ś o a 8 is i   o ti   tio  wit  Ś o a 6 and it is complete.  

       Pg 13 bk starts from “नजपाददभि:” - - -  

Tr: If     s    ti  t is   d       d s v       m  i t d, t    s      ti  t is     d b  do  tio s   d chanting 

      s. If     ti  t is  o      d st o  , t    t     s  is     b   b  m di i     d   o    di t. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेकासलक्षिम ्|  

B1: pg. 14, line 5 

Bo:  This line is missing. pg 17 bk, line 1. 

J1: वदै्यर्ास्र ेword is missing.  कार्ी लक्षिम ्| pg 11, line 3,4 

J2: pg 13 bk, line 1, 2  

 

अथ दहक्काननदानम ्| 

B1: pg 14 line 5 

B2:pg 20 bk, line 2. 

Bo: pg 17 bk, line 1. 

                  J1: pg 11 line 4.  

J2: pg 13 bk, line 2. 

 

तनदान – रजोधूम्रपानान्मखु ेनामसकायां गररष्ठान्नपानाज्जलस्यावगाहात ्| 

        श्रमादध्ववेगात्तषृातरेरुर्चया भवेयनुृशिां पञ्चधा रौद्रहहक्का: || १ 

B1: - धूपाना (म्र is missing) - - - |- - रुर्चया: - - - || १ 
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B2:  - धूम - - ज्जलस्या - गाहात ्(व is missing. Blank space on sentence.)  श्रमाद – वेगा (ध्व is missing. Blank space 

on sentence.)  त्तषृाताशदे - रुसरू्चया: भवेष ु- - - रौहद्र - || १ 

Bo: १८४  

J1: - धूम - - - | - - रुर्चया: - - - || १  

J2: - - - गररष्ठान्नभक्ष्याजलस्यावकार्ात ्| - - रुर्चया: - - - हहक्का || १ 

Tr:    s s of Hi    are intake of dust and smoke by mouth and nose, heavy intake of food and beverages, 

cold water tub bath, exertion, speedily walking long distance, severe thirst, dislike of food. Five types of 

grievous Hi   s are caused due to these etiological factors.  

 

बाल्ये हहक्का –  

प्रािोदानसमानकोपजतनता हहक्कान्रवदृ्चधप्रदा कष्िंहत्न्त करोतत जन्मसमये बालस्य वदृ्चध ंसखुम ्| 

तजेौजोबलवीयशवदृ्चधमचधकं हषुं रुचच ंवद्शधत ेरक्तास्य ंतनकंुपन ंनयनयोपवशस्फारमाद्रुं गलम ्|| २ 

B1: - - - हहक्कार – कष्िंहतत - - | तजेोयो - - मचधकां - - - पवशस्फारमांदं्र - || २ 

B2:  - - जतनत - - - | तजेोय: - - तनकंुप (one न is missing.) नयनयो पवशस्फारमादंं्र - || २ 

Bo: - - - हहक्कार - - -| - - - गले || १८५ 

J1: - - - हहक्कार - - -| तयेोयो - - मचधकां - - - || २ 

J2: प्रािादान - - - - | तजेोज - - मचधकां - - - पवशस्फारमांद्र - || २  

Tr: Hi    in children causes herni tio  d   to viti tio  of      , Ud  a,   d S m  a V   . B t t    i    at 

the time of birth removes all the hardship (by clearing pathway to enhance free breathing). Thus enhances 

growth without any difficulty. It also increases luster, vigour, strength and vitality. Enhances enthusiasm 

(happiness) and likings. It causes redness of face, mild shivering, widely opens eyes and moisturises throat. 

[Activates all the reflexes and senses in children. So mild hic-cough is helpful for proper growth in 

children.]  

 

तारुण्ये –   

तारुण्ये वयमसत्स्थत ेकफमरुज्जाता न हहक्का हहता वरैस्य ंवदने गले सरसता ंकुक्षौ प्रपीडा रुजम ्| 

आिोप ंहृदये रुिद्चध पवन ंममाशणि सन्तोदत ेछहदुं सा कुरुतऽेरतत ंपवतनतु ेहृल्लासमलु्लासत े|| ३ 

B1: - - मरुज्जातातन - - - प्रपीडा ंरुत ं| आिोप - - - - || ३  

B2:  तरण्यो - ज्जातातन - - - रुत ं| - - सदंधत े- - - || ३  



86 
 

Bo: - - वयसात्न्वत कफमरुज्जातातन हहक्का - - - प्रपीडा रुत ं|- - - - मलु्लसत े|| १८६  

J1: - - -मरुद्धावातत हहक्का - - - रुत ं| - - - - मलु्लसत े|| ३ 

J2: तारुण्य ं- - ककमरुज्जातातन - - प्रपीडा ंरुत ं| - - - - || ३ 

Tr: In young adults, Hi       s d b  viti tio  of         d V t  is  ot  ood. It    s s t st   ss  ss, 

irritation in throat, pain in abdomen, gurguling sound in abdomen, catchi     i  i     st. Viti t d V    

causes prickling pain at vital points, increases nausea, vomiting and discomfort.   

  

वदृ्धपरुुष े–   

वाद्शधक्ये वयमस त्स्थत ेसतत महाहहक्का यदा जायत ेपपत्तश्लेष्ममरुद्भवा प्रकुरुत ेपीडां गल ेमस्तके | 

िलूाध्मानतषृारुचच ंपवतनतु ेहृल्लास हृत्पीडन ंपञ्चत्व ंपवतनोतत रोगमणखल ंप्रािात्न्नहत्न्त द्रतुम ्|| ४ 

B1: वाद्शचधक्ये - - - - | िलूाध्मान - - - - || ४ 

Pg 14 bk starts from वविनिु ेहृल्लास - - - from 2
nd

 line. 

B2:  - - - सहह महा - - - | मू (scratching) लोध्मान - - पञ्चत्वे पवतनेतत - - - || ४ 

Pg 21 starts from स हृत्पीडन ं- - - from the word हृल्लास from 2nd line. 

Bo: - - - - पपत्तश्लेष्मकफोद्भवा - - - | िलूाध्मान - - वतनतु े- - - ध्रुवम ्|| १८७ 

J1: वाद्शचधक्ये - - - - | िलूाध्मान - - पञ्चत्वे – रोममणखल ं- - - || ४ 

J2: वाद्शचधक्ये - - - - | र्लूोध्मान - - - - || ४    

Tr: Severe Hi    in old age is du  to viti tio  of     t     do as. It causes pain in throat and head, pain in 

abdomen, abdominal distention, thirst, dislike of food, nausea, chest pain, ultimately leading to death.  

** For proper meaning िलूाध्मान is more correct than िकूाध्मान hence accepted. 

 

पञ्च हहक्का –  

उदानवायकुोपेन पञ्च हहक्का भवत्न्त ता: | कुवशत्न्त पवपवधान ्रोगांस्तासा ंनामातन कथ्यत े|| ५ 

B1: - - - - || ५ 

B2:  - - - | - - पवपवधान ्भोगा ं- - - || ५ 

Bo: - - - पवपवधा रोगान ्| १८८ 

J1: उदान ं- - - - - || ५ 

J2: - - - - || ५ 



87 
 

Tr: There are five types of Hi   s    s d d   to viti tio  of Ud  a V   . It    ds to m    dis  s s.      

are as follows:   

 

गम्भीरा महती तथा च यमला क्षुद्रान्नजा पञ्चधा गम्भीरोदरगजशनी ज्वरकरी ममाशणि सन्तोदत े| 

सवोपद्रवकाररिी बलहरी नाभ:े प्रवतृ्ता हह सा अन्या या महती करोतत च तनौ कम्प ंमर्र:पीडनम ्|| ६ 

B1: - - - परंधा: - गत्जशनी - - | - - - अन्या या - - - || ६ 

B2: - - - परंधा: गम्भीरोगजशनो (दर is missing) - - | - - - अन्या या (scratching) हती (म is written in left blank space 

of the pg on the same line with no.3) - - - कम्प: - - || ६ 

Bo: - - - गत्जशनी - - | - - - अन्या या - - - || १८८ (number repeat.)  

J1: - - - पञ्चधा: - गत्जशनी - - |- - - नाभ े- - - || ६  

J2: - - - पञ्चधा: - - | - - - नाभ े- - - र्र:पीडनम ्|| ६  

Tr:   mb    ,     t , Y m   ,    d  , A     .    s      t   fiv  t   s of Hi   s.  

Amo   t  s ,   mb        s s  o d      i   so  d f om  bdom  , f v  ,   i  i     i   t vit    oi ts of 

the body. 

    t    uses all sorts of bad effects. It t   s  w       t   st    t . It st  ts f om   b  . It s v      d o s 

the strength of a person causing tremors in the body and headache.  

** अन्या या is grammatically more correct than आन्या या. Hence accepted. 

 

वातश्लेष्मभवा करोतत यमला हहक्कान्रपीडारुज ंग्रीवातालपुवभेहदनी बलहरी  ग्रीवामर्र:कम्पनम ्| 

क्षुद्रा नामभतलोद्भवा रसचय ंचोध्वुं नयेत्कष्िदा वरैस्य ंवदनेऽन्नजा पवतनतु ेगार ेगरुुत्व ंतथा || ७ 

B1: - - हहक्कार - पवभेहदनी - - | - - - वरैस्य - - - || ७  

B2:  - भवत्करोतत यमले हहक्कार - - पवमहदशनी - - | - - काष्ठदा - गार े(ष ुwritten & scratched.) - || ७ 

Bo: - - - पवभेहदनी - - - - || १८९ 

J1: - - - पवभेदनी - - मर्र:पीडन ं| क्षूद्रा - - - || ७ 

J2: - - - पवभेहदनी - - - - || ७ 

pg 14 starts from ‘वविेददनी बलहरी’ - - - f om Ś o a 7. 

Tr: Y m    is    s d b  viti tio  of V t    d      . It    s s  bdomi      i , t   i     d  i   i     i   t 

throat and palate. Loss of strength, trembling of head and neck. 

    d   st  ts f om t   bottom of t     b   ( mbi i  s). It is   i f     d    s s       it tio . 
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An     Hi       s s t st   ss  ss   d s    ds    vi  ss i  t   bod     ts. 

** पवभेहदनी is grammatically more correct than पवभेहदना and accepted. 

 

पथ्य –  

स्वेदन ंवमन ंनस्य ंधूम्रपान ंपवरेचनम ्| तनद्रा त्स्नग्धातन चान्नातन मदृतून लविातन च || ८ 

जीिाश: कुमलत्था गोधूमा: र्ालय: षत्ष्िका: यवा: | एि ततपत्तर लावाद्या जाङ्गला: मगृपक्षक्षिैः || ९ 

उष्िोदकं मातलुङु्ग ंपिोल ंबालमलूकं | पक्व ंकपपत्थे लर्नु ंक्षौदं्र चेष्िातन हहत्ध्मनाम ्|| १० 

B1: not found. 

B2:  not found. 

Bo: not found. 

J1: not found 

J2: not found 

Tr: Procedures like fomentation, emesis, nasal medicinal drops, fumigation, purgation, sleep should be done 

i  Hi   .       ti  t s o  d  o s m     t o s, soft   d s  t  food. 

Consumptio  of o d  o s    m, w   t, Ś   ik   i  , b     , m  t of E a deer, Tittira   d L v  bi ds, bi ds 

and animals from desert.  

A so w  m w t  ,   t    ga (citron tree fruit), snake guard, tender radish, ripened wood apple (Kapittha), 

garlic and honey.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेहहक्कालक्षिं समाप्तम ्| 

B2: pg 21, line 6    

B1: इतत श्री मभ. व ैर्ास्र ेहहक्कालक्षिं |  pg 14 bk,, line 8 

Bo: This line is missing. Pg 18, line 5.  

J 1:- - - लक्षिं | ११ number is written after the line. pg 11 line 18, 19. (Total lines on pg 20.) 

J2: pg 14 line 2  

 

अथ श्वासननदानम ्| 

B1: pg 14 bk, line 8 

B2: pg 21, line 6,7 

Bo: Pg 18, line 5. 

J 1: pg 11 line 19, 20 

J2: pg 14 line 2. 
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तनदान – लक्षि – 

प्रािोदानसमानकोपजतनत: श्वासे रुषा वद्शधत ेअधश्चोध्वुं व्रजत ेमहुुमुशहुरथो दोधूयमान ंनरम ्| 

तनद्रां हत्न्तमहातषृां पवतनतु ेर्ीतज्वरं कम्पन ंप्रस्वेदं कुरुत ेतनौ पवकलतां दाहं र्भ्म ंबबर्भ्त े|| १  

B1: - - - ऊध्वोद्ध ं- - - | - - तनतु े(पव is missing) - - - बबर्भ्मे || १  

B2: - - काप - श्वासो तषृा वद्शधत े(अधश्चोध्वुं word is missing. Blank space is left.) - - वीर्भ्त े|| १ 

Bo: - - - कोपप - - श्वासो - - उध्वोध: - - - | - - महत्तषृा - - - वाचधयुं कुसत ेतनौ - - - || १९० 

J1: - - - उध्वोद्धं - - - | - - - - | १ 

pg 11 bk starts from हुरथो दोधूयमान ंfrom word महुुमुशहुरथो f om 1st  i   of ś o a 1.  

Tr: I  Śv s  t     is viti tio  of      , Ud      d S m    V   . It i     s s b       . I s i  tio    d 

expiration is slow but intense and shakes the patient vigorously. It disturbes the sleep. It also causes severe 

thirst, cold/mild fever, tremors, perspiration, deafness (     b  d ), impaired body parts, burning and 

gidiness.   

** As per MS copy Bo, there is वाचधयुं i.e. deafness at the place of प्रस्वेदं.   is is      t d  s      b  d . 

 

र्षु्कास्य ंकुरुत ेरुिद्चध परत: स्रोतांमस रक्तानन ंहृत्कण्ठोष्ठमखुेष ुर्ोषमरतत ंश्वासो रुचच ंनार्त े| 

आध्मान ंतनतु ेमर्रा ंपवधमत ेनिृां तनु ंकम्पत ेर्लू ंवेदनया यतु ंपवकलतां र्ब्दं परं रुध्यत े|| २ 

B1: - - - पररत: - - हृत्कण्ठोष्ठमषुषे ु- - | - - - - रुद्धत े|| २ 

B2: - - - परत: स्रोतानन ंहृत्कण्ठोष्ठर्ोषमखुेषमुरतत ं- - - || २     आध्मान ं- - - A complete line is missing.  

       Pg 21 bk starts from कुरुि ेरुिद्चध - - -    

Bo: - - - रुिद्चध पररत - - - || १९१ 

J1: र्कु्रास्य ं- - पररत:े - - - | - - पवधनत े- - - सद्धत े|| २ 

Tr: It causes dryness of mouth. Blocks all near by Srotasas leading to redness of the face. It also causes 

dryness of throat, lips and mouth, emaciation at chest, distress, anorexia, abdominal distention, palpitation, 

tachycardia, body shivering, abdominal pain, impairment with pain, reduced speech.   

 

श्वास: स्वाभापवको मन्दो ह्यततश्वासो रुजाकर: | मतृ्यपु्रदो महाश्वासत्स्रपवधं श्वास लक्षिम ्|| ३ 

B1: - - ह्यततश्वामो - - | मतृ्युप्रदो - - श्वा (स is missing) - - - || ३ 

Pg 15 starts from मो रुजाकर: - - from the word ह्यततश्वामो. 
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B2: - - -| 

Bo: - - - | मतृ्यपु्रदो महाश्वासं - - || १९२ 

J1: श्वासा – मदं ह्यतंत - रुजाकरा | मतृ्यपु्रदो - - || ३  

Tr: Sv b  vi a Śv s  (  t     b   t i  ) is mi d, Atiśv s  is   i f     d     śv s     ds to d  t .    s  

t         t   s of Śv s  wit  t  i  m  o  si  s. 

** मतृ्यपु्रदो from MS copies B1, Bo, J1 is more correct than मतृतप्रदो as per meaning. Hence accepted.  

** श्वास: and रुजाकर: are grammatically correct hence accepted instead of श्वासा and रुजाकरा from the copy J1. 

 

स्वाभापवक –  

श्वास: सकुंरुत ेबल ंमदृतुनु ंस्वाभापवक: सौख्यदा धैयुं र्ौयशमदोत्सव ंसभुगतां र्त्क्त ंपपवर ंनरम ्| 

ऊध्वाशधोगततरुत्तम: पवनयोदुशगशन्धतानार्क: सौगत्न्धं सकुमारतां पवतनतु ेहषुं परं वद्शधत े|| ४ 

B1: - - सौख्यदो वीयुं - - - | ऊध्वोधोगत - पवनजोदगुशत्न्धतनन्नाशर्क: सौगन्ध्य ंकुसमुारता - - || ४ 

B2: श्वास ं- - धीयुं - - - | उध्वोधो - - - दगुशत्न्धतनन्नाशर्क: - - - || ४  

Bo: सौख्यदोधयुं - - र्भुगतत ं- - | - - पवनजोदगुशन्धतननाशर्क: सौगन्ध्य ं- - - || १९३ 

J1: - - - धीयुं - - - |- - पवनजोदगुशन्धपवनाशर्क: सौगन्ध्य ं- - - || 

Tr: Sv b  vi a Śv s  (  t     b   t i  )  iv s st    t , soft  ss of bod     ts, gives pleasure, fortitude, 

bravery, enthusiasm, charming body parts, energy, holistic approach. Proper regu   is d mov m  t (  ti) of 

        d Ud    V         s b d odo     d        s   om , soft  ss. Rejoicing body and mind. 

अततश्वास –  

अततश्वास: कास ंपवतरतत भरृ् ंर्लूमरतत ंबल ंवीयुं तजेोहरतत कुरुत ेछहदशमरुचचम ्| 

मखुं घ्रािं कण्ठं तदुतत वहत ेश्लेष्ममचधकं तषृाध्मान ंहहक्का ंतनषु ुगरुुतां स्वेदमचधकम ्|| ५ 

B1: - - - - || ५ 

B2: अमभन्यास ं- - - र्रू्भ्मरतत ं- - | मखु ेघ्रािं कण्ठे तदुती - - सचधकं  

Bo: - - - पवरचचतत - - - |- - - || १९४ 

   तषृाध्मान ंहहक्कां तनषु ुगरुुतां स्वेदमचधकम ्| This part of the second line is written at the top of the page in 

different hand writing and not in the main text.  

J1: - - - -|| ४ 



91 
 

Tr: Atiśv s     s s  o   , s v      i , dist  ss, loss of strength, vitality, and luster. It also causes vomiting, 

anorexia, pricking pain in nose and throat. Secretes more sputum, thirst, abdominal distention, hic-cough, 

heaviness in the body, excessive perspiration. 

 

महाश्वास – 

सजं्ञाम ्नार्यत ेरुिद्चध सतत ंस्रोतांमस पवष्िम्भन ंवाग्बन्धं कुरुत ेगले कफचय ंममाशणि सन्तोदत े| 

उद्वतृ्त ंनयन ंतषृां च हृदय ेदाहं मखु ेर्ोषिं नाडीस्रोियत ेर्भ्म ंपवतनतु ेश्वासो महान ्प्रािहा || ६ 

B1: - - - - || ६ 

B2: - - स्रोतोमसष्ठंभन ं- - - | - - - नाडी – ियत े(स्रो is missing. Blank space) - - - || ६ 

Bo: १९५ 

J2: Pg 14 bk starts from ‘टयि’े - - - from the word स्रोियत े| 

J1: सजंा - - - पवष्िभन ं- - कुरुत - - | - - - नाडीस्फोियत ेर्भ्म - - - || ६ 

Tr:     śv s     s s  oss of consciousness, blocks all the srotasas, constipation, difficulty in speech, 

collection of excessive sputum in throat, pricking at vital organs. It also causes everted eyes, thirst, chest 

burning, dryness of mouth, tachycardia and vertigo. It may endanger t       a.    

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेश्वासलक्षिं समाप्तम ्| 

B1: pg 15, line 7, 8 इतत श्री मभ. श्वासलक्षिं |   

B2: pg 21 bk, last line no.7, 8   

Bo:  This line is missing.  pg 18 bk, line 5.  

J1: pg 11 bk line 11, 12 इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेश्वासलक्षि ं| 12. 

J2: pg 14 bk, line 1. 

 

 

अथ स्वरिेदननदानम ्| 

B1: pg 15, line 8 

B2: pg 21 bk, last line no.8 

Bo: अथ स्वरभगंलक्षिं | pg 18 bk, line 5. 

J1: pg 11 bk line 12 

J2: pg 14 bk, line 2 
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तनदान – अत्यरु्चचभाषाध्ययनामभघातसै्तलैाहदभक्षैरततदषु्िपान:ै | 

        सकंोपपता: पपत्तकफातनलास्त ेकुवशत्न्तमभन्नस्वरमेव निृाम ्|| १ 

B1: - - - - स्तालाहदभक्षै - - - || १  

B2: - - भाषा ष्मोमभघा - - - -|| १  

Pg 22 starts from ष्मो. ष्मो is a last word of pg 21 bk and repeat on pg 22 start. 

Bo: - - - स्ताल्वाहद - - -| - - - - मेव न्दिां || १९७ 

J1:- - - द्धमनामभतसै्तालाहद - - -| स्वरमे निृाम ्|| १ 

J2: - - भाषाद्ध्यनामभ - - - || १ 

Tr: Causes of Svarabheda are speaking loudly, reading loudly for long time, injury, consumption of oily 

food, polluted water. These leads to viciatio  of     t     dos  s  eading to hoarseness of voice.  

 

लक्षि – सत्म्भन्नकांस्यस्वरतलु्यर्ब्दा: केचचत्तथा गदशभतलु्यघोषा: || २ 

B1: सत्म्भन्नकास - - - - | अजाऽपवछुछंधररकाकर्ब्दं मखुे नेरयो: श्यामतां मरूवचाश: || २ 

B2: - - कांस - - - || - - - - मरूवचाश: | - - - प्रस्थलतंो तल ं- - || ३ 

    t      i  s     to  t    wit  ś o a no. 3. Number 2 not found.   

Bo: - - कांस - -र्ब्दै - - - | अजापवछुछुन्दररकाकर्ब्द: करोतत मभन्नस्वरमेव निृाम ्|| ९८ 

J1: - - कांस - - - || - - - - मरूवचाश: || २ - - - प्रस्थलतंो तल ं- - || ३  

J2: सत्म्भन्नकास - - - - | अजापवछुछंधरीकाकर्ब्दं मखुे नेरयो: श्यामतां मरूवचाश || २ 

Tr: In this situation, the voice resembles to the sound of clinging of broken bronze or sometimes it 

resembles to the cry of donkey.  

Sometimes the voice resembles like goat, sheep, rat or crow. Bluish black discolouration of face, eyes, urine 

and faeces.    

** In copies, B1, B2, J1 and J2, the 2
nd

 line is in continuation of ś o   2 o   .  

** In MSS Bo, no discolouration is mentioned. 

** मरूवचाश: is more meaningful than मरूवेगम ्hence acceptable.  

 

वातज – अजाऽपवछुर्चछुन्दरीकाकर्ब्दं मखु ेनेरयो: श्यामतां मरूवचाश:| 

             क्वचचद्दीघशर्ब्दं खरोष्राश्वतलु्य ंवच:प्रस्खल ंवातल: कण्ठपीडाम ्|| ३ 

B1: क्वचचद् - - षरोष्रा - - प्रस्थलततो तल ंकण्ठपीडाम ्|| ३ onl  o    i   i  t is ś o  .   
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Bo: मखुे - - - मरूवचश: | - - - प्रस्थलतंो तल ं- - स्वर पपत्तपवद्मभन्नकासप्रघोष: || ९९  

J1: - - षरोष्राच - - प्रस्थलतंो तल ं- - || ३ 

J2: Number 3 is absent. 1
st
 line is attached in ś o a 2. 2

nd
  i   is  tt    d wit  ś o a 4.  

Tr: I  V t    Sv   b  d , t   voi     s mb  s to do    ,   m   o   o s .  ott  i   s     ,   i  i  t  o t.   

 

पपत्तज – स्वर: पपत्तकृद्मभन्नकांस्यप्रघोष ंकरोत्यङ्गदाहं मखुेऽत्यन्तर्ोषम ्| 

              तनौ नेरयो: पीतता ंमरूकृर्चरं तषृां कण्ठपीडां रुजं क्षीिगारम ्|| ४ 

B 1: - पपत्तमभद्मभन्नकांसप्रघोष: - - दाह: (मखु ेword is missing.)  

B2: - - पपत्तमभद्मभन्नकांसप्रघोष - - - | तन्तौ - - - || ४ 

Bo: करोत्यन्तदाहं - - - गार ंप्रमभन्नस्वर: - - - गले श्लेष्मरुद्धं गरुुत्व ंर्रीरे | २०० 

J1: - - पपत्तमभद्मभन्नकांसप्रघोष - - - | - - - क्षीिमार ं|| ४ 

J2: क्वचचद्दी - - -प्रस्थलतंो तल ं- - | - - पपत्तमभद्मभन्नकासं - - - || ४  

Tr: Pittaja Svarabheda causes voice like loud clinging of bronze, burning in the whole body, severe dryness 

of mouth, yellow discoloration of skin and eyes, dysuria, thirst, pain in throat, emaciated body parts.  

 

कफज – प्रमभन्नस्स्वर: श्लेष्मिा क्षीिघोष ंगल ंश्लेष्मरुद्धं गरुुत्व ंर्रीरे | 

       गले घघुुशरत्व ंरुजा र्रु्भ्नेर ंमहुु: ष्ठीवन ंकासमगु्र ंकरोतत || ५ 

B1: - - - घोष: - - - | - - घघशरत्व ंरुत ंस्वर्भ्नेर ं- - - || ५ 

Pg 15 bk starts from गरुुत्व ं- - - | onwards. 

B2: - - प्रमभन्ना: - - घोषा गले - - (‘गले घघुुशरत्व ंरुजा र्रु्भ्नेर’ं these words are missing.) - - || ५ 

Bo: गले - - रुचं - - - || २०१ only one line in this ś o a. First line in previous ś o a.  

J1: - - -| - - घघुुशरत्व ंरुत्व ंसर्भ्नेर - - - || ५ 

J2: अमभन्न: - - घोषो - - - | - - - रुत ंसरु्भ्नेर े- - - || ५ 

Tr: Kaphaja Svarabheda causes, very low emaciated voice, chocking sensation in throat because of 

accumulation of secretions. It also causes heaviness in the body, wheezing noise from throat, pain, pale and 

white eyes, frequent expectorations with severe coughing. 

  

असाध्य – अन्तगशत: स्वरो यस्य बहहनाशयातत कहहशचचत ्| वातपपत्तकफैमभशन्न: स रोगी नवै जीवतत || ६ 
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 B2: - - - पीवतत: || ६ 

Bo: २०२ 

Tr: When the voice is very low as if it is deep inside and the patient is unable to s       d     t   t     

do as are affected, then such a patient cannot live long.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेस्वरभेद लक्षिम ्|| 

B1: pg 15 bk line 3. 

B2: pg 22 line 7. 

Bo: pg 19, line 2, 3. The line is present.  

J1: - - लक्षिम ्||१३ pg 11 bk line 20, last line of the pg. 

J2: इतत श्री मभ. स्वरभेद लक्षिम ्|| pg 14 bk, line 8 

 

अथारुचचरोग ननदानम ्| 

B1: pg 15 bk line 3. 

B2: अथारोचक लक्षिम ्| pg 22, line 7 

 Bo: अथारोचक लक्षिम ्| pg 19, line 3  

J1: अथरोचक लक्षिम ्| pg 11 bk line 20, last line of the pg. 

J2: अथारोचक लक्षिम ्| pg 14 bk, line 8 

 

अरोचक: पपत्तमरुत्कफैभशवदे्भयेन र्ोकेन रुषाऽङ्गपीडया |  

रुजाऽतत बीभत्स पवलोकनेन वा ह्यहृद्यदषु्िार्नपानपतूतमभ: || १ 

B1: - - - | - - वा दषु्िार्नपानभतूतमभ: || १ 

B2: - - - | - - वा अद्भ दषु्िार्नपानपपूत्तशमभ: || १ pg 22 bk starts from ‘ष्टािन’- - . 

Bo: - - - | - - - वा अहृ दषु्िार्नपानपतूतमभ: || १ 

J1: Ś o a starts on pg 12. 

   - - - | - - वा असह्य दषु्िार्नपापपूत्तशमभ: || १  

J2: - - - | - - - वा अह वदषु्िार्नपानपतूतमभ: || १  

Tr: A   i (  o   i ) is    s d b  viti tio  of V t ,  itt    d      . It is   so    s d d   to f   ,   i f, 

anger, long lasting illness, severe body ache, seeing obscene objects or scene, undesired and unhygienic 

food and drinks.  
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** पतूतमभ: from MS copies Bo and J2 is more correct for proper meaning than others. Hence accepted. 

 

वाततक – अरोचके वातसमदु्भवे हह त ेभवत्न्त चचह्नातन मखुे कषायता | 

        वपसु्त ुरुक्षं कृर्ताऽङ्गगौरव ंज्वरोऽम्लता र्लूमथाऽङ्गपीडनम ्|| २ 

B2: - - - कखायता: | - - - ||२ 

J1: - - - | - - वपसु ुरुक्ष्य ं- - - र्लूमथांगपीन ं|| २ 

Tr: V t    A o        s s  st i    t t st  i  mo t , d     d  m  i t d bod ,    vi  ss i  t   bod , f v  , 

sourness of the mouth, abdominal pain and body ache.  

पपत्तज – अरोचक: पपत्तभव: करोतत दाहं प्रसेकं किुकत्वमास्ये | 

       र्रीरबाह्यान्तरयोश्च र्ोथं पानेष ुभक्ष्येष्वरुचच ंकृर्त्वम ्|| ३ 

B1: - - - | - बाह्योंतरयोश्च र्ोष ं- - भक्ष्येष्वरुचच ं- - || ३  

B2: - भवा (पपत्त word is missing.) - - | र्रीरवात्वात्थोतरयोश्च र्ोष - - भकु्तदे्यरुचच ंक्रसत्व ं|| Number is missing. 

Bo: - - - | - - र्ोष ं- - भक्ष्येष्वरुचच ं- - || ३ 

J1: - - - | - - र्ोष ं- - भक्ष्येष्िरुचच ं- - || ३  

J2: - - - | - - बाह्योंतरयोश्च र्ोष ं- - भक्तषे्वरुचच ं- - || ३ 

Tr: Pittaja Arocaka causes burning, salivation, acrid or pungent taste in mouth, oedema on internal and 

external body parts, dislike towards all food and beverages and weakness.  

** भक्ष्येष्वरुचच ंfrom MS copies B1, Bo and J2 is grammatically more correct. Hence accepted. 

 

कफज - अरोचक: श्लेष्मभवो पवधते्त गरुुत्वमङ्गेष ुजडत्वमातत शम ्| 

       क्षारत्वमास्येऽरुचचमोहर्तै्य ंगले कफं पाण्डुरुजं र्रीरे || ४ 

B2: - - - तडत्वततुं | - - - - पाण्डुरुत ं- - || ४ 

J2: Pg 15 starts from “वविते्त धते्त” - - - f om ś o a 4. Letter पव is repeat. It is a last letter of pg 14 bk also. 

Tr: Kaphaja Aruci causes heaviness in the body, stiffness and pain, salty alkaline taste in mouth, 

tastelessness, fainting, coldness, accumulation of sputum in throat, paleness and body ache. 

 

अपथ्य –  

वातज – अरोचकी मरुद्भवस्त्यजेत्प्रवातसेवनम ्| श्रम ंजलावगाहन ंकषायमम्लमाममषम ्|| ५ 

Bo: - - - | - - कषायमस्तमाममष ं|| ५ 
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J1: अरोचकी रुचचद्भवस्त्यजे - - - || ५ 

Tr: A   ti  t of V t    A o     s o  d  void    os    to wi d,     tio ,  o d w t   b t ,  st i    t so   

food and meat consumption. 

 

पपत्तज – पपत्तात्मके त्यजेत्तीक्ष्िं पवदाहह लविाचधकम ्| व्यायाम ंवत्ह्नसतंाप ंपवरस ंकिुकं रसम ्|| ६ 

Bo: पपत्तात्मकस्त्यजे - - लविाहदकं | 

J1: पपत्तात्मकरक्तजते्तीक्ष्िं - - - - || ६ 

Tr: A patient of Pittaja Arocaka should avoid hot spicy food, excess salty food, exercise, exposure to fire, 

hatred, food of acrid taste. 

 

कफज – त्यजेदरोचकी पपष्ि तलै्यर्तै्य ंकफात्त्मक: | गरुुत्व ंदचध ममष्िान्न ंवनृ्ताकं त्स्नग्धभोजनम ्|| ७ 

B 1: - - - तलै ं- कफात्मक: | - - - || ७ 

B२: - - - तलै ं- कफात्मकं | - - - || ७  

Bo: - - पपष्िं तलै ं– कफात्मक: | - - - || ७ 

J1: - - - तलै ं- कफात्मकं | - - - || ७   

J2: - - पपष्िं तलै – कफात्मक: | - - - || ७   

Tr: A patient of Kaphaja Arocaka should avoid grain flour food, oily, cold and heavy food, curd, sweets, 

brinjal and unctuous food. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेअरोचक लक्षिं सपंिूशम ्|| 

B1: इतत श्री मभ. अरोचक लक्षिम ्|| Pg 15 bk, line 11, 12. 

B2: - - - अरोचक लक्षिम ्| Pg 22 bk, line 7 

Bo: - - चक्रोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेअरोचक लक्षिं | Pg19 bk , line 1. Pg19 bk - - starts from षक् चक्रो - - | 

J1: - - - अरोचक लक्षिम ्|१४.  Pg 12, line 9, 10. 

J2: इतत श्री मभ. अरोचक लक्षिम ्|| Pg 15, line 4. 
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अथछददणरोग ननदानम ्| 

B1: Pg 15 bk, line 12. 

B2: pg 22 bk, line 7 

Bo: starts from pg 19 राम bk, line 1 but this heading is missing. 

J1: pg 12, line 10. 

J2: pg 15, line 4. 

 

प्रकार – दोषवै्यशस्त:ै समस्तवैाश वातपपत्तकफात्मकै: | भवत्न्त छदशय: पञ्च बीभत्साना ंपवलोकनात ्|| १ 

B2: दोषयैशस्त:ै - - - | भवतत छहदशय: - - - || १   

Bo: - - समस्तशै्च - - - || १  

J1: - - - समस्तवैाशतपपत्त - - | - - - || १  

Tr: There are five types of Chardi (vomiti  s). V t   ,  itt   ,        , S   i  t      d B b  ts  d  ś      

(by watching obscene objects or situations). 

 

हेत ु– त्स्नग्धैरहृद्यलैशविैरततद्रवलैशताहदभक्ष्यरैततभोजनरैुषा |   

     अत्यम्बपुानभैशयतनन्द्यदर्शनशै्छहदशभशवेदध्व पररश्रम:ै परै: || २  

B1: - - - | - - तनन्द्यदर्शन ै- - || 2 

    Pg 16 starts from “त्यबिपुान”ै - - - | 

B2: त्स्नग्धैरन्हय ै- - - | - पानयैशतनद दर्शन ै- - || २ 

   Pg 23 starts from “निद्रवलैणिादद” - - -  

Bo: - - - किुताहदभक्ष्य ै- - | - - तनन्द्यदर्शन ै- - || २ 

J1: - - - रुषा ं| - - - तनन्द्यदर्शन ै- - (भशयतनन्द्यादर्शन ैare repeat.) छदै  

J2: - - - | - - तनन्द्यदर्शन ै- - || 2 

Tr: Excess consumption of unctuous, undesired, salty food, excess liquid food, eating twigs of climbers, 

excessive eating, anger, excess water intake, fear, observing indescent objects, long distance walking and 

exertion are the causes of Chardi. 

** In MS copy Bo, there is किुताहदभक्ष्य ैinstead of लशताहदभक्ष्य ैi.e. excess intake of acrid food.   is is   so 

     t b  . H     t      s   t   b  d.  

** तनन्द्यदर्शन ैis grammatically more correct than तनन्द्यादर्शन.ै Hence accepted.  
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वाततक –  

छहदशवातभवा करोतत पवपवधान ्रोगानलभंोत्जन: कृष्िाभा हररताऽरुचच ंमर्चथलता ंहृत्पाश्वशपीडां र्भ्मम ्| 

उद्गारं स्वरभेदन ंच महती ंजमृ्भां गले पीडन ंर्लू ंरुक्षवपसु्तषृां च र्मन ंवह्नेस्तनौ र्ोषिम ्|| ३ 

B1: - - रोगान ्जनो भाजनी - - | - - - स्तषृां (च is missing.)  - - || ३   

B2: - वातभभावा - - रोगान ्जनो मभत्जना - - - || ३ 

Bo: - - - रोगान ्जनोद्भावनी - - - || ३ 

J1: - - करोतत पवधान ्रोगानजनस्य ंत्वरा - - रुचच: - -| - - - || ३ 

J2: - - रोगान ्जतोभाजनी कृष्िा हररतारुचच: - - |- - रुक्षस्तषृां (वप ुis missing.) - वह्ने तनौ- - || ३   

Tr: V t      ardi causes many symptoms in less eating person like black, green coloured vomit, anorexia, 

debility, pain in chest and flanks, giddiness, belching, hoarseness of voice, yawning, pain in throat and 

abdomen, dryness in the body, thirst, emaciation. 

 

पपत्तज -   

छहदश: पपत्तसमदु्भवाऽरुितनभा पीतप्रभा सा क्वचचत ्कोष्िा दाहयतुाऽङ्गपीडनपरा तृ् र्लूमरू्चछाशत्न्वता | 

हृत्कण्ठोष्ठमखुेष ुतालरुसना र्ीषषे ुपीडाप्रदा सन्तापर्भ्मकाररिी रुचचहरी श्लेष्मान्तका सा भवेत ्|| ४ 

B1: - - पीतातनभा - - - | - - - र्ोषप्रदा - - - || ४ 

B2: - - - पीतातनभा - - - | हृत्कण्ठोमखुेष ु- - - भवत ्|| ४ 

Bo: - - - पीतातनभा - - - | - - - र्ोषप्रदा - - - || ४ 

J1: - - रुितन (भा is missing.) पीतातनभा - - - | - - - र्ोषप्रदा - - - || ४ 

J2: - - - | 

Tr: Pittaja chardi causes, reddish, yellow sometimes warm vomiting with burning and body ache. It also 

cases thirst, pain, syncope. Pain in chest, dryness of chest (   habheda), throat, lips, mouth, palate, tounge 

and head region are also seen.  There are also fever, distress, vertigo, anorexia. Also it is Kapha reducing.   

** पीतातनभा and पीतप्रभा both words gives same meaning. So no change done.  

** In MS copies B1, Bo and J1, there is dryness र्ोषप्रदा at the place of pain पीडाप्रदा. Both a        t b  . 

H     t      s    habheda.  
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कफज – 

छहदश: श्लेष्मसमदु्भवा मसततनभा फेनात्न्वता मेदरुा क्षारास्य ंकुरुतऽेरुचच ंपवतनतु ेतन्द्रां प्रसेकं वममम ्| 

आलस्य ंजडता ंवपगुुशरुतरं लाला ंच तनष्ठीवन ंरोमाञ्चं हृहद वेपथुं मखुमल ंकास ंतनौ र्ीतताम ्|| ५  

B1: - - मसततनल क्रफनात्न्वता - - - || ५ 

B2: - - - | - - जडा ंवप ु- - - || ५ 

J1: - - - - || ५   2nd line आलस्य ंजडतां - - - - is missing.  

J2: - - - | - - - मखुगल ंकास ं- - - || ५ 

       Pg 15 bk starts from “हृदद वेपथु”ं - - - from 2
nd

  i   of t is ś o a. 

Tr: Kaphaja chardi causes, white coloured, frothy vomiting with fatty substances. Also there are metallic 

taste, anorexia, exhaustion, excess salivation, laziness, heaviness and stiffness in the body, expectorations, 

horripilation, palpitation, excessive sputum on coughing, coldness in body parts.   

** I  t   ś o a, the words प्रसेकं, लालां च तनष्ठीवन ंand मखुमल ंall are of same meaning. 

 

सत्न्नपातज –  

छहदश: पपत्तमरुत्कफै: प्रजतनता नानातनभा कष्िदा श्वास ंकासयतु ंतनोतत कृर्तां दाहं तषृां कम्पनम ्| 

हृल्लास ंतमकं वपपुवशकलतां मरू्चछाशमतीसारकं र्लू ंमरूतनरोधन ंज्वरतम ंहहक्कां पवविुं वममम ्|| ६ 

B1:  - - - कासतरं - - - | - - र्भ्म ंपवकलतां - - - स्वाहां पवविुं - - || ६  

B2: - - कृष्िदा - कार्तदापनोतत कृर्तां - - | - - - मरूपवरोधन ं- - स्वल्प ंपवविुं - - || ६ 

   Pg 23 bk starts from लिां मरू्चछाशमतीसारकं” - - - from 2
nd

  i   of t is ś o a.   

Bo: - - - कासतरं - - - | - - र्भ्म ंपवकलतां - - - स्वल्प ंपवविुं - - || ६ 

    Pg 20 starts from ‘ल ंमिूननरोिन ंज्वरतम’ं - - -  

J1: - - - कासतरं - - - | - - र्भ्म ंपवकलतां - - - स्थाल्य ंपवविुं - - || ६ 

   Pg 12 bk starts from दाहं तषृां कम्पनम ्- - - of 1
st
  i   of t is ś o a.   

J2: - - - कासतरं - - - | - -- मरूपवरोधन ं- - स्वल्प ंपवविुं - - || ६  

Tr: S   i  taja chardi causes, painful vomiting of different colours, dyspnoea, cough, weight loss, burning, 

thirst, shivering, nausea, difficulty in breathing, impairment in body parts, syncope, diarrhoea, abdominal 

pain, obstruction of urine, severe fever, hic-cough and discoloration of skin.  



100 
 

** In MS copies, instead of hic-cough हहक्का ंthere is slight स्वल्प ंword which is associated with 

discolouration.  

** In MS copies, instead of वप ुthere is र्भ्म ंi.e. vertigo. It is acceptable.  

** I  t   ś o a, the words श्वास ंand तमकं both are having same meaning as dyspnoea. 

उपद्रव – कासो हहक्का तषृा श्वासो हृद्रोगस्तमको ज्वर: |  मरू्चछाश वचैचत्त्यममत्येत ेज्ञेयाश्छदेरुपद्रवा: || ७  

B2: - - - स्तमज्वो ज्वर: | - - ममत्येने ज्ञाया - - - || ७  

Tr: Complications of Chardi are cough, hic-cough, thirst, dyspnoea, cardiac disorders, fever and syncope. 

 

साध्यत्व - छहदश: सोपद्रवाऽसाध्या रक्तपयूवहा तथा | नोपद्रवाभवेत्साध्या ज्ञात्वा भषैज्यमाचरेत ्|| ८ 

B2: - - सौद्रवासाध्या - - - || ८ 

J1: - - - | - - - भेषजं चरेत ्|| ८  

Tr: Chardi with complications and blood stained, purulent vomiting is incurable. But if there are no 

complications in Chardi, then it shold be treated with proper medicine.   

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेछहदशलक्षिं सम्पिूशम ्|  

B1: इतत श्री मभ. छहदशलक्षिं |  Pg 16, line 12. 

B2: सम्पिूशम ्word is missing. Pg 23 bk, line 3.  

Bo: - - - चक्रत्सवे - - - समाप्तम ्| Pg 20, line 3, 4.   

J1: सम्पिूशम ्word is missing. Pg 12 bk, line 4. 

J2: इतत श्री मभ. छहदशलक्षिं |  Pg 15 bk, line 4. 

अथतषृ्िारोग तनदानम ्| 

B1:  Pg 16, line 12. This chapter absent after verse 1. 

B2: pg 23 bk, line 3, 4. 

Bo: Pg 20, line 4.  

J1: pg 12 bk, line 5.  

J2: Pg 15 bk, line 4. 

 

कफोद्भवा पपत्तभवा मरुद्भवा बरदोषजा भकु्तभवा क्षतोद्भवा |  

भयश्रमाभ्यां जतनता क्षयोद्भवा भवत्न्त तषृ्िाष्िपवधाश्च द:ुसहा: || १ 
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B1: only upto भयश्रमाभ्या ंजतनता क्षयोद्भवा भव | After this pgs upto 30 are missing. 

B2: - - - - |  

Bo: - - - - |  

J1: - - - - | 

J2: - - - | - - जतन (ता is missing.) - - - तषृ्िास्माष्ि - - || १  

Tr:            i  t t   s of      s (t i st) w i       diffi   t to     .        ,  itt   , V t   ,   ido aj , 

B   t    (d   to   ti  ),   ataja (due to injury), Bhayaja (due to fear), Ś  m    (d   to     tio ),   ayaja 

(due to emaciation).  

 

तनदान सपं्रात्प्त – वातार्नाध्व श्रमतापरक्त:ै स्रोतस्स्वपां वाहहष ुर्तु्ष्कतषे ु| 

              हृत्कण्ठतालतून दहत्न्त दोषास्तषृा तदा सजंतनता नरािाम ्|| २ 

B2: - - - र्षु्कतषे ु| - - तालतुन - - - स्तषृ्िा - - || २ 

J1: - - र्षु्कतषे ु| - - तातन (ल ूis missing in the word and is written on left side of the pg in same line.) - - सदा -||२ 

J2: - - - र्षु्कतषे ु| - - - || २  

Tr: Causes of       (t i st)    , i t    of food t  t      v t s V t  do a, long distance travelling, exertion, 

exposure to hot ci   mst    s   d viti t d    t  d  t . A   t  s  f  to s    s s d    ss of “Ud    v    

Srotasa.”    si   b  ning in chest, throat and palate, thirst gets generated. 

 

वातज –  

तषृ्िा वातसमतु्त्थता च कुरुत ेस्रोतोतनरोधं श्रम ंर्ोष ंर्ङ्खमर्रोगलेष ुपवरस ंवक्र ंतनरुत्साहकम ्| 

सङ्कोचं पररतस्तनौ प्रलपन ंचचत्तर्भ्म ंरुक्षता ंर्ीतोदै: पररवद्शचधता पवतनतु ेहहक्कामजीिशज्वरम ्|| ३  

Bo: - - - तनरुत्साहस ं| - - - र्ीतोदै:  

B2: - - - मर्रोपलेष ु- - तनरुत्साहस ं| - - - || ३  

J1: - - - र्ङ्खनरोगलेष ु- - तनरुत्साहस ं| - - - || ३  

J2: - - - र्ंष - - - तनरुत्साहस ं| - - - र्ीतोदै: - - - || ३ 

Tr: I  V t         , there are symptoms like Srotorodha (blockage of body channels), tiredness, weakness 

of temporal region, head and throat, anorexia, loss of enthusiasm, constriction of musculature, delirium, 

psychological disturbance, dryness increases due to cold water and further causes hic-cough, indigestion and 

fever.   

**तनरुत्साहकम ्seems more correct grammatically.   

** र्ीतोदै: पररवद्शचधता means increases because of cold water. So र्ीतोदै: is correct.  
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पपत्तज –  

आचधव्याचधसमत्न्वता भयकरी पपत्तात्त्मका र्ोषिी तषृ्िादाहपववद्शचधनी सखुहरी कायस्य पवध्वसंनी | 

उष्ित्वे पवदधातत दोषमणखल ंर्ीत ेसखुं पवर्भ्त ेरक्तास्य ंकुरुत ेमखुे पवरसता ंमरू्चछाुं प्रलाप ंर्भ्मम ्|| ४ 

B2: pg 24 starts from “कायस्य पवध्वसंनी” - - -  

J1: - - - आचधव्याचधसमत्न्वता भयकरी कायस्य पवध्वसंनी | 

(पपत्तात्त्मका र्ोषिी तषृ्िादाहपववद्चधनी सखुहरी these words are missing. Next line is complete and correct.) 

J2: - - - चचत्तात्त्मका - - पववद्शचधनी - - | उष्ित्व ं- - - - || ४  

Tr: Pittaja       is m    tim s  sso i t d wit  dis  s s of     ow    tio o  . It    s s f      d d    ss. 

I     si   t i st   d b   i   s  s tio . It t   s  w       i  ss   d    s s dis omfo t i  t   bod .    mt  

     v t s     t   t     dos  s   d  o d ob   ts, procedures or food gives relief. It also causes redness of 

mouth, tastelessness, syncope, delirium and vertigo. 

** पववद्शचधनी from MS copy J2 seems more correct than पववद्शचधना. Hence accepted.  

 

कफज – मरूावरोध ंजठरात्ग्ननार् ंतनद्रां पवधते्त गरुुतां र्रीरे | 

        हृत्कण्ठपीडां पवतनोतत कास ंश्लेष्मात्त्मका छहदशकरी च तषृ्िा || ५  

BO: pg 20 bk starts from ‘वरोिं जठरात्ग्ननार्’ं - - - | ५ 

J1: - - - जठरात्ग्न र्ोष ं- - | - - - || ५ 

Tr: Kaphaja          s s o i   i ,  oss of di  stiv       it , s    ,    vi  ss in the body, pain in chest and 

throat, severe cough and vomiting.    

** जठरात्ग्ननार् ंseems more correct.  

 

बरदोषज -  बरदोषजतनता तषृ्िा तजेोवीयशबलौजसाम ्| नामर्नी रुक्करी घोरा मनोघ्न प्रािहाररिी || ६ 

Bo: - - - | - - - मनोत्था - - || ८ Numbers 6 and 7 are missing.  

B2: बरदोषजतनता तषृ्िा श्रमघाताध्वभोजन:ै | जाता र्ीतोदपानेन नार्मेतत गरीयसी || ६ 

Ś o    o. 6 is fo m d b   ombi  tio  of 6   d 7.  

J1: - - - | मनो - - - || ६ 

J2: - - - | मनो - - - || ६ 

Tr:   ido aja          s s  oss of   ster, potency, strength and Oja (vital power), body ache, disorientation 

leading to loss of psychological strength and ultimately death.  
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साध्यत्व – अल्पदोषकरी तषृ्िा श्रमघाताध्वभोजन:ै | जाता र्ीतोदपानेन नार्मेतत गरीयसी || ७ 

Bo: ९  

B2:  Ś o    o. 6 is fo m d b   ombi  tio  of 6 and 7.  

J2: - - - भ्रमघाताध्वभोजन:ै - - | - - - || ७ 

Tr:          s d b      tio , i    , t  v   i  , o  food i t       s s   ss   s m toms   d is   si       b  . 

But when cold water drinking increases thirst, it deteriorates the patient.  

** Accordi   to As d          e in Y.R. bhrama (Giddiness) i        is  s dhya. So भ्रमघाताध्व from copy 

J2 is      t d  s      b  d .  

 

अपथ्य –  

गवुशन्नभोजन ंत्स्नग्धं तीक्ष्िोष्िं लविाममषम ्| व्यायाम ंसयूशसन्ताप ंतषृ्िावान ्पररतस्त्यजेत ्|| ८  

Bo: 10. 

B2: ७ 

J1: not found.  

J2: Pg 16 starts from “क्ष्णोष्णं लविाममषम”् - - -   

Tr: A patient of       s o  d  void    v  food,    t o s, s i  ,  ot food, s  t  food, m  t,      is ,  oi   

in hot sun.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेतषृ्िा लक्षिम ्|| 

Bo: - - - सपंिूशम ्| Pg 20 bk, line 4.  

B2: pg 24 line 5.  

J1: - - - तषृ्िारोग लक्षिम ्| pg 12 bk, line 15, 16.  This pg contains 21 lines. 

J2: इतत श्री मभ. तषृ्िा लक्षिम ्| pg 16 line 1  

    

अथमूर्चछाणरोग ननदानम ्| 

This chapter absent in B1. 

B2: pg 24 line 5 

BO: pg 20bk line 6. 

J1: pg 12 bk, line 15, 16. 

J2: pg 16 line 1 
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तनदान सपं्रात्प्त –  

क्षीिस्य गतसत्वस्य पवरुद्धाहारसेपवन: | धापवन: सक्षतस्यापप बीभत्सस्य पवलोक्रकन: ||१ 

B2: - - -|| १  

Bo: - - - || १ 

J1: - - - || १ 

J2: - - - || १ 

Tr: If an emaciated person with poor vital capacity consumes incompatible food, runs for long time even 

after injury, finds obscene objects or situ tio s (s ff  s f om  ū    .) 

 

तस्य नाडीष ुसवाशस ुदोषा: सवे प्रकोपपता: | रुषा पवर्त्न्त कुवशत्न्त मरू्चछाुं वचैचत्त्यकाररिीम ्|| २ 

B2:- - - | - षा पवर्त्वस्य पवरुद्धाहारसपेवन: रुषा पवर्त्न्त कुवशत्न्त मरू्चछाुं भपैवततकाररिीं ||२  

Lots of scribing mistakes. 

Bo:  - - - || 2 

J1:  - - - || 2  

J2: - - - || 2 

Tr: (D   to  bov     s s), viti t d dos  s   ts      v t d i      t   mi  t  channels in the body. The person 

gets         d fi        ts  ū     (s   o  ). 

  

वातपपत्तकफैमशद्य:ै र्ोणितने पवषिे च | मरू्चछाश भवतत सा कुयाशन्नरं काष्ठममवातनर्म ्|| ३ 

B2: - - - तनर्: || ३  

Bo: - - (मशद्य:ै र्ोणितने पवषिे च these words are written on left blank space of the pg of the same line.)  

J1:  - - - | - - कष्िममवातनर्म ्|| ३ 

J2: - - - | - - काष्िममषातनर्म ्|| ३ 

Tr:     s of  ū     (s   o  )     V t   ,  itt   ,        , S   i  t   , Śo it   , Vi aja (due to poison), 

Madyaja (due to alcoholism). During this period, a patient appears like a wooden log.  

 

वाततक - दृष््वाऽऽकार् ंश्यामनीलावभास ंपश्चादवु्याुं वातजामेतत मरू्चछाशम ्| 

        यो मत्यशस्त ंपीडयन्तीतत रोगा जमृ्भाकम्प श्वासतषृ्िाप्रसेका: || ४  

B2: द्रष्ठाकार् ं- - - वातजीिेमेतन मरू्चछाश |  

       Pg 24 bk starts from “नीलाविास ंपश्चादवु्याुं” - - - from 1
st
  i   of t is ś o a.  
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J1: - - - दव्याुं - - | - - जमृ्भातषृ्िाकम्प श्वासप्रसेका: || ४  

J2: - - - वातजाततेत - - | - - - || ४ 

Tr: In V t     ū    ,      so  obs  v s b  is  b     o  b    discolouration in the sky and ultimately falls 

down on the ground. Such an individual complains yawning, tremors, dyspnoea, thirst and nausea.  

 

पपत्तज – पीतारुिं नभ: पश्यसं्तम: पश्यसं्तत: परम ्| नरो य: पतत ेभमू्यां ता ंमरू्चछाुं पपत्तजां वदेत ्|| ५ 

B2: - - नभ: (word is repeat.) - - - स्तत: स नरो जायत ेदवु्याुं ता ं- - - || ५ 

Bo: - - - | - - य: प्रपीडयत ेउव्याश ता ं- - - || ५  

J1: पीतारुिं (ता is missing in word and written on left blank space of the pg in the same line i.e. last line of the 

pg.)  - - - | नरो पयापते्त दवु्याुं ता ं- - - || ५ 

Pg 13 starts from word “वदेि ्|| ५” - - -   

J2: - - - | नरो जयायत ेउव्या ं- - || ५ 

Tr: In Pittaja syncope, a patient sees yellow or reddish sky, then gets darkness and falls down on the ground.    

 

जन्तौ प्रबदु्धे तममस प्रिष्िे मरू्चछाश त ुपपत्तप्रभवा करोतत | 

 प्रस्वेदतषृ्िापररवेपथुत्व ंदाहं च ताप ंमखुर्ोषमरततम ्|| ६ 

B2: - - - र्ोषमततश || ६  

Bo  - - प्रवदृ्धे - - - | - - - र्ोषमततश || ६ 

 Pg 21 starts from “प्रस्वेद” - - - 

J1: - - - नमनमस प्रनष्िे - - - | - - - पररवेथुत्व ं- - - र्ोषमातत श || ६  

J2: - - - प्रनष्िे - - - | - - - र्ोषमातत श || ६   

Tr: After the active phase of syncope, when a patient regains consciousness, the person gets much more 

perspiration, thirst, tremors, burning sensation, fever, dryness of mouth, and discomfort. 

 

कफज – र्रु्भ्नभो नर: पश्यन्मरू्चछशयोव्याुं पतदे्यथा |  

             तनश्चेष्िो दण्डवन्ननू ंता ंपवद्यार्चच कफात्त्मकाम ्|| ७ 

B2: र्भुनंभ ंनरौ - - - योव्याुं पतदे्यथा | - - दण्डवन्ननं ंता ंपवषांर्चच - - - || ७ 

Bo: - - - मरू्चछाशयां व्यांपतयेया | - - - पवद्याहंह कफात्त्मकाम ्|| ७ 

J1: - - - | - - - पवद्याद्चध - - || ७        
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J2 - - - मरू्चछाुंयोव्याश यतदे्यदा | - - - पवद्याहह - - || ७  

Tr: I           ū     the patient sees white and clear sky and falls down on the ground, comatose like a 

wooden log. 

 

प्रबदु्धे मनजुे कुयाशन्मरू्चछाुं तनद्रां कफात्त्मका | र्चैथल्य ंगौरव ंतन्द्रां हृल्लास ंकासतयृज्वरम ्|| ८ 

B2: - - - ख तनद्रा ं- - - | - - - तजृ्वरम ्(य is missing.)  || ८ 

Bo: - - - |- - - कासज ंज्वरम ्|| ८  

J1:- - - |- - - कासत ंज्वरम ्|| ८ 

J2: - - - | - - - कासतरं ज्वरम ्|| ८ 

Tr: After getting conscious, the person gets drowsy, sleepy. The patient feels debility, heaviness in the 

body, drowsiness, nausea, cough, thirst and fever.      

 

सत्न्नपातज – बरदोषजतनता मरू्चछाश सवशरोगवहा नरम ्| पातयत्यार् ुमोहाब्धौ पवना बीभत्सदर्शनम ्|| ९ 

B2: - - - | - - मोहाध्वौ - - - || ९  

BO: - - - | - - मोपवघंात?् - - - || ९  

J1: - - - | पावत्यत्या:र् ुमोहाश्च - - बीत्सदर्शनम ्(भ is missing.) || ९    

J2 - - - | - - मोहाध्वौ - - - || ९    

Tr: I  S   i  t     ū    , a patient shows mixed symptoms of     t   t     viti t d do as. Without any 

ugly situation or any reason, a patient gets hallucinations and immediately fells down on the earth.  

 

रक्तज – घ्रािेन रक्तस्य च दर्शनेन मरू्चछश त्न्त तौ स्रीजनभीरुबाला: | 

            बदु्धेष ुचचह्नातन भवत्न्त तषेां मोहोऽङ्गकम्पोऽततभयो जडत्वम ्|| १० 

B2: - - - कौ त्स्रजनमभरुबाला: | - चचह्ना (तन missing.) - - मोहोंगके पीततजयो - - || १०   

Bo: - - - के - - भीरुबला | - - - || १० 

J1: - - - कौ स्रीजन - - - | - - तषेा ंword is missing. - - - || १० 

J2: - - - कौ स्रीजन - - - | - - - || १० 

Tr: Women, cowards and children gets syncope even by observing blood from nostrils. After getting 

consciousness symptoms like hallucinations, body tremors, fear, stiffness of the body can be seen. 
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मद्यज – मद्येन मरू्चछाश जडता ंकरोतत नेरऽेरुित्व ंमर्चथल ंर्रीरम ्| 

           हषुं प्रलाप ंपररबदु्चधनार् ंतनद्रां वममत्व ंर्भ्मता ंप्रसेकम ्|| ११ 

B2: मद्ये (न missing.) - - जता ं(ड missing.) - - | - - गततत्व ं(instead of वममत्व)ं - - || ११  

BO: भयेन मरू्चछाश जतनता - - नेरारुित्व ं- - | - - || ११  

J1: - - जतनता करोतत - - - र्रीरे | - - - पररबदु्धनार् ं- - - || ११  

J2: - - जतनता करोतत - - - |- - - पररबदु्धनार् ं- - - || ११  

Tr: Alcoholic  ū     causes stiffness in the body, redness of eyes, toneless body, pleasure (without 

reason), delirium, loss of wisdom, sleep, vomiting, vertigo and nausea. 

 

पवषज – नासाकिशमखुेष ुर्ोषमचधकं मरू्चछाश पवषात्सभंवा दाहं तीव्रतरं दधातत हृदये कण्ठेऽततपीडारती | 

           दृत्ष्िं नार्यत ेकरोतत पवकल ंदेहस्य पवक्षेपिं तजेोवीयशबलौजसां प्रततपल ंपवध्वमंसनी र्ोषिी ||१२ 

B2: नाना - - - पीडारतत: || १२ दृत्ष्िं - - - || १३ 

   Pg 25 starts from “दृस्ष्टं नार्यत”े - - -  

BO: - - र्ोकमचधकं - - - | - - - देहं च पवक्षेपिं - - - || १२   

J1: - - - || १२ Number is outside the margin line in left blank space of the pg in same line.  

J2: - - - | - - - पवछेपन ं- - || १२   

   Pg 16 bk starts from word “हृदये कण्ठेततपीडारतत:” - - -   

Tr:  ū     due to poison causes, severe dryness of nostrils, ear and mouth, severe burning in chest, severe 

pain in chest and throat, discomfort, loss of vision and other senses, convulsions. Lusture, potency, strength 

and vitality gets emaciated by every minute. 

 

क्लम स्वरुप – व्यायामेन पवना काये श्रम: स्यार्च्वासवत्जशत: |   

                       इत्न्द्रयािां हह वपृत्तघ्न: क्लम: सवैोर्चयत ेबधु:ै || १३  

B2: १४  

Bo: - - | - - - व्रतघ्न: क्षम: सवै्योर्चयत े- - || १३ 

Tr: When even without exercise, a person gets tired but not dyspnoaec and there is loss of functional senses. 

The situation is called as Klama or fatigue by experts. 
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इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेमरू्चछाश लक्षिं समाप्तम ्|| 

B2: इतत श्री वदै्यर्ास्र ेमरू्चछाश लक्षिं | pg 25 line 2.  

Bo: समाप्तम ्word is missing. Pg 21, line 11. Next pg 21 bk starts from िम ्from word लक्षिम.्  

J1: - - - मरू्चछाश क्लम लक्षि ं| pg 13 line 11. 

J2: इतत श्री मभ मरू्चछाश क्लम लक्षि ं| Pg 16 bk, line 2, 3. 

 

अथदाहरोग ननदानम ्|  

B1: not found. 

B2: pg 25 line 2, 3 

Bo: pg 21 bk, line 1. 

J1: pg 13, line 11, 12. 

J2: Pg 16 bk, line 3. 

 

स्वरुप – देहे र्ोणितमतु्र्चरत ंप्रकुरुत ेदाहं महादारुि ंचाङ्ग ंयद् व्रजत ेतदेव दहत ेबाह्यत्वचं चान्तरै: |   

नास ंर्ोणितनाडडकास्थीतनचयाञ्र्च्लेष्म ंवसा ंमत्ज्जकां सवाशङ्गेष ुगत ंदहत्यवयव ंसवुं रुषाऽहतनशर्म ्||१  

B2: - - - - || 

Bo: - - - मतु्र्चछशत ं- - दाहो - - अगं ं- - तमेव - - बाह्ये त्वचां चान्तरे |  

   मांस ं- - त्स्थततचयान ्- - वत्ज्जशकां - - - || १   

J1: - - - मतु्र्चछशत ं- - अगं ंजं वजृत े- - तमेव - - बाह्ये लचं चान्तरे | 

   सांस ं- - - वस ंमज्जकां - - - प्रवे रुषाहतनशर्म ्||१   

J2: - - - मतु्र्चछशत ं- - अगं ंरं - - समेव - - बाह्ये त्वचाभ्यन्तरे | मांस ं- - वस ं- - || १ 

Tr:     viti t d    t  d  t  i  t   bod     s s s v    b   i  .     bod     ts w     t is    t   o s,   ts 

mo    ff  t d. A o   wit  i t      o    s, s i   t t is    t   so   ts  ff  t d b  b   i  . A   t   d  t s, 

   s  (m s   s), Śo it  (b ood),      (       s), Ast   (bo  s),      , V s  (f ts),       (marrow) and 

all the organs in the body appears to be burning. Anger is also aggravated due to burning. 

 

धातकु्षयजन्य – क्षीिोधातावतु्त्थतो घोरदाहो मरू्चछाुं कुयाशन्ममाशघात ंज्वरातत शम ्| 

                       तषृ्िार्ोष ंक्षीिर्ब्दं कृर्त्व ंवदै्यरैुक्तोऽसौ नर: कष्िसाध्य: || २ 

B2: क्षीिोधातों - - घ्रोर मकू्षुं कुयाशन्ममघाशत ं- - | तषृ्िं - - - || २ 

Bo: - - - न्ममशघात ं- - | - - - सो नर: - - || २    
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J1: क्षीिेधाततु्स्थतो - - - - || २ 

J2: क्षीिोधातोऽत्स्थतो - - - || २ 

Tr: Em  i t d d  t s    s s s v    b   i   wit   ū     (s   o  ), i      of vit   o    s, f v     d   i . 

Burning is associated with thirst, dryness, emaciated speech and leanness is said to be difficult to treat.  

 

मयाशदादचधकं रक्तमहुद्रक्त ंदेहसतं्स्थतम ्| लोहगन्धं दहत्यङ्ग ंपपत्तवातस्य भषैजम ्|| ३ 

Bo: - - रक्तमहुद्रकं देहसतं्स्थत ं(आमयम ्word is missing.)  - - - ||७ 

J1: - - रक्तमहुद्रक्त ंदेहसतं्स्थत ं(आमयम ्word is missing.) - - - ||७ 

J2: - - रक्तमदेु्रकं देहसतं्स्थत ं(आमयम ्word is missing.) - - - || ७ 

Tr:      viti t d    t  d  t  is  i     i     s d    si   b d m t   i  odo     d s v    b   i   i      t   

bod     ts, it is t   t d wit  m di i      if i   V t    d  itt .  

** रक्तमहुद्रक्त ंदेहसतं्स्थत ंfrom MS copy J1 is grammatically more correct than रक्त ंदेहसतं्स्थतमामयम.् Hence 

accepted. 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेदाह लक्षिं सपंिूशम ्|| 

B2: इतत श्री वदै्यर्ास्र ेदाह लक्षिं | pg 25 line 6. (9 lines on this pg.) 

Bo: - - - कचथतम ्| pg 21 bk, line 6.  

J1: Pg 13, line 16, 17. 

J2: Pg 16 bk, line 6.   

 

अथमदात्ययरोग ननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 25 line 6. (9 lines on this pg.) 

Bo: Pg 21 bk, line 6. 

J1: pg 13, line 17. 

लक्षि – 

दोषा पवषस्य ये सवे सधुायाश्चापप ये गिुा: | त ेमद्ये पररततष्ठत्न्त यकु्त्या यकु्त्या पपबने्नर: || १ 

J1: - - - | त मद्ये - - - || १ 

Tr: The alcohol possesses all the bad qualities of poison as well as all the best qualities of nectar. So one 

should consume it carefully and tactfully. 
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अयकु्त्या य: पपबने्मद्य ंतस्य रोगो भवेद्भरृ्म ्| तस्माद्यकु्त्या पपबेन्मद्य ंसौख्यायामतृवन्महुु: || २ 

B2: - - - पषवेन्नर: || १ - - - || २ 

Bo: - - त ेसवे - - - | - - - यकु्ता यकु्त - - || १ अयकु्ता यो - - | तस्माद्यकु्तो - - - || २ 

J1: - - -पपबेन्मद्या ं- - - | - - - पपबेन्मद्यां - - - || २ 

Tr: Improperly consumed alcohol leads to various diseases. So as to get the best nectarus effects from 

alcohol, one should consume it rationally and properly.      

 

अयतु्क्तयकु्त मद्यपान ं– सयूाशत्ग्नतप्तने बभुकु्षक्षतने रोगात्न्वतनेापप पपपामसतने | 

                  श्रमात्न्वतनेाध्वपररश्रमेि वेगावरोधेन भयात्न्वतने || ३  

B2: - - - वभजु्यतने रोचचतनेापप पपपासतने | - - - || ३ 

Bo: सयूाशत्ग्नसेवेन - - - - || ३ (वे is missing in the word and written on left blank space of the pg on same line with 

  mb   3 i di  ti   ś o a number.) 

 J1: - - - | श्रमात्न्वनाध्व (त ेis missing) - - - || ३  

Tr: When alcohol should not be consumed? -  When a person is exposed to hot sun or fire (working near 

fire), when a person is hungry, thirsty, suffering from illness, exerted, exhausted by long distance travelling 

or scared. Also on suppression of natural urges.  

               

  क्षीिेन र्ोकामभभवेन चैव कोपामभभतूने च तनबशलेन | अत्यम्लभक्ष्येि च सेपवत ंबहु करोतत मद्य ंपवपवधान ्पवकारान ्|| ४ 

B2:  - - र्ोकामभभवेन कोपात ्रोगामभभतूने च - - | - - भक्ष्येन (क्ष्येन letters repeat.) - - || ४ 

       Pg 25 bk starts from “अत्यबलिक्ष्येण” - - -     

Bo: - - र्ोकामभभवेन येन - - - - | ४ 

J1: क्षािेन र्ोकामभभवेन येन - - - | अत्यम्लभवेन (त्य is written above the line with mark ^) –  

  बहुर्ो - - पववधान ्- - - || ४ 

Tr: If a person is emaciated, afflicted with grief, anger or weakness. If a person eats abundant sour 

substances, one should not consume alcohol. If consumed, it leads to various diseases. 

 

मद्यपान दोष –  

लज्जाबदु्चधपवनार्न ंपवकलता ंछहदुं गरुुत्व ंतनौ पाण्डुत्व ंकृर्तां मखुे पवरसता ंतनद्रां पवमरू्चछाुं तषृाम ्| 

हृल्लास ंतमकं वमम ंमर्चथलता ंगहु्यप्रकार् ंतम: कायाशकायशपवमढूतां प्रकुरुत ेमद्यञ्च दोषाकरम ्|| ५ 
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B2: - - - |- - - गछुप्रकार् ं- - - || ५  

Bo: - - - | - - - कायाशकायाशपवमढूतां - - - || ५  

   Pg 22 starts from “िन ंपवकलतां” - - -  

J1: - - - (पवकलता ंword is missing.) - - - पवमरू्चछश  - | - - - गहु्य ंप्रकार् ंतम ं- - दोषाकरं (in this word 

षा is missing in the word and written in the left blank space of the pg in the same line with 

mark ^) || ५ 

Tr: Improper alcohol consumption causes loss of wisdom and shame, perplexity, vomiting, heaviness in the 

body, paleness, debility, tastelessness, excess sleep, syncope, thirst, nausea, dyspnoea, lethargy, talks secrets 

loss of ability to differentiate correct and wrong deeds.    

 

यतु्क्तयकु्त मद्यपान ं–  

मद्ये सन्त्यमतृोपमा गिुगिा यकु्त्या प्रपीतऽेनीर् ंक्षदु्बोध स्मतृतपतु्ष्िततु्ष्िरुचयो नीरोगताकान्तय: | 

आनन्दाङ्कुरकोियो मधुरता स्रीष ुप्रहषोत्सवौ वीयौजो बलधैयशर्ौयशमतय: सौजन्यसौख्यादय: || ६ 

B2: - - - गिुागिु यकु्ता - - - स्मतृतपतु्ष्िततु्ष्िरुचयो - - कातय: | 

    - - - प्रहषोत्सवा:  - -  धैज - - सौजन्व - - - || ६ 

Bo: - - - गिु यकु्त्यप्रपपते्तनीर् ंक्षुद्धोव्धोध स्मतृतपतु्ष्िततु्ष्िरुचयो नरैोगताकान्तय: | 

   - - - प्रहषोत्सव: - - धैयश - - सौख्यादय: || ६     

J1: - - - प्रतततीर् ं(क्षु is written/reflecting as ‘द’ु) ददु्बोध ृततु्ष्िपतु्ष्ि – नीरोज्ञता ं- | 

   आनन्दाङ्कुरु - - हषोत्सवा पवयोयोनलवीयशसौयशमतय: - - सौर्चयादय: || ६ 

Tr: Proper judicial regular intake of alcohol gives all good nectarous effects, good appetizer, enhances 

memory, nourishes body and mind. Enhances health status and luster. It helps to achieve happiness, 

sweetness in relations and sexual pleasure. It enhances valor, vitality, strength, courage, bravery, politeness 

and pleasure in life.   

** For the purpose of complete meaning स्मतृतपतु्ष्िततु्ष्िरुचयो from B2, Bo, J1 is accepted. 

 

मद्यपान गिु- प्रथमावस्था – 

मद्येन बदु्चध: प्रथमेन मोद: स्रीष ुप्रहषो बहुभोजनेर्चछा |  

वाहदरगीतषे ुरुचच: सखुं च तनद्रा रतत: स्यान्मनसोत्सवश्च || ७ 
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B2: - - - (From प्रहषोत्सवौ वीयौजो बलधैयशर्ौयशमतय: सौजन्यसौख्यादय: t is  i   is      t f om    vio s ś o  .) 

बहुभोजनेर्चछा - - - स्यान्मनसोत्सव ंच || ७ 

Bo: - - प्रथमोदकेन - - | - - - रततस्यान्मनसोत्सवश्च || ७ 

J1: - - - | - - - तनद्रा ं- - स्यान्मनसोत्सव ंच || ७  

Tr: In first stage of alcohol consumption, alcohol enhances wisdom, happiness and sexual pleasure. It 

increases desire to eat. Promotes interest in music and singing. Finds happiness in sleeping. Also achieves 

concentration and enthusiasm.  

 ** स्यान्मनसोत्सश्च seems grammatically more correct than स्यान्मन उत्सवश्च. Hence accepted. 

 

द्पवतीय - मद्ये द्पवतीये परुुष: प्रमत्त: स्यान्नष्िबदु्चधपवशगतात्मचेष्ि: |  

       घिूाशननो हषशयतुोऽतततनद्रो दवुाशक्यर्ीलो बहुलीलया यक्ु || ८ 

B2: - - - | - - - दवुाशक् र्ीलो - - || ८ 

Bo: - - - स्याननष्ि - - चेष्िा | - - - दवुागर्ीलो बहुर्ीलया यक्ु || ८ 

J1: - - - | - - - पवतनद्रो दवुाुंगसीलो - - - || ८ 

Tr: In second stage of alcoholism, a person gets slightly intoxicated and losses of wisdom. A person could 

not perform even routine functions. It also causes, deviated face, over joyed, excess sleep, harsh speech and 

improper gestures.   

  

ततृीय – ततृीय मदे नष्िदृत्ष्िमशनषु्यो वदेत्सवशगहु्यातन गर्चछेदगम्याम ्| 

       गरंुु नवैपश्येदभक्ष्य: समन्ताद्पवलज्ज: स्वतन्रो भवेद्भग्नर्ील: || ९  

B2: - - - गछुातन गछेदगम्यात ्| - - - द्पवल्रज्जो - - || ९  

    Pg 26 starts from “ननिील: || ९” - - - from the word भवेद्भग्नर्ील: from 2
nd

 line. 

Bo: - - नष्िदतु्ष्ि - - - गर्चछेदेगन्यान ्|गरुुन्नवै - - भक्षांसम/भक्षेत ्पवलज्ज: - - - || ९ 

J1: बरतीये - - - भवेत्सवश - - गम्यान ्| - - पश्येदभक्षान्सभक्षते ्पवलज्ज - - - || ९  

Tr: In third stage of alcoholism, there is loss of vision, speaking of all the secretes, gets improper sexual 

indulgence, loss of respect towards teachers and elders, consumes improper food and beverages, sometimes 

becomes ashamed and naked.  

 

चतथुश - चतथु ेमदे मतृ्यतुलु्यो मनषु्यो भवेज्ज्ञानहीन: स्वकाये पवकाये |  
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       क्रक्रयाचारर्ौचाहदहीनोपवमढू: परंस्व ंन जानातत मत्तो पवलज्ज: || १० 

B2: - - तलु्यौ मनषु्यौ भवेद्जान: (हीन: word is missing.) - - -| - - - मातो - - || १० 

Bo: - - - स्वकाये - - | - - - हीनोपषमढू: - - - || १० 

J1: - - - || १० 

Tr: The fourth stage of alcoholism leads the person towards death by making him unconscious. The person 

cannot perform even small routine work. Losses discipline, behavioural mannerism and cleanliness. The 

person becomes uncertain and unable to specify ownership of the objects. Becomes intoxicated, insane and 

ashamed. 

 

पपत्तज – पाश्वशर्लूमर्र:कम्प श्वासहहक्काप्रजागरै: | मखुर्ोषिे पपत्तस्य तमवेहह मदात्ययम ्|| ११ 

B2: - - - | - - - तमो वहैह महात्ययम ्|| ११ 

Bo: - - - | मखुे - - - तमवहैह मजात्ययम ्|| ११ 

J1: - - - | मखुर्ोषते ृ- - तमो व ैहह मदात्ययम ्|| ११ 

Tr: Alcoholism with Pitta predominance causes, pain in flanks, tremors in head, dyspnoea, hic-cough, loss 

of sleep and dryness of mouth.   

 

कफज – तन्द्रा हृल्लास स्तमैमत्य छद्शयरोचकगौरव:ै | र्ीतलाङ्गस्य त ंपवद्यात्कफप्राय ंमदात्ययम ्|| १२ 

B2: - - - | - - - पवदं्यत्कफप्राजं - - || १२ 

Bo: - - तमैमत्य छद्शहद - - - | - - - || १२ 

Ś o   st  ts o  pg 22 bk. 

J1: - - तमैमत्य - - | - - - || १२  

Tr: Alcoholism with Kapha predominance causes, drowsiness, nausea, stiffness, vomiting, dislike towards 

food, heaviness and coldness in the body parts.    

  

वातज – अङ्गमदशतषृार्लू रूक्ष्यगारपवविशकै: | हहक्कार्भ्मशै्च त ंपवद्याद्वातप्राय ंमदात्ययम ्|| १३ 

B2: - - - पवविशता | - - - || १३ 

Bo: - - रूक्षगारपवविशता | - - - || १३ 

J1: अगंभगंतषृार्लू ंरुक्षगारपवविशता | - - - || १३  

Tr: A  o o ism wit  V t     domi         s s, severe body ache (like breaking), thirst, abdominal pain, 

dryness and discolouration of body parts, hic-cough and vertigo. 
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** Alternative from the copy J1, अगंभगं is   so      t d  s      b  d . As ‘s v      i   i   b    i  ’ is 

  so   t    of   i     s d b  V t . 

बरदोषज – सोपद्रव:ै सवशमलङ्गतै्स्रदोषोत्थैमशदात्ययम ्| बरदोषजतनतो ज्ञेय: साध्योऽय ंच मभषग्वरै: || १४ 

Bo: - - - मदात्यपप | - - ज्ञेयोऽसाध्योय ं- - || १४ 

J1: सोपद्रव ै- - दोषोछैमशदात्यय | त्स्र - - ज्ञेयो - - - मभग्वरै (ष is missing.) || १४ 

Tr:   ido aja alcoholism shows mi  d s m toms of t   t     do  s. This is associated with many 

complications. This is curable by good physicians by proper medication.  

  

परमद – चचह्न ंच तत्परमदस्य वदत्न्त वदै्यात्श्छक्कातषृाऽङ्गगरुुता बहुपवशभेद: | 

        पवण्मरूर्त्क्तररुचचपवशरसास्यता च श्लेष्मा ज्वरस्त ुकृर्ता रुजता कपाले || १५ 

B2: - - - वहत्न्त वदै्य: तछक्का - - | - - पवशरतास्यताश्च - - - || १५ 

Bo: - - तत्पदपरस्य - - हहक्कातरृ्ोंगगरुुतां - - | - - पवशरतांर्ना च - - - कफत्वे || १५ 

J1: - - - तत्परपदस्य - - - | - - - श्लेष्मो - - - || १५ 

Tr: Paramada: It is a grievous condition of alcoholic intoxication. It causes hic-cough, thirst, heaviness in 

the body, pain in small phalangeal joints, uncontrolled bowels and bladder, tastelessness, anorexia, Kaphaja 

(mild) fever, emaciation, severe headache. 

 

मद्यपानजन्य अजीिश – अजीिुं मद्यपानोत्थं कुयाशद्दाहमचेतसम ्| तषृ्िामाध्मानमदु्गारं सत्न्धभदंे मर्रोरुजम ्|| १६ 

B2: अतीिुं - - - | - - - सत्न्धभदै: - - - || १५ (Repeat number)   

Bo: - - - | तषृ्िामाऽध्मान - - सत्न्ध:भेद: - - || १७ 

J1: - - पानोस्थं - - | तषृ्िाध्मानममदु्गारं - - भेद: - - || १७ 

Tr: Indigestion due to alcoholic intoxication causes severe burning, loss of consciousness, thirst, abdominal 

distention, hic-cough, joint pain and headache. 

 

मद्यपानोत्थ र्भ्म – र्भ्मो मद्यपानोत्त्थत: कण्ठधूम ंकफं दाहमगु्र ंज्वरं श्यामत्जह्वम ्| 

                             प्रर्ोष ंपपपासां वमम ंपाश्वशर्लू ंगररष्ठोदरं नीलमोष्ठं प्रकुर्ययाशत ्|| १७ 

B2: - - सद्यपानो - - - | - - पपास ं- - गररष्ठोदन ं- - - || १७ 

Bo: - - - || १६   

J1: - - पानोत्स्थत: - - - श्याम^ह्वा (त्ज is missing in the line. जा is written instead of त्ज and in the right blank 
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space of the pg in the same line.)  

Tr: Vertigo with alcoholism causes burning in throat, secretions in throat, severe burning in the body, fever, 

black discoloration of the tongue, dryness, thirst, vomiting, pain in flanks, heaviness in the abdomen, bluish 

discoloration of lips.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेमदात्यय परमद दाहाजीिश पवर्भ्मािा ंलक्षिातन |  

B2: - - - पानात्यय परमद पानाजीिश - - | Pg 26 line 9 (last). And pg 26 bk line 1. 

     Pg 26 bk starts from “पानाजीणण पवर्भ्माना”ं - - -  

Bo: - - - वदै्यकर्ास्र ेहंसराजकृत ेपानात्यय परममद पानाजीिश - - | pg 22 bk, line 8, 9. 

J1: - - - पानात्यय परमद पानाजीिश - - | Pg 13 bk, last line (20) & pg 14 line 1.  

   Pg 14 starts with ‘त्तोत्सव’े - - -     

अथोन्मादरोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 26 bk line 1. 

Bo: pg 22 bk, line 9. 

J1: pg 14, line 2. 

J2: not found. 

पवक्षक्षप्तता मनोवपृत्तदोषवैाशताहदमभभशवेत ्| समस्तवैाश समस्तवैाश सोन्माद: कचथतो बधु:ै || १ 

B2: पवक्षक्षप्तती - - - || १ 

Bo: - - - भशवा | - - - || १ 

J1: - - - भशवा | - - - कचथता - - || १ 

Tr: If V t ,  itt    d       s     t    o  to  t       s s   t   d  s   o o i    f   tio s    di   to 

H st  i .          ts     s s     o ditio   s “U m da”.  

 

वात्ताशया पवस्मतृतयेन गाने गीतस्य पवस्मतृत: | र्ौचार्ौचं न जानातत सोन्माद: कचथतो बधुै: || २ 

B2:  - - - | र्ौचार्ौचं न जानातत - - - || २ 

Bo वातायाश - - - | र्ौर्चयार्ौर्चय ंन जानातत - - - || २ 

J1: - - - | र्ौचार्ौचं न जानातत - - - || २  

Tr: The disease in which a person forgets the news, forgets lyrics while singing a song, unable to distinguish 

b tw       it    d im   it . S    dis  s  is      d  s “U m da” b       ts.  
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** For proper meaning, र्ौचार्ौच ंन is accepted instead of र्ौचार्ौचेन.  

 

तनदान- उन्मादहेतदु्शपवजदेवतानां सनं्यामसनां साधुपततव्रतानाम ्|  

       आघषशिं कुत्त्सतमन्रसाधन ंदषु्िार्चुीनामर्न ंच पानम ्|| ३ 

Bo: उन्मादहेि ु- - - starts from pg 23. 

    - - - | प्रघषशिं कत्त्सत - - नषु्िा - - - || ३  

B2: - - - सनं्यामससाधुवतृतवतृानाम ्| - - - र्चुीनामर्ने - - || ३   

J1: - - -|| २  

Tr: U m da is caused due to disrespect towards Brahmins, Gods, Saints, Monks and Devoted wives, ill 

effects of hymns, consumption of polluted and unhygienic food and beverages. 

 

वातज –  

वातोन्मादगहृीत: क्वचचदपप हसत ेरोदत ेक्वाऽपप काल ेरूक्षाङ्गश्र्नू्यचचत्त: पररवदतत वचोतनष्ठुरं ह्यथशहीनम|् 

र्ीघ्रोत्साहं पवधते्त त्स्मतचलनयनो गीतनतृ्य ंकरोतत स्वाङ्गाना ंक्षेपिं वा पवकलकृर्तन:ु क्षीिधातमुशनषु्य: || ४ 

Bo: वातोन्मादे - - - | - - - स्मतृचल - - पवकलतमतन ु- - - ||  

या पढेु पपत्तोन्मादेन - - - continued. Number 4 is after ताल ुछो | f om Ś o a 5.   

B2: - - ग्रहीत: - - रोक्षांगर्नू्यचंचत: - - - छथशहीनम ्|  

J1: - - - हसतो - - -पररवहदतत | सीषोत्साहं - - चनयनो (ल is missing.)  - - वा is missing. - -|| ४ 

Tr: I  V t    U m da, a patient sometimes laughs or cry without reason. There is dryness in the body, 

emptiness of the mind, speaks harsh and meaningless words, over excitement, smiling unstable eyes, sings 

  d d    s,   sti   mov s bod     ts, im  i m  t, w     ss i  t   bod ,  m  i t d D  t s. 

  

पपत्तज –  

पपत्तोन्मादेन यकु्त: सततजलरुचचभोजने दत्तदृष्िी रक्ताक्ष: स्तब्धनेरो र्भ्मपवकलतन:ु र्षु्ककण्ठोष्ठताल:ु | 

र्ीतरे्चछा ममशदाह: पररवदतत वचो रौत्यमषुं पवधते्त भक्ष्याभक्ष्य ंपरेषां पररहरतत हठाद्वात्ग्ववादं करोतत ||५ 

Bo: - - - रक्ताक्षस्यधनोरो - - - |   is  i   is i     vio s ś o a in this MS.  

B2: - - र्ततल (ज missing.)  - - द्रष्ठी: राक्ताक्ष्य - - - - कण्ठो (ष्ठ missing.)  ताल:ु | 

    र्ीतछेो (म missing.) मश - - वचौ - - - - - || ५ 
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J1: - - - दत्तदृत्ष्ि: - - स्तस्वनेरो - - | र्ीतसे्थे - - - हठान ्वात्ग्ववादं - - - || ५  

Tr: I   itt    U m da, a patient gets frequent urge for consumption of water and delicious food. Thereare  

everted eyes, redness and stiffness of the eyes, vertigo, debility, dryness of throat, lips and palate, desire for 

cold, burning at vital points. A patient speaks with cry and impatience, cannot distinguish between eatable 

and uneatable, unnecessarily and intensely quarrels with everyone without reason.  

 

कफज –  

कफोन्मादे चचह्न ंभवतत कृर्ताछद्शयरुचय: कफोदे्रक: कण्ठे मनमस जडताऽङ्ग ेपवकलता | 

गतौजो मकूत्व ंश्रतुतबचधरता देहगरुुता वममतनशद्रा लालोरमस कृममर्त ंवात्क्छचथलता || ६ 

Bo: - - - | - - -तनशद्रारतत - - - मर्चथलतां || ६ 

B2: - - - कफोद्रक: - - | गतजेो - - - || ६ 

J1: कफोन्मा चचह्न ंभवत - - मनतन - - - पवलसता | गतोजो - - - मसथलत:|| ६  

Tr: I          U m da, there are leanness, vomiting, anorexia, secretions in throat, clumsiness, impairment 

in body parts, loss of vital energy, dumbness, deafness, heaviness in the body, expectorations and salivation, 

sleep, worm infestation in chest, reduced speech.   

सत्न्नपातज – उन्मादेन बरमभदोषजैाशतने ग्रमसतो नर: | सोपद्रवरैसाध्योऽय ंकचथतो मभषजा ंवरै: || ७ 

Bo: - - - | सोपद्र:व ै- - - || ७  

B2: - - - दोषजैतनन - - | सोपद्रवरैसा – incomplete line. Only upto सा. No numbering at the end.   

J1: - - - || ७ 

Tr: T        ts s  s t  t, U m d     s d b      t     do  s   d U m da associated with complications are 

incurable.  

 

अन्य – चोरैनृशपेन्दै्ररररमभस्तथान्य:ै सन्रामसत: क्षीिधनोऽमभघात: | 

            र्ोकामभतप्तो मतुनमभ: प्रर्प्त: सञ्जायत ेतस्य मनोपवकार: || ८ 

Bo: - - - धनोपवघात: | - - - || ८  

B2: - - - सचंामसत: - -  | - - - सजायत े - - - || ८ 

J1: श्वरै - - धनोपवघात | - - - || ८  

Tr: Som  ot       s s of U m da are, assault by thieves, kings, enemies, or any strangers. It may be due to 

poverty, injury, psychological disturbance by grief, and curse from the Sages. 
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J1: अत्ग्नकप ंहदर्ात्न्यदंं र्स्राहदगहृ्िं तथा पवषाद भक्षिं रक्षे उन्माद पररवधशयेत ्|| ९ 

Tr: U m da is increased by fire, earthquake, weapons, depressing factors, consumption of ash.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेउन्मादलक्षिम ्|   

B2: pg 27 line 3, 4. 

Bo:  pg 23 bk line 1.   Pg 23 bk starts from इनि श्रीमभषक् - - -   

J1: pg 14, line 17.  

  

अथ िूिोन्मादरोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 27 line 4. 

Bo: not found. 

J1: pg 14, line 17. 

J2: not found. 

देवोन्माद -  

ब्रह्मण्यो गरुुदेवपजूनरतो दाता च र्दु्धाक्षरैः सन्तषु्िो ममतभकु्सगुत्न्धवतनता प्रीततपवशतनद्रोऽतनर्म|् 

तजेस्वी बलवाञ्छुचचनशयपरोमभज्ञोऽततहषाशत्न्वतो देवोन्मादयतुो नर: स भवतत ब्रह्मात्मको ब्रह्मपवत ्|| १ 

B2: - - प्रव्यक्ताक्षर: - - प्रात्प्तपंवनींद्रीतनर् ं| - - सचुचन्पपरो - - देवान्माद - - ब्र (scratching) - का- ||१   

J1: ब्राह्मिो ग ु(रु is missing in line and written in the left blank space of the pg in the same line. ^ mark in line 

in text after ग)ु - - दाता प्रव्यक्ताक्षर: सन्तषु्िी - - सगुन्ध - -तनद्रोतनर् | - - - || १ 

Tr: When a person is afflicted by Devo m da, t    wo s i s B   mi ,       to    d  od. A    so   

donates, talks clearly, satisfied, eat less, likes perfumes and woman, sleeps less, have glowing skin, strength, 

cleanliness, loyalty, knowledge, pleasure and good morals. 

  

दैत्योन्माद – 

देवब्राह्मिसाधुवषै्िवगवां स्रीिां च सनं्यामसनां पवद्वेषी भयदोऽतततनष्ठुरवचोऽतषु्िोऽन्नपानाहदष ु| 

दषु्िात्मा परममशमभद्गतभय ंक्रोधी च मानी नर: स्तब्धो गवशसमत्न्वतो दनजुयकु्कू्ररोऽसहहष्िुबशली || २ 

B2: - - - -| - - - द्गतभय: - - - - || २ 

J1: pg 14 bk starts from वा from the word गवां 
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   - - - | - - - नस - - - दनजुज ु- -सहहष्ि(ुष्ल)ु वली || २ 

Tr: A    so   ff i t d b  D it o m da   t s  od, B   mi , mo  s, fo  ow  s of Vi   , cows, women and 

Sages. Creates fear, talks very harshly, unsatisfied about food and beverages. Becomes cruel, fearless, angry, 

merciless, firm, egoistic, destructive and intolerant.  

 

गन्धवशग्रहोन्माद – 

सञ्चारी पवपपने नदीपमुलनयो रम्यस्थले पवशत ेहृष्िात्माऽरुिकञ्जचारुनयनो वाहदरगीतपप्रय: | 

तषु्िो नीततपरायिोऽततचतरुो वाग्मी सगुन्धात्न्वतो गन्धवशग्रहपीडडत: सवुचन: स्वाचारभगु्मानव: || ३ 

B2: - - पवपनो - - हृष्िात्मारि - - | - तनत्यपरायिो - - गन्धवाश - - - || ३ 

    Pg 27 bk starts from ‘स्थल’े from 1st line. 

J1: - पवने (पप is missing.) - - | - - नतृ्यपरायिो - - न्धा (धा is written after scratching चध) सवुन: (च is missing.) - || ३ 

Tr: A person afflicted by Gandharvagraha, walks alone in the forests, river sides, near ponds and beautiful 

places, mountains etc. A person is happy, with beautiful eyes like red lotus, likes music and songs, satisfied, 

loyal, clever, orator, possesses perfumes and speaks good words lives according to capacity.   

 

यक्षग्रस्तोन्माद –  

गम्भीरोऽल्पवचोऽरुिाम्बरधरो धीरोऽततर्रूो महान ्भो मत्याश: प्रवदन्त ुमे झहितत क्रकं दास्यामम कस्म ैवरम ्| 

यो यक्षग्रहपीडडतो वदतत ना नान्योऽरुिाक्षोऽतनर् ंतजेस्वी बलवान ्वरो द्रतुगततवाशग्मी सहहष्िुभृशर्म ्||४ 

B2: - ल्पबलो - - धरोततर्रूो - - भ ूमत्यो: - - मे ठठतत - - | - - पीडीतो वतत (द is missing.) -||४  

J1: - - धीरो word is missing - - मत्त्या (रफार missing) - - - रुवतत क्रकं - - -| 

   वदतत नान्यो - - - - || ४ 

Tr: A person afflicted by Yak       , speaks less and seriously, wears red cloths, becomes brave, bold and 

 o     o s. S  s, “O  m  ,  s  fo     t i    o  wis . I wi   off    o  t  t imm di t   .” Do  ot t   s 

rubbish. A person have red eyes, glowing skin, strength, quick actions, good and fast speech and tolerance.  

  

महासपाशहद ग्रस्त – 

क्रोधात्मा भजुगग्रहेि पररतो ग्रस्तो हह यो मानवो रक्ताक्षो रुचधरपप्रयोऽततबलवान ्पे्रप्स:ु पय: पायसे | 

र्ौचाचारबहहमुशखो बबलहहतोऽसकृ्सकृ्किीत्जह्वया र्नू्यागाररत: क्वचचत्प्रसरत ेहहसंापप्रय: सपशवत ्|| ५  

B2: - - भजुंग (scratching) - - | र्ौचारचार - - बमलहहतोसक्ृ सकृ्किी- - - - सप्यवै हहसंापप्रय: || ५ 
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J1: - - - पय: || ५ t   ś o   is o      to wo d पय: next word and complete 2
nd

 line is missing. Ś o     s b  n 

numbered as 5.   

Tr: A person afflicted by Bhuja gagraha is very angry, have red eyes, strength, likes blood, mi     d     a. 

Dislikes cleanliness, manners. Stays near rat holes. Licks lips by tongue for blood, likes to live alone and 

likes violence. 

 

पपतगृ्रहोन्माद – दध्योदन ेपायसर्कश रास ुमध्वाज्यमांसेष ुच रक्तवस्र े|  

                         सगुन्धपषु्पेष्वततर्ीतलोदे  पपतगृ्रहग्रस्तनरोऽमभलाषी || ६  

B2: दध्योदमे - - - वस्र ै| - - पषु्पोम्वपप - - - ग्रहस्त (ग्र 2
nd

 is missing) नरोमभत्वाषी || ६   

J1: - - - | - - - ग्रहस्तनरो (ग्र 2
nd

 is missing) - - || ६ 

Tr: A    so   ff i t d b   it  -graha  i  s    d,  i  ,     , s    ,  o   , ghee, meet, red cloths, flowers with 

good fragrance and cold water. 

  

राक्षसग्रहोन्माद – सरुामांसरक्तषेमुलप्सपुवशलज्जो महाक्रोधयकु्तोऽततर्रूोऽसहहष्िु: | 

                           बलीतनष्ठुर: कू्ररकमाशपवरूपो गहृीतो तनर्ाचाररमभयो मनषु्य: || ७ 

B2: सरुो - - पवशलज्जा - - - | - - -चाररमभयो (रफार missing) - - || ७ 

J1: सरु - - रक्तषैलुप्स ु- - | - - तनष्ठुरैकू्रश रकमो - - - चारमभयो मष्य:ै (न ुis missing) || ७ 

Tr: A    so   ff i t d b       s graha likes alcohol, meat with blood. A person is shameless, very angry, 

brave, intolerant, powerful, stubborn, cruel, ugly and night stroller.   

 

प्रेतग्रस्त – र्भ्मतत रुदतत तनत्य ंगह्वरारण्यसेवी पवलपतत क्रकलमरू्चछाशमेतत कम्प ंपवधते्त | 

         हसतत मलखतत भमूम ंभक्ष्यपानरैतपृ्तो वदतत पवकलवािीं प्रेतग्रस्तो मनषु्य: || ८  

B2: - - रुक्ष तनत्य ं- - - | - - मलषतत - - - मनुषु्य: || ८ 

    Pg 28 starts from ‘नि’ from the word हसतत in 2
nd

 line. 

J1: - - - पवलपनतत - - | - - - क्रककलवािी ंप्रतग्रस्तो - - - || ८ 

Tr: If a person is afflicted by Pretagraha, then that person roams continuously, cries, dances, likes to live in 

forest. Have delirium, syncope, tremors, laughs, and writes on earth. Unsatisfied with food and beverages 

and talks non sense.   
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देवाहद देहप्रवेर् व तल्लक्षिं – 

बालभीरुत्स्रयांदेहे प्रपवर्त्न्त सरुादय: | र्ीतादयो यथा काये मन्यन्त ेप्रततबबम्बवत ्|| ९ 

B2: - भीरुचच - - | - - - मन्यत ेप्रततपववंत ्|| ९ 

Tr: When the grahas like god etc. Enters in the body of a child, coward or woman, then their body appears 

calm and cold. 

 

पवर्त्न्त देहे मनजुस्य सवशतो ग्रहादय: कैरपप दृश्यत ेन त े|  

कुवशत्न्त पीडां महती ंसदुसु्सहां गर्चछत्न्त र्ान्त्या बमलमन्रकाहदमभ: || १० 

B2: - - मनजस्य - - कैरीप - - | - - सद:ुसहा ंर्ांतत ं- - || १० 

J1: - - - | - - र्ांतत - - || १० 

Tr: When grahas enters in human body, no one can see this. But great pain can be felt by that person. That 

resides by worshiping, offerings, chanting Mantras etc. 

 

पवर्त्न्त नरदेहेष ुपिूशमास्यां सरुग्रहा: | सन्ध्ययोदाशनवा दैत्या गन्धवाशश्चाष्िमीद्वयो: || ११ 

B2: - - पिूाशमास्वा पररग्रहा: | सधंवो - - गन्धवाशचाष्ठ - - || ११ 

J1: - - - मररग्रहा: | सधंयोदीनवा दैत्या: - - - || ११ 

Tr: S          tt   s o  f    moo   i  t. D it  , D   v       s  ff i ts  t  v  i g time. Whereas 

Gandharva graha  ff i ts o  bot  (         d Ś    ) A   m  d  s (eighth days). 

 

पपतर: कृष्िपक्ष ेच यक्षा ये प्रततपपत्तथौ | पञ्चम्यामरुगा रारौ गन्धवाश राक्षसादय: || १२   

B2: - - च क्षय ंच - - | - - - || १२ 

Tr:  it  -       tt   s i               of   mo t . Y      tt   s o     ti  d . Sarpas on Paῆcam . 

   d   v    d      s       s attacks in the night. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेभतूोन्मादलक्षिं सम्पिूशम ्| 

B2: pg 28 line 5.  

J1: pg 14 bk, line 17,18 
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अथ अपस्माररोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 28 line 6. 

Bo: pg 23 bk, line 1. 

J1: pg 14 bk, line 18 

J2: not found. 

 

वातज –  

मासे पक्षे दर्ाहे प्रकुपपतमरुता सम्भवो घोररूपो रोगोऽपस्मारसजं्ञ: सपहद स कुरुत ेपाततयत्वा नराङ्गम ्| 

श्वास ंकास ंच मरू्चछाुं करचरिमर्र: क्षेपिं र्नू्यदेहं दोषोदे्रकं पवसजं्ञाम ्कफचयवमन ंस्वेदर्ोषाङ्गपीडा:|१ 

Bo: - - - | - - - र्नू्यदेहे - - -पीडाम ्|| १  

B2: - - - नराग ं| - - - - दोषोदे्रष ं- - - स्वेदसेषाङ्गपीडा: || १ 

J1: - - - सपहदमकुरुत े- - - | - - - - - स्वेददोषाङ्गपीडा: || १ 

Tr: In a period of a month or 15 days or 10 d  s,         v t d V t  do a causes a grievous disease called 

“A  sm  a.” I  V t    A  sm  a, a patient falls down with difficulty in breathing, cough, syncope, hasty 

throwing movements of hands, feet and head, emptiness in the bod , A    v tio  of     t   dos  s, loss of 

consciousness, vomiting of accumulated sputum, perspiration, emaciation and body ache.  

 

पपत्तज – पपत्तापस्माररोगी पततत भपुव नभ: पीतरक्त ंच दृष््वा  

       फेन ंपीत ंकफस्य प्रवमतत मखुत: पीतनेरास्यकाय:  |  

       उत्तप्ताक्षो पवसजं्ञ: क्षक्षपतत करपद: कम्पत ेसप्रसके:  

       सरंम्भश्वासमरू्चछाश र्भ्मतत बहुतरं र्षु्कहृत्कण्ठताल:ु || २ 

Bo: - - - | उतव्धाक्षो - - क्षपतत - - कम्पतेंग ंप्रसेक: सरंम्भ ं- - - र्कु्व - - -|| No numbering. 

J1: पपत्तापस्मररोगी - - - पोतरक्त ं- - प्रवममतत मखुंत - - काया |  

      उत्तक्षो - - क्षपतत - - सरंं(भ is missing)  स्वास - - - || २ 

  Pg 15 starts with letters ’क्ि ंच’ from the word पीतरक्त ंfrom 1
st
  i   of t   ś o a. 

Tr: A   ti  t of  itt    A  sm  a falls on the earth seeing yellow red coloured sky. Vomits yellow, frothy 

phlegm. There is yellow discoloration of eyes, face and body. Organs are red in colour and feels hot. Also 

there is loss of consciousness, hasty movements of hands and feet, tremors, salivation, irritation, dyspnoea, 

fainting with giddiness, severe dryness of chest, throat and palate.  
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कफज –  

   श्लेष्मापस्माररोगी पवतरतत बहुर्ो हस्तपादप्रकम्प ं

   सरंम्भाद्दर्शतयत्वा सपहद मसतनभ: पाततयत्वा मनषु्यम ्| 

   र्ीताऽङ्ग ंर्कु्लनेर ंमसतकफतनचय ंवक्रदेर्ोद्चगरन्त ं

   रोमाञ्चं श्वासर्ीत ंजडतरहृदय ंगौरवाऽङ्ग ंस्फुरन्तम ्|| ३ 

Bo: - - रोगो - - रस्तपाद - - - | - - - देर्ोचचरंत ं- - जठरतरहृदय ं- - - || ३ 

J1: - - - पातयत्वा - -| - - - - जरुतरुहृदय ं- - - || ३ 

Tr:         A  sm  a causes hasty movements of hands and feet with tremors and irritation. Seeing pale 

white sky, a patient falls down. There is coldness in body parts, pale white eyes, accumulation and 

expectoration of white sputum through mouth, horripilation, cold breath, stiffness in cardiac region, 

heaviness in the body with pulsating tremors. 

 

सतंनपातज – वातपपत्तकफैयुशक्तत्श्चह्नैैः सवैैः समत्न्वत: | अपस्मार प्रकुरुत ेपञ्चत्व ंरोचगिोऽतनर्म ्|| ४  

Bo: - - त्श्चह्न ैसव ै- - | - - - रोचगिोतनशर्म ्|| ४ 

Tr: I  S   i  t    A  sm   , mi  d si  s of     t     do as are seen. This type of A  sm  a usually leads 

to death. 

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्रऽेपस्मारलक्षिम ्|  

B2: pg 28 bk, line 5. 

Bo: pg 23 bk, line 10, 11. 

J1: pg 15, line 6, 7. 

 

अथ वािरक्िरोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 30 bk, line 5. 

Bo: pg 25 bk, line 10. 

J1: pg 16, line 15. (21 lines) 

J2: not found. 
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तनदान –  

रुक्षोष्िाम्लकषायतीक्ष्िकिुक त्स्नग्धार्नभैूशयर्ा तनष्पावमांसकुलत्थर्ाकमधुर क्षारान्नपपत्तार्न:ै | 

तक्राम्रासव वारुिीदचधपय: पानतैनशर्ाजागरै: प्राय: कुप्यतत वातरक्तमपरैव्याशयामर्ोकाहदमभ: || १ 

B2: - - - भयूर्: तनष्पा (व is missing.) - - - मधुरा - - पपत्तार्न:ै || १ 

   तताम्रासव - - -व्यायाम - - | No numbering after this. Next śloka is in continuation of this but at the end 

numbered as 3.   

Bo: - - कषाय ु- - र्न:ैभयूस: - - माषकुमलत्थ - - -| तक्रोग्नासव - - पन ै– प्राप्त ंकथतत - - || १ 

Pg 26 starts from िक्रोननासव - -  

J1: - - कषय - -र्नभैयूशर्: तनष्पा (व is missing) - कुमलत्थ - मधूरा - - | तके्रम्रासव - - पन ै- -  

   र्ोकाहदशमभ: || १ 

Tr:        s s of V t    t          ss   ti   of d  ,  ot, so  ,  st i    t, spicy, acrid   d    t o s food. 

 i   v  (   s), m  t (   habhed  -    a black gram), Kulattha (horse gram), green vegetebles, sweets, 

alkaline food and all Pitta increasing food, buttermilk, ferment d b v      of m   o   d V      (  t    of 

fermented beverage), curd, milk consumption. Night vigil, excessive exercise, grief and other ca s s of 

     v tio  of V t  do     o   wit     t     s s V t    t  

 

पवरुद्धदषु्िार्चुचपानभोजनजैशलावगाहैवशतनताततसङ्गम:ै | रारौ हदवाजागरिै: प्रघपषशतो रक्तप्रकोप ंकुरुत ेमरुत्तदा || २  

B2: - - - वशतनताततसम्र्भ्म:ै | - - - || ३  

Bo: - - - | - जागरसौ प्रशघपषशतो - - || २ 

J1: - - - || २ 

Tr: Along with above, consumption of incompatible food, foul unhygienic food and beverages, excessive 

swimming, copulation, sleepless day or night and injuries increases V t  which later viti t s    t  d  t . 

 

सपं्रात्प्त –   

स्रोतांमस रक्तप्रवहातन रुद्ध्वा करोतत वातो रुचधरं च कृष्िम ्| र्षेात्तथा र्ोणितमधू्वशमन्त: समस्तरोगात्न्वतनोतत ननूम ्|| ३ 

B2: - -रुध्वा - - | रोष - - मरु्चछलत्न्त - - - || ४ 

 Pg 31 starts from word रक्िप्रवहानन - -  

Bo: - - - | - र्ोणितमरु्चछलत्न्त - - - || ३ 

J1: - - - | रोष - - मछुलत्न्त - - त्न्वतनोत - || ३ 
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Tr: T is i     s d viti t d V t  b o  s    t v    S ot s s   d    s s b     dis o o  tio  of    t  d  t . 

This worsened Rakta causes many symptoms everywhere, internal and external part of the body. 

लक्षि – करोत्यालस ंमण्डल ंवातरक्त ंर्रीरं पवविुं रुजं रुक्षगारम ्| 

             र्भ्म ंमरूकृर्चरं क्लम ंममशतोदं ज्वरम ्वेपथुत्व ंमर्र:पीडन ंतत ्|| ४ 

B2:- - - | - - क्षुम ंममशतोहं - - वेपथु ंमर्रपीडन ं- || ५ 

Bo: करोत्यालन ं- - | - - - || ४ 

J1: - - - | मरूकृष्ि ं- - - || ४ 

   Pg 16 bk starts from भिर:पीडन ंतत ्४ - -  

Tr: I  V t    t  t         s m toms  i  ,   zi  ss,   t   s o  s i , s i  dis o o  tio ,   i , d    ss of bod  

parts, giddiness, dysuria, fatigue, pricking pain at vital points, fever, shivering, headache. 

 

पपत्ताचधक – करोत्येव पपत्तात्न्वत ंवातरक्त ंमदंु दाहसम्मोहतषृ्िाङ्गर्ोषम ्| 

                   र्भ्मोष्मारतीश्छहदशस्वेदाङ्गतोदं किुत्व ंमखुे र्ोफमरू्चछाुं पवतनद्रम ्|| ५ 

B2: - - - मदं दाहसमोहतषृ्िगंसोषम ्| - - रततछहदशस्वेदागंदोहं किुत्व ं    मछूाश पवतनद्रां || ६  

   Words मखुे र्ोफ are missing with blank space. 

Bo: - - - मदं - - | - रतत छद्शहद – गतोदं 3 letters repeated. मरू्चछा पवतनद्रा no numbering.  

J1: - - पपत्तात्न्वता – मदं - - | - रतत छद्शहद - - मखु ं- - - || ६   

Tr:  itt     domi   t V t    t     s s, i to i  tio , b   i  ,       i  tio s, t i st,  m  i t d bod     ts, 

vertigo, discomfort, vomiting, sweating, pricking pain in body parts, acrid taste in mouth, oedema, syncope 

and disturbed sleep.   

 

कफाचधक – कफेनात्न्वत ंवातरक्त ंगरुुत्व ंकरोत्यालस ंमण्डल ंरक्तपीतम ्| 

                  वमम ंमन्दचेष्िेत्न्द्रयेष ुप्रलाप ंर्रीरेऽततपामा कृर्त्व ंक्षवत्वम ्|| ६ 

B2: - - वातरक्त - - - | - - - || ७  

Bo:  - - गरुुत्व ं६ करोत्यालस ं- - | - - - क्षमत्व ं|| ७  

J1: - - - | - - - र्रीरेततयामी - - || ६ 

Tr:          domi   t V t    t     s s,    vi  ss i  t   bod ,   zi  ss,     ow   d   t   s o  t   s i , 

vomiting, sluggish movements of functional organs, delirium, severe itching on the body, weakness, 

sneezing. 
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उपद्रव –  

पांगलु्य ंच पवसपपशकारुचचमदौ मरू्चछाुंगलुीवक्रता हहक्कादाहप्रवेपपकार्भ्मतषृा श्वासक्लमा: स्फोिता | कासो मोह र्रीरर्ोषमचधकं 

ममशग्रहश्चाबुशद: सपं्रोक्ता: समपुद्रवा मतुनवरैस्त ेवातरक्तऽेहहता: || ७  

B2: पांडुल्यां - - - तषृा: श्वासक्लमा स्फोितां | - - -मषशग्रहश्चोबुशद: - - समपुद्रवा: - - वातरक्तोहहता || ८ 

Bo:  - - दाहप्रसेकक – श्वास:क्लम - | - - र्रीरर्ोफ - - श्चाद्हदह - - - वातरक्ताहहता || ८  

J1: - - - तषृा: श्वास:क्लम: -| - - - स्तमपुद्रवा - - वातरक्तोहहता || ७  

Tr: T        t Ā     s   s to d  om  i  tio s of V t    t  as, are impairment, Visarpa (herpes infection), 

dislike of food, intoxication, syncope, phalangeal joint deformity, hic-cough, burning, tremors, vertigo, 

thirst, dyspnoea, fatigue, blisters, cough, hallucinations, severe emaciation of body parts, stiffness at vital 

points, tumours.   

  

साध्यसाध्यता – सोपद्रव ंत्याज्यतम ंमभषत्ग्भद्शपवदोषजं कष्ितरेि साध्यम ्| 

                          जपेन दानेन मर्वाचशनेन यत्नौषधीमभनशन ुवातरक्तम ्|| ८ 

B2: - - त्याजत (म ंis missing.) - -| जनेन - -पववाचशनेन जन्तौ - - - || ९ 

Bo: सोयद्रव ंताज्यतम ं- - | - - - || ९  

Pg 26 bk starts from द्णववदोषजं - - -  

J1: - - - | - - मर्वाचशनयेन जन्तौषधी - - || ८ 

Tr: A do to  s o  d  ot t   t   V t    t    ti  t wit   om  i  tio s. V t    t     s d b  two do as is 

diffi   t to     . A o   wit  m di i  ,     ti   of       s, do  tio s   d wo s i i   Lo d Śiv  is  s f   i  

treatment.   

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेवातरक्तलक्षिम ्| 

B2: इतत श्री हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेवातरक्तलक्षिम ्| pg 31, line 8 (last). 

Bo: - - - - वदै्यकर्ास्र े- - | pg 26 bk, line 2. 

J1: pg 16 bk, line 7, 8. 
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अथोरुस्िबिरोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 31, line 8 (last). 

Bo: pg 26 bk, line 2, 3. 

J1: अथौरुस्तम्भ: | pg 16 bk, line 8. 

J2: not found. 

सम्प्रात्प्त:  

नीत्वाध: कुपपतो वात: सञ्चय ंश्लेष्ममेदयो: | जंघोरुसत्क्थगलु्फेष ुप्रपयूशस्तम्भयेद्गततम ्|| १ 

B2: तनत्वा - - - | जंघोरुस्ततं्स्थगलु्पेष ुपयूशत्वा - - || १ 

   Pg 31 bk starts from ि: कुवपिो - - from 1
st
 line.  

Bo: - - - | जंघोरुसवशगलु्फेष ुपयूशत्वा - - - || १ 

J1: - - श्लेष्मा - | - - र्पवछ गलु्फेष ुपयूशत्वा - - - || १ 

Tr: Viti t d V t  do   mov s dow w  ds i  t   bod . A o   wit  its  f, it     i s        md   d  d  t  

downwards in the body. All of three accumulates in the thigh, fore leg and ankle region to restrict the 

movements.   

 

जंघोवो श्लेष्ममेदाभ्या ंसपंिेू भवतोऽबले | ऊरुस्तम्भ: सपवज्ञेयो मभषत्ग्भ: प्राकृतभैृशर्म ्|| २ 

B2: जंघावौ - - सपंिूौ भवतोबलौ | - - - प्राकृतभेृशर् ं|| २ 

Bo: - - - भषतौचलौ | - - - || २           

J1: जंघेवो - - सपंिेू भवतोबलौ | उरस्तम्भ: - - - || २ 

Tr: D   to  om   t      m   tio  of         d   d  i  t i     d fo          io , t    b  om s w   . 

E    ts     s t is sit  tio   s “U  st  b  ”.  

 

लक्षि-   ऊरुस्तम्भेऽततपीडा भवतत चरियो: रोमहषो जडत्व ं|  

             र्ीत ंसवाशङ्गकम्पो वयमस मर्चथलता छहदश तनद्राकृर्त्वम ्|| ३ 

       कृर्चरान्न्यास ंपदानामरुचचरततवमममशन्दवत्ह्नगुशरुत्व ं 

       चचह्नान्येतातन ननू ंमतुनगिवचनात्कीतत शता हंसराजै: || ४ 

B2: उरुस्तपंीडा - - - | र्ीत - - वयव मसथलता - - - ||  

    कृक्षोन्यासवशदानामरुचचरततवममदेवत्ह्नतनगरुुत्व ं(scratching)  - - - || ३ (both verses together numbered as 3.)   
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Bo: ऊरुस्तम्भेपीडागतत (भवतत word is missing.) - - | - - कम्पावयव मर्चथलता - -|| (no separate numbering.) 

    - - - रततचय ं- - - - || ३ (both verses together numbered as 3.)   

J1:  - - - जडत्व ंचचह्नान्येतातन ननू ंमतुनगिवचनात्कीतत शता हंसराजै: || ३ 

  2
nd

  i   of ś o a 3 and 1
st
 line of 4

th
 ś o a are missing.  

Tr: U  st  b      s s s v      i  i  bot     s, horripilation, stiffness, coldness, body shivering, laxity in 

body parts, vomiting, excess sleep and weakness.  

Difficulty in lifting the leg, dislike of food, discomfort, expectorations, reduced digestive capacity and 

heaviness in the body. These symptoms     s id b  Ā      H  s   ja as per learning from Sages.  

 

पथ्यम ्– रुक्ष: सवशपवचध: स्वेद: कोद्रवा रक्तर्ालय: | यवा: कुलत्था: श्यामाका उद्दालकश्च परुातना: || 

               सौभाञ्जन ंकारवेल्ल ंपिोल ंवास्तकंु तथा | सतुनषण्ि ंकाकमाची वरेाग्र ंतप्तवारर च || 

             जाङ्गलरैघतृमांसैैः र्ाकैश्चालविै: हहत:ै | एतत्पथ्य ंसमदु्हदष्िं ऊरुस्तम्भपवकाररिाम ्|| ५ 

B2: not found. 

Bo: not found. 

J1: not found.  

Tr: Do s i  U  st  b  : All procedures causing dryness, dry fomentation. Food that causes dryness like – 

 od  v ,   d Ś     i  , Y v  (b     ),     tt   ( o s    m), Ś  m  a, Udd     , Śob        (drumstick), 

   avellaka (bitter  o  d),    ola (s      o  d), V st   , S  i       ,     m  i, V t      (t  d   b ds of 

Bamboo), hot water, flesh of animals from dessert cooked without ghee, vegetables  oo  d wit o t s  t     

   omm  d d fo  U  st  b     ti  t.  

 

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेऊरुस्तम्भ लक्षिम ्| 

B2: श्री हंसराजकृत ेऊरुस्तम्भ लक्षिम ्| pg 31 bk, line 4. 

Bo: इतत श्री उरुस्तम्भ लक्षिम ्| pg 26 bk, line 7. 

J1: वदै्यर्ास्र ेword is missing. उरुस्तम्भ लक्षिं | pg 16 bk, line 11, 12. 

 

अथामवािरोगननदानम ्| 

B1: not found. 

B2: pg 31 bk, line 4. 

Bo: pg 26 bk, line 7, 8. 

J1: pg 16 bk, line 12. 

J2: not found. 
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तनदान, सपं्रात्प्त – 

व्यायाममन्दात्ग्नपवरुद्धभोजन:ै त्स्नग्धार्नेनाततपवहारचषे्िया | रारौ हदवाजागरिेन कोपपत: श्लेष्मस्थले ह्यामचय ंनयेन्मरुत ्

|| १ 

B2: - - - चेष्िया: | - - जागरिेन पपत्त: - - ह्यमचय ंनमन्मरुत ्|| १ 

Bo: - - - | - - श्लेष्मस्यल े- - नयेन्सरत ्|| १ 

J1: व्याया (म is missing) मन्दात्ग्न - - त्स्नग्धार्न ै- - | राबरहदशवा - - ह्यामचय - - || १ 

Tr: Excessive exercise, reduced digestive capacity, eating incompatible and unctuous food, heavy work and 

mov m  ts,  o st  t d     d  i  t vi i  ( ot t  i     o    s    )    s s viti tio  i  V t .   is V t  t   s 

Ām  i. .   di ested dietary juice to the places of Kapha.    

आमान्नस्य रसोऽपक्वोमरुता क्रक्रयत ेपनु: | दपूषत: कफपपत्ताभ्या ंनाडीमभ: पीयतऽेतनर्म ्|| २ 

B2: - - रसोज्पको - - | दपूषता - - नाडीमभ || २ (पीयतऽेतनर्म ्is missing)  

Bo: - - रसोप्पेको – क्रक्रयत ेमतुन | - - - || २ 

J1: - - - | - - - || No numbering.  

Tr:   is Ām     i  viti t s V t .   is viti t d V t    o   wit   itt    d         sid s i to     t   s ot s s 

(channels) in the body. 

 

आमसजं्ञस्तथा चाय ंयोऽजीिशजतनतोरस: | रोगािामाश्रयो घोर: स्रोतांमस तदुत ेभरृ्म ्|| ३ 

B2: आमसजं्ञ: स एवाय ंयोजीिाशज्जीितो - | - - (घो is missing. There is just line -) र तदुने श्रम ं|| ३  

Bo: आमसजं्ञ: स एवाय ंयोजीिाश - - | रोमानामाश्रयो - - श्रोतांमस च (is written below the line in blank space with sign ^. 

Last line on the pg.) तदुभरृ् ं|| ३ 

J1: आमसजं्ञ: स एवाय ंयोजीिाशद्रतनतो -- | - - स्रोतांमस रुहदत ेभरृ् ं|| ३ 

Tr:   is   di  st d di t      i   is      d  s “Ām ”.   is    ds to m       v  dis  s s    si     i  i   i  

srotasas.  

 

वाताचधक –  

आमोरुत्ग्वदधातत र्ोफमचधकं सकंोपपतो वायनुा जंघोरु करसत्न्धपादवषृि स्कन्धास्यनेरषे ुच | 

मांसात्स्थबरककुञ्चनञ्च हृदये कम्प ंज्वरंर्ोषिं स्तब्धाङ्ग ंपवतनोततदारुिभय ंपाकं तषृां र्नू्यताम ्|| ४ 

B2: - - - | - - बरककुक्षनचं - -सब्धांग ं- - र्तु्यतां || ४ 
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Pg 32 starts from निदारुणिय-ं - from word पवतनोततदारुिभय ंin 2nd line. 

Bo: - - - सो कोपपतो वायना - - वषृिे - - | - - - - तषृा - - || ४ 

Pg 27 starts from मचिकं - - - from 1st line. 

J1: अमौरुक् - - सकंोपपता - - - | - - - कंवन ंच - - ज्वरे - - - || ४   

Tr:      viti t d V t  is    domi   t i  Ām v t , it    s s,   i    d swelling at thigh, foreleg, joints of 

hands and feet, scrotum, shoulder, face and eyes. Constriction of muscles, bone, and sacral region. It also 

causes palpitation, feer, emaciation, stiffness of body parts. Increases fear, inflammation, thirst, emptiness in 

the body.  

 

पपत्ताचधक –  

आम: सकुंरुत ेरुषाऽङ्गमरुिं पपते्तन सकंोपपत: र्ीष ेसचंधष ुपीडन ंकहिरुज ंसवाशङ्गदाहं ज्वरम ्| 

मरू्चछाुं सम्र्भ्मर्ोषिे च हृदये र्लू ंमहादारुिं बन्धं मरूपरुीषयोनशयनयो: पीतत्वमाततुं तषृाम ्|| ५ 

B2: - - - दाहं (रुज ंword is scratched.) ज्वरं | - र्भ्मर्ोषिं - - - || ५ 

Bo: आम ं- - - | मरू्चछाुं (instead of स,ं ग ंis written between this and the line below in small 

   Hand writing.)  र्भ्मर्ोषिं - - र्लेू - - - || ५   

J1: आम ं- - - दाहा ं- | - - र्भ्मर्ोषिं - - नशयनयो – मातत श - - || ५  

Tr:  itt     domi   t  o ditio  of Ām v t     s s,      ,   d  ss o  t   bod ,    d    ,  oi t   i ,   i   t 

hip region, burning in the whole body, fever, syncope, giddiness, emaciation and severe chest pain, urine 

obstruction and constipation, yellow discoloration of eyes, pain and thirst.       

 

कफाचधक – 

आम: श्लेष्मयतु: करोतत जडता ंतनद्रां गरुुत्व ंतनौ आलस्य ंबहुमरूतां च गलके सकूंजन ंर्ीतताम ्| 

दौबशल्य ंमखुपादहस्तवषृिे र्ोफङ्गत:ेस्तम्भन ंवीयौजोरुचचतजेसां बलचधयां नार् ंप्रसेकं क्लमम ्|| ६ 

B2:  - - - | - - (पा is missing) दहस्त - - - प्रकोर् ेक्लम ं|| ६ 

Bo: आम श्लेष्मयतु - - - | - - र्ोफं गलेस्तम्भन ंवीयोयो - - - क्षम ं|| ६ 

J1: - - जता ं(ड is missing) - - र्ीततां | - - र्ोफगत ेस्तम्भन ंवीयो - - || ६ 

Pg 17 starts from िा ं– from word र्ीततां.     



131 
 

Tr: Kapha predomi   t  o ditio  of Ām v t     s s,   mb  ss   d    vi  ss i  t   bod , s    ,   zi  ss, 

frequency of micturition, wheezing sound in throat, coldness, weakness, oedema on face, feet, hands and 

scrotum. Stiffness in throat, loss of vital energy, strength, interest and luster. Nausea and fatigue.  

 

साध्यासाध्यता-  

आमत्स्रदोषजोऽसाध्य: कष्िसाध्यो द्पवदोषज: | दोषकैसयंतु: साध्य: सषुिेाहदमभषग्वरै: || ७ 

B2: - - - | - - सखुेनवैमभषग्वरै: || ७  

Bo: - - - कष्िसाध्य ंद्पवदोषजं | - सयंतुो – सखुेनवैमभषग्वरै: || ७  

J1: - - - | - - सखुेनवैमभषग्वरै: || ७ 

Tr: Ām v t     s d b      t     do as is incurable. Wh   two do as are predominant, it is difficult to treat. 

Wh   it is    s d b  o    o   do a, it is curable. This is said b  t       t Ā      s  i   S    a.  

 

बरदोषजतनत:ै सवलैशक्षिैलशक्षक्षतो हह य: | सत्न्नपात: स पवज्ञयेो द्पवदोषो हह द्पवदोषज:ै || ८ 

B2: बरदोष:जतनत:ै सवलैक्षक्षिोलक्षक्षतो - - | - - - || ८ 

Bo: बरदोषजंतनत ैसव:ै - - | - - - हहदोदो हह द्पवदोषज:ै || ८ After this number 328 is written in small hand writing 

above the line on no. 8.  

J1: - - सेवश - - | सन्नपात: - - || ८  

Tr: I    ido     Ām v t , mi  d s m toms of     t     do as are seen. It is also known as S   i  t .       

 s i  Dvido     Ām v t , two do as are involved.  

   

इतत श्रीमभषक्चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेआमवातलक्षिम ्|   

B2: pg 32, line 6. (Total lines 8) 

Bo: pg 27, line 10, 11.  

J1: - - वदै्यर्ास्र ेहंसराजकृत े- - | pg 17, line 4. 

 

अथ हृद्रोगननदानम ्| 

B1: not found. 

J2: not found. 

B2: starts on pg 35 line 4. No heading. 

Bo: pg राम 2, line 2, 3. 



132 
 

र्स्रामभघातात्पवनस्य रोधनादत्यषु्िततक्ताम्लकषायभोजनात ्| 

अत्यरु्चचपाताद्वमनादततश्रमाद्धदृामय: स्याद् गरुुभारधारिात ्|| १ 

B2:  - - - | अत्यशु्र पाताद्वाप नादततश्रमा हृदा - - - || १   

Bo: र्स्राहद - - रोधनाहत्य ु- - कसय - |   

Tr: The    s s of H  d o a are injury by weapons, holding back flatus, eating excessive hot, bitter, sour and 

astringent food, falling down from height, excessive vomiting, exertion and carrying heavy weight.   

 

वातज – हृद्बाधां कुरुत ेमरुत्प्रकुपपत: सदंषूतयत्वा रस ंहृत्स्थो गञु्जतत पीडयत्यनहुदन ंममाशणि सतंोदत े| 

          पाश्वशस्थीतन पवदारयन्त्यपवरत ंर्ोष ंमखु ेहृद्गले आध्मान ंच महुुमुशहुपवशतनतु ेश्वास ंसकास ंज्वरम ्||२ 

B2: हृद्बधा ं- - - हृस्थो - - पीडयतंनहुदत ं- - | - पवदायत्यपवरत (र is missing.)  - - - ज्वरे || २ 

Bo: हृद्बा (द is scratched and धां is written on the lt blank space of the pg on the same line) - - सदभषूतयत्वा - - 

हृस्थो - - | - पवदारयरपवरल ं- - हृद्ग (त ेis scratche and ले is written.) ले - - - || २ 

Tr: Viti t d V t  viti t s   s  d  t  i     d    (    t)    di   to V t    H  d o a. It causes chest pain, 

murmuring sound, pricking pain at vital points, continuous cracking pain in ribs and scapulae, dryness of 

mouth, throat and heart, abdominal distention slowly increases, difficulty in breathing, cough and fever. 

पपत्तज– पपत्त: कोपसमत्न्वतो हृहद गत: सरं्ोषतयत्वा रस ंहृत्पीडामचधकां तनरन्तरतषृां दाहं मर्र: पीडनम|् 

            ऊष्मािं हृदयोदरे नमस मखुे र्लू ंमहादारुिं मरू्चछाशस्वेदपवपाकमोहमरतत ंजानीहह त ंहृद्रजुम ्|| ३ 

B2: - - - | - - - पवपाकसोह – जानीह - - || ३ 

Bo: पपत्तकोप - - सतंोषतयत्वा - - हृत्प (प is scratched) पीडामचधकं - - - | - - - महो (मारा 

    is scratched.) मरू्चछाशचेद - - जातनहह - - हृद्रतु ं|| ३ 

Tr: Viti t d  itt    t  s i  t      d      d d i s      s  d  t  i     d    (heart) leading to  itt    H  d o a. It 

causes severe chest pain, continuous severe thirst, burning, headache, feeling warm, severe pain in chest, 

abdomen and mouth, syncope, perspiration, improper digestion, fainting and discomfort. 

 

कफज –  

श्लेष्मा सकुंपपत: करोतत हृदय ेपीडां सकण्ठेऽरुचच ंमाधुयुं वदनेऽनलस्य कृर्तां तन्द्रा ंगरुुत्व ंतनौ | 

ससं्राव ंकफसचंयस्य वमन ंहृल्लासर्लू ंज्वरं हृद्रोगो मभषगतु्तमतैनशगहदतत्श्चह्नरैमीमभभृशर्म ्|| ४ 

B2: - - - | - - - र्लू - - - || ४ 
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Bo: - - - | - कफसचंय ंच वमन ं- - - || ४ 

Tr:         H  d oga    s s,   i  i     st   d t  o t,   o   i , sw  t t st  i  mo t , w    di  stiv  

     it , d owsi  ss,    vi  ss i  t   bod , i     s d s    tio s, vomits (  d)     m   t d s  t m,    s  , 

 bdomi      i , f v  .    s  si  s of         H  d o a are describ d b       t Ā     s.  

** According to MS copy Bo, there is कफसचंय ंच वमन ं(accumulation of sputum and vomiting). It is t      s 

  t   b  da at the place of कफसचंयस्य वमन.ं 

 

सत्न्नपातज – तत ्हृद्रोग ंबरदोषोत्थं पवद्यात्र्चचह्नतै्स्रदोषजै: | 

B2: तद्रोग ंबरदोषोत्थं - - दोषोत्थजै: | 

Bo: तद् हृ is written above the line between द् and द्रो with sign^. - - - |   

Tr: H  d o a wit  mi  d si  s of     t     do  s is      d  s   ido     H  d o a.  

  

असाध्य – यकु्त ंसोपद्रव ंवदै्यस्त्यजेन्ननू ंपवदरूत: || ५ 

B2: - - वदै्यस्त्वज्येननू ं- - || ५ 

Bo: - - - || ५ 

Tr: H  d o a with complications should be avoided by physicians. 

 

कृममज –  

र्ोफश्चेतमस सरं्भ्मो नयनयो: काष्ण्युं तमो गौरव ंह्यतु्क्लेदो पवकृततस्तषृा भवतत तत्न्नष्ठीवन ंमेहनम ्| 

हृल्लासोऽरुचचरन्तरे कृर्वप:ु र्लू ंसकण्डूव्यशथा हृद्रोग ेकृममसभंवे तनगहदत ंचचह्न ंसषुिेाहदमभ: || ६ 

B2: र्ोफर्ोतमस - - ममो - - तन्नीष्ठीवन ं- | - - सकण्डूव्यथा - - सरं्भ्वे – सखुेिाहदमभ: || ६ 

Bo: र्ोफ:श्चेतमस - - - | - रुचचरंरे (त is missing.) सकण्डूव्यथं - - तनग (म is written and scratched.)  

    हदत ं- सखुेनाहदमभ: || ६ 

Tr: Ā     s  i   S      d s  ib s s m toms of    m    H  d o a as oedema, disorientation, black 

discoloration of eyes, seeing darkness, heaviness, moistening, impairment, thirst, expectorations, polyuria, 

nausea, anorexia, weakness (due to weight loss), abdominal pain and itching.   

 

उपद्रव – र्ोष: क्लमो र्भ्म: स्वेदो हृद्रजु: स्यरुुपद्रवा: | चत्वारो घोररूपास्त ेमतुनमभ: पररकीपत्तशता: || ७ 

B2: - क्लोम – सारो हृद्रजु: (स्य ुmissing with just dash --) रुपद्रव: | चस्वारो - - - || ७ 
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Bo: - - - सादो हृद्रजु:ु - | - - - - || ७ 

Pg राम 2 bk starts from रुपद्रवा: - -  

Tr: Em  i tio , f ti   , v  ti o   d    s i  tio .    s  fo       t     i vo s  om  i  tio s of H  d o a 

d s  ib d b       t Ā     s.  

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेहृद्रोगलक्षिम ्| 

B2: श्री हंसराजे कृत ेहृद्रोगलक्षिम ्| pg 35 bk, line 6. 

Bo: इतत श्री मभषक् चके्र हृद्रोगलक्षिम ्| pg राम 2 bk, line 1. 

 

अथ प्रमेहाददवपदटकािेदननदानम ्| 

B2: pg 29 bk, line 3. 

Bo: अथ मसरूरकालक्षि|ं pg राम 4 bk, line 11(last). 

J1: pg 21 line 9 अथ पपिकालक्षिं | 

J2: Not found. 

 

पपहिका भेद – स(र्)रापवका कर्चछपपकाऽथ जामलनी मसरूरकासषशपपका च पबुरिी |  

                     पवदाररका पवद्रचधकात ुपपण्डका तथाञ्जलीज्ञ:ै पपहिकादर्स्मतृाैः || १ 

B2: - - - | - - पपडडका - - - दर्धोस्मतृाैः || १ 

Bo: सरापवका - - जालनी - - परुिी | - - - तथात्जलग्य ैपपडका - - || १ 

J1: सरापवका - - - सषशपका - - | - - पवद्रचधकारु पपडंडका - - (मल is scratched) ली - - || १ 

Tr:           t   t   s of  i i  s viz. Ś   vi  ,        i  , J  i  ,   sū i  , S     i  ,   t i  , Vid  i  , 

Vid  d i  ,  i        d A     .  

 

प्रमेहोत्थ पपहिका –  

मेहोत्था: पपहिका: भवत्न्त दर्धा बाल्ये क्वचचद्यौवने कायस्यान्तरबाह्ययो: प्रजतनता निृां त्स्रयां भयूर्:| 

ता: कुवशत्न्त महज्ज्वरं नयनयोमुशद्रां मर्र:पीडन ंहृल्लासान्तरगञु्जन ंपवकलता ंतनद्राङ्गपवक्षेपिो || २ 

B2: मोहोत्था: - - - भरू्: (य is missing.) | - - मरुज्ज्वरं नयनयोमदु्रा - - हृल्लार्तंर - - || २ 

Bo: - पपडकंा - - - भयूर्त ्| - - महात्ज्वरम ्- - नदु्रां र्ीरपपडडत: - - - पवक्षेपन ं|| २ 
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J1: मोहोत्था: पपिका: - - - कायास्या - - भरू्य: | - - - पवछेपन ं|| २ 

Tr:     t   s of  i i  s    s d d   to    m    (di b ti     b     s) som tim s     b  fo  d i    i d ood 

or young age also. They are found in both genders. They can be found on inner part or outer part of the 

body.  

They are associated with high grade fever, stiffness of eyes, headache, nausea, gurgling in stomach, 

impairment, sleep and hasty body movements.   

 

अत्स्थस्फोिनमङ्गदाहमरतत ंश्वास ंच कास ंरुजं दौगशन्ध्य ंपररतस्रव ंपवलपन ंर्ोष ंर्रीरेऽतनर्म ्| 

मकूत्व ंबचधरं कृर्त्वमरुचच ंसचंधग्रहं सम्र्भ्म ंववैण्युं मर्चथल ंनरं गतबल ंकुवशत्न्त वीयशक्षयम ्|| ३ 

B2: - - - दौगुंधं पररतो छ व ं- र्ोष - | - - - मर्थल ं- - - || ३ 

Bo: - - दौगधंं पररतो छ व ं- - | - - सचंधग्नहं - - ववैण्य ंमसथल ं- - - || ३  

J1: - - - श्वास ंसकास - - पररतीत्छव ं- - | - - - ववैिुं - - मर्थ (scratching) ल ं- - || ३ 

Tr:  i    s   so    s s      i   i  bo  s, b   i  , dis omfo t, dyspnoea, cough, pain, bad odour, excessive 

discharge, delirium, emaciation, dumbness, deafness, loss of weight, anorexia, stiffness of joints, giddiness, 

discoloration, laxity with loss of strength and  

potency. 

विशभेदेन साध्यासाध्यत्व – 

पपहिका: कबुशरा नीला ममलनान्तगशता: मसता: | मतृ्यपु्रदा रक्तविाश: पािला: कष्िदा: स्मतृा: || ४ 

क्रकत्ञ्चत्कष्िप्रदा: पीता: पपर्ङ्गा: पपङ्गलास्तथा | र्रु्भ्ा स्फहिकसकंार्ा: त्स्नग्धा: सखुकरा: स्मतृा: || ५ 

B2: पपिका: - लीला ममलनांतरगता: - | - - - || ४ 

    - - - | स्वर्भ्ा: स्फुहिका - - मखुकरा - - || ५ 

Bo: पपडका – छीला (scratching) ममलनांतगशतां - | - - रक्ताविाश - - - || ४ 

    - - - | स्वर्भ्ा स्फुहिका - - मखुकरा - - || ५ (in verses 4 and 5, Visarga : is not used in any word.) 

J1: - - कतुशरा - ममलनांतगशताऽमर्ता: | मतृ्य:ुप्रदा - - - || ४ 

   - - पपता: पपसगंा कास पपङ्गलास्तथा | स्वर्भ्ा: - - - मखुकरा: - - || ५ 

Tr:  i i  s w i       v  i   t d o  b   , soi  d   d w it  f om i sid      f t  . 

Red o   i    o o   d  i i  s     diffi   t to t   t. Y   ow,   ddis  b ow  o   o d    o o   d    i i  s     

less difficult for treatment. White coloured,    st           d    t o s  i i  s       si       b  .  
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र्रापवका – ममशस्थलेष ुमांसेष ुजायन्त ेसत्न्धषनू्नता: |  

                पपहिका: श्वेतरक्ताभा मध्यगत्ताश: स(र्)रापवका: ||६ 

B2: - - गांसेष ु- - सत्न्धपनू्नता: | - - - मध्यगता सरापवका: || ६ 

Bo: - - - सत्न्धषनु्नता | पपडका - - - सरापवका || ६ 

J1: - - सत्न्धषनु्नता: | पपिक: - - - सरापवका || ६ 

Tr: Ś   vi    i i       b  s     t vital organs, muscular region or at elevations of joints. They are white or 

reddish in colour with deep pit in the centre.  

 

कर्चछपपका – कूमशरूपा महापषु्िा वत्तुशला ज्वरदाहदा: | जायन्त ेपपहिका: सवाश: कर्चछप्यस्ता उदाहृता: || ७ 

B2: कूमशरूपाममहा - - ज्वरप्रदा: | यायतं े- - कर्चछप्यस्त्वरुदाहृता: || ७ 

Bo:  - - वत्तुशल्या - - | - - पपडका सवश कछपास्तारुदाहृता: || ७ 

J1: कुमशरूपा - - - | - पपिका: सवे कर्चछप्यस्तारुदाहृता: || ७ 

Tr: When  i i         s  i   b    of a tortoise, elevated, big a d  o  d, it is      d  s        i  . It is 

associated with fever and burning. 

 

जामलनी – तीव्रदाहप्रदा मांसे सक्लेदा वद्शधत ेरुजम ्| जालवद्वेष्ियत्यन्त ंप्रोक्ता सा जामलनी बधुै: || ८ 

B2: तीव्रदाहोतत शदा - - - | - - - सा जांतत - - || ८ 

Bo: तीव्रादाहातत शदा – सक्तदेा वद्धत े- - | जलवद्वेष्ि यत्यगं ं- - - || ८ 

J1: तीव्रदाहतत शता - - सकं्लेदा वदृ्धत े- | - द्वेष्ियत्यगं ं- - जामल (नी is missing.) - - || ८ 

Tr: I  J  i  , t     is s v    b   i     d t o b i     i  (   habheda), damping (rotting) of muscle, pain. 

These blisters covers the body like Mesh. 

** In MS copies B2, Bo, J1, instead of प्रदा there is तत शदा which means troubling pain. Taken as alternative 

   habheda.  

In J1, there is तत शता instead of तत शदा. Taken as scribing error. 

 

मसरूरका सषशपपका – 

मसरूदेहवत्सकू्ष्मा रक्ताभा सा मसरूरका | गौरसषशपाभा त्स्नग्धा तत्प्रमािा च सषशपा || ९ 

B2: मसरूदेहावत्सकू्ष्मा - - मसरूरका: | गौरसषशपशभा - - - || ९ 
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Bo: मसरूदलवत ्- - - | - षषशपभा - - र्ीषशपी || ९ 

J1: मसरूदालवत ्- - - | - सषशपभा - -न्प्रमाना च र्ाषयी || ९ 

Tr:   sū i    i i  s       d  o o   d, sm      d  oo s  i      ti s.  

S     i    oo s simi    to w it  m st  ds i  s       d  o o  .             t o s.  

 

पबुरिी – पपहिकास ुप्रजायन्त ेपपहिका घोरदर्शना: | पबुरण्यस्त्वतत शदा नीला: प्रोक्ता वदै्यपवर्ारदै: || १० 

B2: पपिकास ु- - पपिका - - | परुणं्यस्त्वातत शदा - - वदै्य:ै - - || १० 

Bo: पपडकास ु- - पपडका - - | परुण्य: स्वातत शदा - - पवद्य ै- - || १० 

J1: पपिकास ु- - पपिका - - | परुण्यस्त्वातत शदा नीली: - - - || १० 

   Pg 21 bk starts from रदिणना: - -  

Tr:  i i  s     fo m d i   i i  .          b     o o   d   d s v        i f  .          ts     s t  m  s 

  t i  .  

 

पवद्रचध – अततदीघाश सर्ोफा या परस्परयतुारुिा | पवद्रधेलशक्षिैयुशक्ता प्रोक्ता पवद्रचधका बधु:ै || ११ 

B2: - - - - | - - - प्रो (क्ता is missing.) पवद्रधीका - - || १२* 

Bo: - - - - | - - युशक्त - पवद्रधकैा - - || १२* 

J1: - - ससीफा या - - | पवद्रधेुलशक्षिायकु्ता - - - || १२* 

Tr:  i    s w i       v     o  ,  d m to s   d  o    t d wit       ot   .               d  s Vid  d i  . 

They also shows ot    s m toms of Vid  d  .   

 

पवदाररका – पवदाररकन्दवद्दीघाश कहठना द:ुखकाररिी | ज्वरातत शदा क्षुधाहरी पवज्ञेया सा पवदाररका || १२ 

B2: - - - - | - - क्षुधाहारी - - पवदाररका: || ११* 

Bo: - - द्दीयाश - - - | - - क्षुधाहारी - - पवदाऋका: || ११*  

J1: पवदारी - - - | - - क्षुधाहारी - - पवदाररका: || ११*   

Tr:  i     w i         s  i    o   t b  s of Vid    (      i  t b  os )     Vid  i  . It is      d b ist   

causing discomfort. Associated with fever and also reduces appetite.   

 

पपत्ण्डका पवतताञ्जली – 

पपण्डीवात्त्पत्ण्डका ज्ञेया देहर्ोफकरी मसता | व्यक्ताञ्जल्याकृततज्ञेया वदै्य:ै सा पवतताञ्जली || १३ 

B2: पपडंीद्शवत्पडंडका - - देहे - - | ततक्तांजुल्याकृततज्ञेया - - पवतता (ञ्ज- scratched) जुली || १३ 
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Bo: पपडंीवत्पींडडका - - - | पवक्तांजुल्याकृततज्ञेया - -वदै्य: - पवततांजुली || १३ 

J1: पपडंीवत्पीडका - - - | पवक्तांजुल्याकृततज्ञेया - - पवततांजुली || १३  

Tr:  i  i    i           s  i    i    i. .  o  d,  d m to s,   d w it   o o   d. 

  Vit t             s  i   A     . i. e. closed palms. 

 

र्ीतला पजून – पपहिकातपेवशनार्ाय र्ीतलां पजूयेत्सधुी: | पषु्पधैूशपाक्षतदैीपनैवेैद्यमैशङ्गलसै्तथा || १४ 

B1: pg 30 starts from जयेत्सिुी: the pgs from 16 bk to 29 bk are missing. **** 

   जयेत्सधुी: पषु्पधूपाक्षत ै- - - मुंगल:ै फल:ै || १४ 

B2: - - - पजूयेत्सचुध: | पषु्पधूपाक्षत:ै - नवैदै्य:ै मगंल:ै फल:ै || १४ 

pg 40 bk starts from word पजूयेत्सचुि: - -  

Bo: पपडकात े- - - | पषु्पधूपाक्षत ै- - नवैदै्य ैमगंल ैफल:ै || १४ 

pg राम 5 bk starts from येत्सिुी: - - from 1
st
 line. 

J1: पपिकात े- - - | पषु्पधूपाक्षत ै- - न:ैवेद्य:ै मगंलो फल:ै || १४ 

Tr: To ov   om  t     i  of    m     i i  s, t        ts t   s to wo s i     odd ss Ś t    b  f ow  s, 

s    d    f m s,   ś t ,  i  ts, off  i  s   d       s.  

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेपपहिकाभेदलक्षिम ्| 

B1: इतत श्री मभ. मसरूरकापपिका लक्षिं |  pg 30 line 1,2.  

B2: - - - पपिकालक्षिम ्| pg 40 bk line1, 2. 

Bo: इतत श्री मसरूरकापपडका लक्षिं | pg राम 5 bk, line 1. Number 445 is written at the end and above the line. 

J1: - - - - मसरूरकापपिका लक्षिं |pg 21 bk, line 5,6. 

 

अथमेदोरोगननदानम ्| 
B1: pg 30 line 2. अथ मदेलक्षिं | 

B2: अथ मदेलक्षिं | pg 40 bk line 2. 

Bo: अथ मदेलक्षिं | pg राम 5 bk, line 1. 

J1: pg 21 bk, line 6. 

J2: not found. 
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अव्यायामहैदशवास्वप्नमैाुंसममष्िान्नभोजन:ै | अततत्स्नग्धार्नदेैहे मेदोवदृ्चध: प्रजायत े|| १ 

B1: - - - || १ 

B2: अव्यायोमे – सासंतनष्िान्न - - | - - - || १ 

Bo: - - - | - - - मेदोवदृ्चध - - || १ 

J1: - - - | अततत्स्नग्धसन ै- - मेदोवदृ्चध - - || १  

Tr: A complete absence of exercise, day time sleep, eating excess of meat, sweets and unctuous food causes 

accumulation of Meda (fats) in the body.  

 

जठरे मेदसो वदृ्चध: करोतत बलसकं्षयम ्| तनद्रां दौगशन्ध्यमङ्गेष्वर्त्क्त ंसवेष ुकमशस ु|| २ 

B1: - - - || २ 

B2: - - - | तनद्रा - - - || २ 

Bo: - - - | - दौगधं्यमगेंष ुअर्त्क्त ं- - || २ 

J1: - - - | - - - दौगशन्ध्यमागेंस्व - - || २ 

Tr: Increased fats deposition on abdomen causes loss of strength (debility), excess sleep, bad odour, loss of 

strength to perform the routine work.   

  

स्थूलोदरमनतु्साहं गौरव ंतनरु्ीतलम ्| जठराग्ने: क्षय ंजायय ंश्वास ंकम्पनसादन े|| ३ 

B1: - - - | - - कंुपन सादृन ं|| ३ 

B2: - - - | जठराग्ने - - - सादन ं|| ३ 

Bo: - - - | जठराग्न:ै - जाठरं - - साधन ं|| ३ 

J1: - - - | - - - कंुपन सादन ं|| ३ 

Tr: Increased belly also causes loss of enthusiasm, heaviness and coldness in the body parts, decreased 

digestive capacity, laziness, dyspnoea, shivering, numbness in the body. 

 

काय ंस्थूलतरं मेदस: स्वेदं स्वल्पमथैुनम ्| धातकु्षय ंत्वच: पीत ंबहुमरू ंमसतऽेक्षक्षिी || ४ 

B1: - - भेदमस्वेदं - | - - (त्वच: word is missing.) पीता ं- - मर्तके्षिी || ४ 

B2: - - मेदमस्वदंे - - | - - त्वचां - - बहुमरूरंा - - || ४ 

Bo: - - स्थूल (लोदरमनतु्साहं गौरव ंतनरु्ी these words from  bov  ś o         w itt     d 

scratched & then again continued from तरं- -) - - | - - त्वचां - बहुमरूा मर्तके्षिी || ४ 
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J1: - - मेदमस्वेदं - | - - - त्वचां पीता ंबहुमरूा ंमर्तके्षीिी || ४ 

Tr: Fat accumulation causes heftiness in the body, excess perspiration, reduced sexual vigor, emaciation of 

ot    d  t s,     ow  o o  d s i ,  o    i    d         s. 

** According to J1, instead of excess perspiration, it is ‘ oss of    s i  tio ’.  

    Both can be the situations in Medoroga (fatty disorders). So bot           t d  s      b  d s.  

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेमदेसोवदृ्चधलक्षिम ्| 

B1: इतत श्र मभ मेदसोवदृ्चधलक्षिम ्| pg 30, line 6.  

Hand writing different and shabby.   

B2: इतत मेदसोवदृ्चधलक्षिम ्| pg 40 bk line 5. 

Bo: इतत श्री मदेसोवदृ्चधलक्षिम ्| number 448 is written after this line above the line. pg राम 5 bk, line 5.  

J1: pg 21 bk, line 10, 11 (21 lines)  

 

अथ स्िीरोगननदानम ्| 

B1: pg 42 bk, line 11, 12 

B2: pg 55 bk, line 1 

Bo: राम pg 16 line 10 

J1: pg 29 bk, line 16 

J2: not found. 

प्रदर –  

आयासत: कुत्त्सतयानरोहार्चछोकाद्पवरुद्धार्नत: प्रपातात ्|  

अत्यन्तभारोद्वहनादजीिाशत्स्याद्गभशपातात ्प्रदरोऽततमथैुनात ्|| १ 

B1: - - कुत्त्सतजान - - | - भारोद्वह - - - || १ 

B2: आय: मसत: कुत्त्सत: ज्ञान - - प्रपा (या) नात ्| - - भारोद्वह - - - || ४४ 

BO: - - - | भारोद्वह - - - || no numbering.  

J1: - - कुत्त्सतजान – छोकापवरुद्धा - - | - - भारोद्वह - - मथैुना || १ 

Tr: Causes of Pradara (menorrhagia) are exertion, travelling on improper vehicle, grief, eating incompatible 

food, falling from a height, carrying heavy weight, indigestion, repeated abortions, excess sexual 

indulgence.  
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** For proper meaning and grammatically भारोद्वहनाद from MS copies  is more correct than भाराद्वहनाद. 

Hence accepted.  

 

योतन ंपवदीयुं सजंात ंर्ोणित ंसवशदा त्स्रया: | प्रदरन्त ंपवजानीहह वातपपत्तकफोद्भवम ्|| २ 

B1: - - - त्स्रय: | प्रदरं त ं- - - || २ 

Pg 43 starts from य: from the word त्स्रय: 

B2: योनीं पवदीघुं जात ं- - त्स्रय: | मरू्चछाश र्भ्मस्तषृा दाह: प्रलाप: कृर्तारुचच: || ४५  

      2
nd

 line of 2
nd

 ś o a and 1
st
 line of 3

rd
 Ś o  is missi  .  A d 2

nd
 and 3

rd
 ś o  s        bb d   d   mb   d 

as 45.  

Bo: - - - त्स्रय: | प्रदरं त ं- - - || २ 

      Pg राम 16 bk starts from णित ंसवशदा. .  

J1: - - - त्स्रय: | प्रदरं त ं- - पवजातनहह - - || २ 

Tr: These factors causes damage/ tearing in vaginal wall (Yoni) leading to continuous bleeding. This is 

called as Pradara.           b  viti tio  of V t ,  itt  o       .  

 

प्रवतेृ्त प्रदरे तनत्य ंपाण्डुत्व ंजायत ेत्स्रया: | मरू्चछाश र्भ्मस्तषृा दाह: प्रलाप: कृर्ताऽरुचच: || ३ 

B1: - - - त्स्रय: | - - - || ३ 

B2: - - - त्स्रय: || ३ 

Bo: - - - त्स्रया | - - - कृत्तर्तारुचच || ३ 

J1: - - - त्स्रय: | - - - दाह प्रलप: - - - रुचच || ३ 

Tr: Recurrent Pradara, causes paleness due to anaemia in women. Also there is syncope, vertigo, thirst, 

burning, delirium, weakness and anorexia. 

  

वातज – योतन: स्रवेर्चछोणितमल्पल्प ंश्याव ंसकष्िं पवनात्मकं तत ्| 

B1: - - - मल्पल्प - - - | 

B2: - - - स्यव ंसकष्िं - - - | 

Bo: - - - मल्पमल्प ं- - - | 

J1: - - स्रवेछोणितमल्प श्याव ं- - - | 

Tr: I  V t       d  a, bleeding is scanty, painful with blackish discoloration of discharge.  
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पपत्तज – पपत्तोत्त्थत ंसाममषरक्तमषु्िं दाहातत शर्लूर्भ्मकम्पकारी || ४ 

B1: - - - कम्पकारर || ४ 

B2: - - - र्लू ं- - || ४६  

Bo: - - - || ४ 

J1: पपत्तोचथत ं- - - र्लू ं- - || १ 

Tr: In Pittaja Pradara, there is warm bleeding with clots. There is burning, pain, giddiness, tremors. 

** अततश and र्लू are synonyms. Repetition of symptom.  

 

कफज – योतनक्षतोत्थं रुचधरं च फेतनल ंपीतारुिं त्स्नग्धतरं च पपत्र्चछलम ्| 

       र्चैथल्यकण्डूकृममर्ोथर्ीतकृज्जानीहह त ंत्व ंप्रदरं कफोद्भवम ्|| ५  

B1: - - - पपछल ं| र्थैल्य - - - || ५ 

B2: - - - - | - - -प्रदरोद्भव ंरुजं || ४७ 

Bo: - - - पपछल ं| र्थैल्य - - - || ५ 

J1: जोतनछतोत्थं - - च केमलन ं- - पपछल ं| र्थैल्य - - - कफोद्भव ं|| ५ 

Tr: In Kaphaja Pradara, bleeding from vaginal wound is frothy, reddish yellow in colour, unctuous and 

slimy. There is laxity, itching, worm infestation, oedema and coldness.  

 

सत्न्नपातज – दोषरयोत्थे प्रदरे यवुत्या: सवाशणि मलङ्गातन भवत्न्त काये | 

           उर्च्वासर्लूारततपतूतयकु्त ेतत्स्मन्न कुवीत मभषक् चचक्रकत्साम ्|| ६ 

B1: - - यतु्या: (व is missing.) - - - || ६ 

B2: - - - - | उत्स्वा (‘तत’ scratched and rewritten.) स - - - तत्स्मनं्न कुयाशत ्- - - || ४८ 

Bo: - - - सवाशतन - - | उत्स्वा - - - तत्स्मन्न ु- - - || ६ 

J1: दोष:रयो:त्थे - - - | उत्स्वा - - - चचक्रकत्सा || ६ 

Pg 30 starts from word सवोनन - - - || ६ 

Tr: I    ido aja Pradara, t         mi  d s m toms of     t   t     dos  s. Also there is painful breathing, 

discomfort and purulent discharge. A physician should not treat such patient. (as it is incurable).   
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इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेप्रदररोगलक्षिम ्| 

B1: इतत श्री मभ. प्रदरलक्षिम ्| pg 43, line 6  

B2: line missing.  

Bo - - - प्रदरलक्षिम ्| Pg राम 16 bk line 5. Number ७०० is written above this line at the end of the line. 

J1: - - - प्रदरलक्षिम ्| Pg 30, line 2 

 

अथ योननरोगननदानम ्| 

B1: pg 43, line 6, 7. 

B2: pg 55 bk, line 6 अथ योतनकन्दलक्षिम ्| 

Bo: Pg राम 16 bk line 5. अथ योतनकन्दलक्षिम ्| 

J1: अथ योतनकन्दलक्षिम ्| Pg 30, line 2 

J2: not found. 

योतनकन्द तनदान- 

उर्चचै: प्रपातान्नखदन्तघातादध्वश्रमात्कुत्त्सतवीयशयोगात ्| 

कुयानरोहादततमथैुनाद्वा योनौ भवेत्कन्दकसजं्ञको रुक् || १ 

B1: - - - | - - भवत्कंिक - - - || १ 

B2: - - - | - - भद्योवो - - - || ४९ 

Bo: उर्चचै प्रयाता - - - वीयशतोगात ्| कृ (scratched) तयान - - योनौद्भव े- - सगं्यको रुक् || १ 

J1: - - नष - - वीयश हहसंकरो योगात ्| कुजानरोहादततमेहनाद्व - -भवत ्- - || १ 

Tr: Falling from height, injuries by nails or teeth, exertion by long distance travelling, unethical or excess 

sexual indulgence and travelling by inappropriate vehicles causes a disease called as Yonikanda.  

 

वातज – योनौ सञ्जायत ेकन्दं लकुचाकृतत पयूयक्ु | पवविुं स्फुहित ंरुक्ष ंवाततकं त ंपवदबुधुा: || २ 

B1: - - - | - - - पवदबुुशधा: || २ 

B2: - - सयंायत े- - पयूयक्ू (य ूis missing in the word and written on the left blank space of pg on same line with 

sign ^) | - - - वातकं - - पवदबुुशधा: - - | ५० 

Bo: - - - | - - स्फुित ं- - पवदबुुशधा: || २ 

J1: - - - | - - - वातकं - पवदबुुशधा || २ 
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Tr: I  V t    Yonikanda the growth in vagina resembles to fruits of Lakucha. There is purulent discharge, 

discoloration, cracking in growth due to severe dryness. 

 

पपत्तज – रक्ताक्त ंयोतनसम्भतू ंचचत्ञ्चिीबीजसत्न्नभम ्| ज्वरदाहात्न्वत ंपतै्त ंयोतनकन्दं तमाहदर्ते ्|| ३ 

B1: - - - | स्वरदाहा - - - || ३ 

B2: रक्तात्कं - - - | - - पतै्त ंत ंयोतनकंदमाहदर्ते ्|| ५१ 

Bo: रक्तात ं- - चचपंवनीवीज - - | - - ये त ंजोतनकन्दं तमाहदश्येत ्|| ३ 

J1: रक्ता - - - | - - - || ३ 

Tr: In Pittaja Yonikanda, the growth in vagina is blood stained, red coloured resembling to seeds of 

tamarind. It is associated with fever and burning. 

 

कफज – ततलपषु्पसम ंत्स्नग्ध ंयोतनमध्योद्भव ंदृढम ्|  

             कण्डूर्ोफात्न्वत ंत्क्लन्न ंयोतनकन्दं कफात्मकम ्| |४ 

B1: - - - || 

B2: - - - || ५२ 

Bo: - - - जोतन - - | - - - जोतनकन्द - - || ४ 

J1: - - - योतनमध्ये - - | - - त्क्लन ं- - - || ४   

Tr: In Kaphaja Yonikanda, the unctuous growth is in the centre of vagina resembles to sesame flowers. It is 

moist and associated with itching and oedema. 

 

सत्न्नपातज –  

सत्न्नपातोत्त्थत ंरौदं्र सवशमलङ्गसमत्न्वतम ्| योतनकन्दं मभषक्तस्य चचक्रकत्सा ंनवै कारयेत ्|| ५ 

B1: - - - ||  

B2: - - - || ५३ 

Bo: - - - || ५ 

J1: - - - समन्वत ं| - - - || ५ 

Tr: S   i  t    Yonikanda is a grave disease with mi  d s m toms of     t     do as. The physician should 

avoid treating such patient. 
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इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेयोतनकन्दलक्षिं समाप्तम ्| 

B1: इतत श्री मभ. योतनकन्दलक्षि ं| pg 43, line 12. 

B2: line missing. 

Bo: - - वदै्यकर्ास्र ेहंसराजकृत ेयोतनकन्दलक्षिम ्| Pg राम 16 bk line 9, 10 

Number ७०५ is written at the end of the line and above the line. 

J1: - - लक्षिम ्| Pg 30, line 8, 9. (23 lines) 

अथ योननव्यापि ्ननदानम ्| 

B1: pg 43, line 12 

B2: pg 55 bk, line 10 (last) 

Bo: Pg राम 16 bk line 10 अथयोतनदोषलक्षिम ्| 

J1: starts from Pg 30, line 9 but heading absent.  

J2: not found. 

[Yo i is     v  t  i. .  om os d of t        ts.          b  s id  s v  i  ,    vi    d  t   s. So  t      

place Yoni means all three of these parts. So signs or symptoms said for Yoni applies to all three parts or to 

appropriate part. That will be mentioned accordingly.]   

 

योनौ द्वादर्दोषा: स्य:ु प्रोक्ता वदै्य:ै पथृक् पथृक् | केचचन्नसैचगशका: केचचद्दोषजा वीयश दोषजा: || १ 

B1: योनेद्शवादर् - - - | - - - वीयश योगजा: || १ 

Pg 43 bk starts from जा: from word योगजा:   

B2: - - द्वादस ु- - प्रोक्तो - - | - - - केचचद्दोषाया - - || ५४ 

Pg 56 starts from स्य ुfrom 1st line. 

Bo: योनदै्शवादर् - - प्रथक् प्रथक् | केचचन्नसैचगशका - - वीयश योगजा || १ 

J1: - - - वदै्यौ प्रथक् प्रथक् | कैचचन्न ै- - वीयश योगजा || १ 

Tr: There     tw  v  Yo i V    das. Some of them are natural, som      d   to viti tio  of Do as and 

some are congenital.   

 

अत्र्चछद्रा या भवेद्योतन: षण्डाख्या सा पवधीयत े| सकू्ष्मत्र्चछद्रा त ुया सचूीमखुी सा कथ्यत ेबधुै: || २ 

B1: - - भवेयोतन: खण्डाख्या - - - | - - - सचूीमखुा - - - || २ 

B2: अत्र्चछद्रजा भवेद्योतन खण्डाख्या सामभधीयत े| - - - र्चूीमखु्या - - - || ५५  

Bo: - - - खण्डाख्या - - - | - - - सचूीमखुा - - - || २ 
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Pg राम 17 starts from word सचूीमखुा. . .  

J1: - - - खंडास्या सा पवचधयत े| - - रुपा सचूीमखुा - - - || २ 

Tr: The condition in which opening of Yoni (vaginal or cervical o ifi  ) is  bs  t is      d  s        Yo i. 

     t   v  i    o     vi    o ifi   is v    sm   , t    t    o ditio  is      d  s Sū  m     Yo i.  

 

पववतृास्या महास्थूला महायोतन: प्रकीतत शता | रजोवातहत ंयस्या अपषु्पा सोर्चयत ेबधुै: || ३ 

B1: - - - | - - - अपषु्पा सोर्चयत े- - || ३  

B2: पववतृास्यान्महा - - - | रजोवाहत ं- - - - || ५६ 

Bo: - - - महायोतन - - | - - अपषु्पा सोर्चयत े- - || ३ 

J1: तनवतृाश्या महस्थूला - - | - - अपषु्पा सोर्चयत े- - || ३ 

Tr: Wh   v  i    o     vi    o ifi   is wid    o    d   d      , t    t   sit  tio  is      d  s      o i. If 

     (ov m) is d st o  d b  viti t d V t  t    t   sit  tio  is      d  s A     . 

** According to the situation, the name अपषु्पा from MS copies B1, Bo and J1 is more correct than असौख्या. 

Hence accepted. 

  

वातज –  

िस्वाऽततरुक्षा कृर्ताऽल्पपषु्पा श्यामा पवविाश स्फुहिता पवर्षु्का | 

वक्राऽल्परोमा परुषा सरोगा योतनबुशधैवाशतवती तनरुक्ता || ४ 

B1: - - - श्यावा - - | - - - || ४ 

B2: िस्वाऽततरुक्ष - - - | - - - - योबधुै - - - || ५७ 

Bo: - - - श्यावा - - | - - - || no numbering. Number 4 is written after 1
st
  i   of    t ś o  . 

J1: िस्वतत - - - स्फु ( खाडाखोड)हिता पवर्षु्क | - - - परषा - - || ३ number repeated.  

Tr: Yoni is small underdeveloped, very dry, emaciated, with less amount of Raja (scanty menses), with 

blackish discoloration, cracking due to severe dryness, curved, less pubic hair, rough and diseased. Then the 

     ts     s t is sit  tio   s V t    Yo iv    t.    

 

पपत्तज – 

ऊष्मात्न्वता कामवती पवर्ाला लाक्षारसाभापररपिूशमांसा |  

नीरोगता गभशवती पवर्दु्धायोतनबुशधै: पपत्तवती तनरुक्ता || ५ 
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B1: ऊष्मावती - - (ला is missing.) क्षारसा - - | नीरोग्यता - - योतनबधुै: - - || ५ 

B2: - - - क्षीरारसाभा - - | तनरोगता - - - || no numbering.  

Bo: 1st line is attached to abov  ś o a no. 4.  

   नरैोग्यता - - - || ५ 

J1: कुष्मा - - पवर्ाला ला लाक्षा - - | नीरोग्यता गतशवती - - पपत्तवतृो नीरुक्ता || ४ 

Tr: I   itt    Yo iv    t, t     is    v t d bod  t m    t   , i     s d s          ,        d, b i  t   d 

colored, thick fleshy vaginal or uterine wall, healthy menstruation, timely pregnancy, clean healthy Yoni.     

 

कफज –  

स्थूला सदाद्राश बहुकण्डुरा सा कामात्न्वता दीघशमखुी मनोज्ञा | 

रोमाचधका त्स्नग्धतराऽततर्ीता योतनतनशरुक्ता कफयतु्ग्भषत्ग्भ: || ६ 

B1: - - - मेनोजा | - - - कफजक्ु - - || ५९ 

B2: - - - मेनोजा | - - - || ५९ 

Bo: - - - मनोग्या | - - - जोतन - - कफयक्ु - - || ६ 

J1: - - - कामात्न्वत - - | - - - योतनतनशरुद्धा - - || ५ 

Tr: I          Yo iv    t, t     is t i  , moist v  i    w    wit  s v    it  i     d     ss s          , 

long, beautiful Yoni with abundant pubic hair, unctuousness and coldness. 

 

वात उपद्रव – 

वातने यस्या तनहत ंच पषु्प ंतस्या: फल ंनवै भवेत्कदाचचत ्| 

योन्यन्तरस्थेन महाबलेन हृन्नामभक्यन्तरद:ुख वेदनाम ्|| ७ 

B1: - - तनहहत ं- - तस्या - - | - - हृन्नामभकष््यतंर - - वेदना || ७ 

B2: - - तनहहत ं- - - | योण्यांतरस्थेन हन्यात्क्वांतर: द:ुखदेन || ६० 

Bo: - - तनहहत ं- - - | - - - - क्यान्तर - - वेदना || ७ 

J1: - - - || ६ 

Tr: When Raja is reduced or su    ss d b       v t d V t ,       is  o        of          .   is st o     

ag   v t d V t  o    i s t   Yo i    di   to s v      i  i     st,  mbi i  s   d  ow   b   . 
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प्रस्रमंसनी –  

पपते्तन दग्धं कुसमु ंपवर्दु्ध ंर्केु्रि ममश्रं बहहरुद्चगरेद्या | 

नात्यषु्मिा धारतयतु ंसमथाश प्रस्रमंसनी योतनरुदाहृता सा || ८ 

B1: - - - | - - धारयत ु- - प्रर्संनी - - || ८ 

B2: - - - ममश्रंश्या | - - धारयतु ंसमुथा प्रष्िंमर्तन योतनदाहता सा || ६१ 

Bo: - - कुसम ं- - | नात्यषू्मिा धारयतु ं- - प्रध्वमंर्नी जोतन - - - || ८ 

J1: - - - |- - धारयत ु- - प्रस्र: मसनी जोतन दृदाहृता सा || ७   

Tr: When Raja is afflicted or burned by aggravated Pitta, even if it gets mixed with healthy sperm it gets 

expelled out immediately.  The embryo cannot withstand the hotness of aggravated Pitta for long time. 

(   di   to      t d  bo tio s).   is is      d  s    s   si   Yo i.  

 

पररप्लतुा, पवप्लतुा – 

रततक्रीडारुचचयशस्या: पररप्लतुा त ुया भवेत ्| तनत्यवेदनया युक्ता पवप्लतुा सा प्रकीतत शता || ९ 

B1: - - - यस्या पररप्लतुा त ुया भवेत ्| - - - - || ९  

B2: - - - पररता प्लतुा नभुवेत ्| - - मकु्ता पवलतुा - - - || ६२ 

Bo: रततक्राडा - - पररतो पवप्लतुा - - | तनत्य ं- - - - || ९ 

J1: - - - पररता प्लतुा रुभवेत ्| - - पवप्लतुां सा ं- - || ९ (no. 8 missing.)  

Tr: When a patient is interested in repeated copulation, then the disease is called as Pariplut . When there is 

continuous severe pain, then the disease is called as Viplut .  

** Śloka from the copy B1 is accepted and both diseases are taken separately. If not taken there will be only 

eleven Yonivy padas. The first śloka says there are twelve. So the number will be completed. So पररप्लतुा त ु

या is accepted instead of पररतो या प्लतुा. Also रततक्रीडारुचच is a sign of पररप्लतुा and तनत्यवेदना is a sign of 

पवप्लतुा according to classical texts. 

 

पतूतगत्न्ध – 

सत्न्नपातात्न्वता योतनदुशगशन्ध ंवहतऽेतनर्म ्| र्लूदाहातत शयकु्ता सा पतूतगत्न्धपवशधीयत े|| १० 

B1: - - - वहततेनहततेनर्म ्| - - - || १०  

B2: - - - दगुुंचध - - | - - - || ६३ 
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Bo: - - दगुुंधं - - | - - - || १० 

J1: - - - दगुुंचध - - | - - - || १०  

Tr: I   ūti   d i Yo i t     is viti tio  of     t     do as. There is continuous foul smelling discharge with 

pain, burning and discomfort. 

वन्ध्या – 

पपत्तातनलाभ्यां पररकोपपताभ्या ंसपंीडडता कृर्चरतरेि योतन: | 

कृष्िं रजोमञु्चततफेतनल ंया वन्ध्या मनुीन्दै्र: पररकीतत शता सा || ११ 

B1: - - - ऊर्चछतरे योतन: | - - - मतुनदें: - - || ११ 

B2: - - - कृक्षतरेि - | कृष्िं रुजं - - मतुनन्दै्र: || ६४ 

Bo: - - सपंीडता - - | - - - मनुीन्दै्र - - - || ११  

J1: - - - सपंीडीता - - | - - - मतुनदै्र: || ११ 

Tr:      Yo i is s v       ff i t d b  viti t d  itt    d V t , t     is b      o o  d f ot   dis      .   is 

is      d  s V  d    Yo i b       t Ā     s. 

 

खत्ण्डता – योनेरभ्यन्तरे बाह्ये खरस्पर्ाश त ुमथैुने | न गहृ्िातत सदा वीयुं खत्ण्डता सा पवधीयत े|| १२ 

B1: योनेरल्प ंबाह्य ै- - - | - - - खंडडनी सामभधीयत े|| १२ 

Pg 44 starts from न गहृ्िातत from 2nd line.   

B2: योनौ - - - | न ग्रव्हातत - - - || no numbering.  

Bo: योनौरभ्यतंरेे - - खरस्पर्ा - - | न गनृ्हितत - - खंडडनी - - || १२ 

J1: योतनरभ्य ं- - - | न ृगहृ्िा (तत is missing in the line and written at the end of same line in rt. Blank space of 

the pg.) - - - खंडडनी - - || १२ 

Pg 30 bk starts from य ंखडंडनी in the word वीयुं from 2nd line. 

Tr: I       it  Yo i, f om i sid    d o tsid , t     is       tio  of  o     ss d  i    o    tio    d t     

is inability to retain semen.   

** In MS copies B1, Bo and J1, it is taken as खंडडनी instead of खत्ण्डता. Both are a    t b  . H     t      s 

   habheda. 
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उपदंर् –  

पपहिकात्न्वत सवाशङ्गी मणिनान्तरबाह्ययो: | सा योतनरुपदंर्ने मरूफेनरुजाहदशता || १३ 

B1: पपिकाचचत - - - |- - - र्कु्र येन रुजाहदशता || १३  

B2: पपिकांचचचच - - मनांतरवाछेयो | - - - सरुपेनरुजा - - || ६५ 

Bo: पपडकांचचत - - - | - - - र्कु्र येन रुजाहदशता || १३ 

J1: पपिकात्न्वत - - | - - - र्कु्र येन रुजाहदशता ||१३   

Tr: I  U  d  ś , complete Yoni from inside and outside is covered by blisters. There is frothy, painful 

micturition.   

 

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेयोतनव्यापत ्लक्षिं समाप्तम ्| 

B1: इतत श्री मभ. योतनरोग लक्षिातन | 

B2: missing.  

Bo: - - - वदै्यकर्ास्र ेयोतनरोग लक्षिं | pg राम 17 line 11 (last).   

  mb   ‘714’ is w itt    bov  t    i     d  t t     d of t is  i  .  

J1: - - - योतनरोग लक्षिातन | pg 30 bk, line 2. 

 

अथ प्रसूनिकारोगननदानम ्| 

B1: Pg 44, line 2. 

B2: pg 56, line 10 (last). 

Bo: pg राम 17 line 11 (last). 

J1: starts from pg 30 bk, line 3 but heading missing. 

J2: not found. 

तनदान - उर्चचै: प्रपाताद् दृढमथैुनाद्वा तीक्ष्िोष्िदषु्िौषचधसेवनाद्वा | 

        दण्डामभघाताद् बहुवेदनाद्वा गभशर्चयतुत: स्याद्भयत: श्रमाद्वा || १ 

B1: उर्चचै प्रतात ्(पा is missing.) - - दषु्िौषध - | दंडाडड - - - || १  

Bo: - - - - दषु्िौषध - | दंडाहद - - - || १ 

pg राम 17 bk starts from ष्िौषधसेवनाद्वा. . . .  

J1: उर्चच प्रपाता - - दषु्िौषध - | दंडाहद - बहुवदेनाद्वा गभशर्चयपुव: - - श्रमद्वा || no numbering.  
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Tr: Falling from a height, excess copulation, consumption of intense penetrating, hot and unhygienic 

medicine, injury by rods, severe pain, fear and exertion can cause miscarriage in a pregnant woman.  

  

स्राव पात – स्रावो मासार्चचतथुाशत ्प्राक्पात: पञ्चमषष्ठयो: |  

         मासयोभशवतत स्रीिां प्रसतूतस्तदनन्तरम ्|| २ 

B1: - - - | मासयोभशवतंत - - - || २ 

Bo: - - मासाचतथुाश प्राक् पात - - | - - - - वती सदासा सदा प्रसतूा || २ 

J1: - - मांसचतथुाश प्राक् - - षयो: (ष्ठ is missing.) | - - - प्रसतू्त्य - - - || no numbering.  

Tr: Miscarriage before 4
th

 month of           is      d  s ‘   b  s  v ’. In 5
th

 and 6
th

 month it is called as 

‘   b    t ’. Expulsion of foetus after 7
th

 month is ‘   sūti’ (labour).   

लक्षिं – प्रसतूतसमये वाय:ु त्स्रया: कुक्षक्षगतो यहद | तनरुध्य र्ोणितस्राव ंकरोतत बहुवेदनाम ्|| ३ 

B1: - - त्स्रय: - - | तनरुद्धा - - - || ३ 

Bo: - - वाय ुत्स्रय: - - | तनरुद्ध - - - || ४ 

J1: - - त्स्रय: - - | तनरुद्ध्या - - - बहुवेतनां || ३ 

Tr: At t   tim  of    sūti (  bo  ), if V    i     vi    vit    ts viti t d, obst   ts b   di      di   to 

severe pain. 

  

बाले पचृथव्यां पततत ेतदाऽतनर् ंसरंक्षिीया मरुत: प्रसतूा |  

यस्या: र्रीरे पवने प्रपवष्िे ननू ंभवेद्रोगवती सदा सा || ४  

B1: - - तदानी ं- - प्रसतूा: | यस्या - - - || ४ 

Bo: - - तदानी ं- - | - - - भवेद्रोगसनोदा प्रसतूा ||  o   mb  i    ft   t is ś o  .      bov  ś o    om s  ft   t is 

ś o   i   o ti   tio .  

J1: - - तदानी ं- - - | यस्य: - - - भवेद्रो (scratching) गवती - - - || ४ 

Tr: Immediately after the delivery of a baby, a    sūt  (puerperal woman) should be protected from 

viti tio  of V t . If V t    ts viti t d, it    ds to v  io s diso d  s.   

 

उपद्रव – हृत्कुक्षक्षर्लू ंगरुुता र्रीरे कम्प: पपपासा कहिबत्स्तपीडा | 

             दाहोऽङ्गमदोऽल्परुचच: प्रलाप: र्ोथं कृर्त्व ंप्रदरोऽततसार: || ५ 

B1: - - - | - - - र्ोथ: - - || ५ 
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Bo: - - कम्प - - || दाहोंमदोल्प - - र्ोथ - - || ५ 

J1: - - - पपपासा ं– बस्ती - | - - - र्ोथ: - - || ५ 

Tr: It causes pain chest and flanks, heaviness in the body, tremors, thirst, pain in lower back and pelvic 

region. Burning, body ache, anorexia, delirium, oedema, weight loss, menorrhagia and diarrhoea. 

 

तनद्रालसत्व ंबहुपाण्डुताऽङ्गे र्ीत ंमर्रोपत्तशर्भ्शमताऽपवर्दु्चध: | 

तापोऽप्यानाहोऽबलताऽततकास: स्यात्सतूतकाया: परररोगचचह्नम ्|| ६ 

B1: - - - | तापोत्यन्नाहो - - त्सतूतकाया: (का scratched and rewritten) - || (अवग्रह ‘ऽ‘sign is not used.)  

Bo: - - - - | तापोत्यनाहो बलहातन कास: - - || ६ 

J1: - - मर्रोपत्तशर्भ्मतापवर्दु्ध: | तपोत्यनाहो - - त्सतूतकाया - - || ६ 

Tr: It also causes excess sleep, laziness, severe paleness, coldness in body parts, headache, vertigo, loss of 

hygiene, fever, abdominal discomfort, weakness, severe cough. These all are signs of puerperal disorders. 

 

अतीसारो ज्वर: र्लू ंबलहातन: मर्रोव्यथा | र्ोफोऽनाहोऽततदाहोऽष्िौ सतूतकायामपुद्रवा: || ७ 

B1: Ś o    ot fo  d. 

Bo: - - - - || ७ 

J1: अततसारे - - -हातन मर्रोव्यथां | र्ोफोनाहौ - - - मपुद्रवा || ७  

Tr: There are eight complications in puerperal period viz. diarrhoea, fever, abdominal pain, loss of strength, 

headache, oedema, abdominal discomfort and severe burning.  

  

इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यर्ास्र ेप्रसतूतकारोग लक्षिम ्|  

B1:  इतत श्री मभ. सतूतकारोग लक्षिम ्|  Pg 44, line 10. 

Bo: - - वदै्यकर्ास्र ेहंसराजकृत ेसतूतकारोग लक्षिम ्| pg राम 17 bk line 6, 7.   

J1: - - - हंराजकृत े(स is missing.) सतूतकारोग लक्षिम ्| pg 30 bk, line ११ (22 lines) 

 

अथमूिपरीक्षा | 

B1: pg 46 bk, line 3, 4. अथरोचगिोमरूलक्षि ं| 

B2: pg 48 bk, line 4. अथरोगीमरूलक्षि ं

Bo: pg राम 19 bk, line 5. 
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J1: pg 31 bk, line 19 (total line 23) 

J2: not found. 

तलैबबन्द ु– 

सपुार ेसमादाय मरू ंगदीनां प्रभात ेमभषक् चचन्तयेत्तलैबबन्दमु ्|  

पवतनक्षक्षप्य तत्स्मत्न्वकास ंसमेतत तदा साध्यमेव ंवदेद्रोचगिं तम ्|| १ 

B1: - - गदीतां - - | - - - || १ 

B2: - - - - || १९ 

Bo: - - - बबन्द ु| पवतनक्षक्ष (प्य is missing) तत्स्मत्न्वकारा ं- - - || १ 

J1: - - - गदाना ं- - | - - - साध्येमेव ं- - || १ 

Tr: A physician should collect the urine of a patient, early in the morning, in a clean, container with wide 

mouth. Put a drop of (sesame) oil in it and observe the changes. Then only tell the patient about its 

curability.  

 

यदा बबन्दरुुपत्स्थत ंमरूमध्ये तले सचंश्रत ंवा तदसाध्यमेवम ्| 

बरकोित्स्थत ंतलैाबबन्दयुशहदस्यात ्तदा चैव दोष ंवदेन्मानवानाम ्|| २ 

B1: - - - सतं्स्थत ंवा तदाऽसाध्यमेवम ्| बरकोित्स्थतस्तलै - - तदा देव - - || २ 

B2: - - - तदासाध्यमेवम ्| बरकोित्स्थतसं्तलैबबन्दुं यहद – तदावेव दोष ं- - - || २० 

Bo: - - रुपात्स्थत ंमरूमध्यो - - तदासाध्यमेव | रकैोित्स्थतात्तलै - - तदादेव - - || २  

J1: - - - || 

Tr: If the droplet of oil is stagnant or sinks at the bottom of the container then the disease is incurable.If it 

becomes triangular in shape it tells the critical situation of a patient.  

 

क्षुरादण्डकोदण्डतिूीरखङ्ग ंगदाचक्रबािामसरूप ंपवधते्त | 

यदा तलैबबन्दतु्स्रर्लूाकृततवाश तदा रोचगिो यास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| ३ 

B1: - - - रषङ्ग - - | - - कृतत ं(वाश is missing) तदा रोचगनो यास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| ३ 

B2: - - कोदण्डु (क्ष ुscratched) तिूीरषङं गद - - | - - - कृतधंा तदा रोचगिो यास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| २१   

Bo: - - क्षुराहंदंडतनूीरषङ्ग - - - | - - तदा यो नरो यास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| ३ 

J1: क्षुरादण्डतनूीरषङ्ग ं- - बानामंसरूप ं- | - - तदा रोचगनो जास्यत ेमतृ्यवुक्र े|| ३ 
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Tr: If t   oi  d o   t t   s t   s    s of       (  if ), D     ( od),  od     (bow),  ū    ,        ( o   

  if ),   d ,      , B    (   ow) o    iśū  , t    t   dis  s  is    di       ti  t tow  ds d  t . 

** Grammatically रोचगिो यास्यत ेमतृ्यवुक्र ेfrom copies B1, B2 is more correct than रोगयगु्यास्यत ेमतृ्यवुक्रम ् 

Hence accepted. 

 

ज्वरात्तश -  ज्वरात्तशस्य मरू ेयदा तलैबबन्दपुवशधते्त भजुङ्गाकृतत ंमध्यरन्ध्रम ्| 

         पवरूप ंकृतान्ता कृतत ंवतृ्श्चकाभ ंस रोगी यमस्यालय ंर्ीघ्रगन्ता || ४  

B1: - - - | - - - यमस्यालये - - || ४ number is written in small writing above गन्ता 4   

B2: - - - | कृताता - - यमस्यालये - - || २२ 

Bo: - - - | - - - यमस्यालये - || ४ 

J1: ज्वरातत शस्य - - मध्यरन्धे्र | - - वतृ्श्चकाभां - - - || ४ 

Pg 32 starts from त्रिन्दवुवणिते्त f om 1st  i   of ś o a 4.   

On the last 23rd line of pg 31 bk after last word तलै there are five standing lines |  

Tr: If an oil droplet is dropped in the urine of a patient of fever, it takes the shape of serpent, or appears with 

a hole in the centre or shape of Yama (god of death) or scorpion then the disease is fatal. 

 

 ज्वरात्तशस्य पुसंो यदा मरूमध्ये समादाय तलै ंतिेृन प्रभात े| 

 पवतनक्षक्षप्य मसहंासनाभ ंपवधते्त तडागाकृतत ंदीघशमायवुशदत्न्त || ५ 

B1: - - - - || ५ 

B2: - - - - || २३ 

Bo: - - - - || ५ 

J1: - - - - || ५ 

Tr: In the early morning, in the urine of a fever patient, if an oil droplet is dropped with the tip of grass and 

it takes the shape of thorn or a pond, then the patient is having a long life.   

 

महारोग -   

भेरीदनु्दमुभर्ङ्खगोमखुतरुीतलु्य ंमदृङ्गाकृतत ंवीिातोरिहंसकम्बसुरुभी छराश्वयानासमम ्| 

ढक्काकुम्भक्रकरीिहारसदृर् ंकेयरूरत्नद्यतुत ंसधंते्त ततलतलैबबन्दरुतनर् ंमरू ेमहारोचगि: || ६ 

B1: - - - हंसपद्म - - यानासम ं| - - - || ६ 
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Pg 47 starts from the word निलिलै - - -  

B2:  - - - - हंसपद्म (“मरू ेमहारोचगि: २४” is written and scratched.) छराश्वजानासम ं| २४ 

- - कीरीि - - - -  o   mb  i  .    t ś o a st  ts i   o ti   tio  of t is ś o a.  

Pg 49 starts from केयरूरत्नद्यनुि ं- - -   

Bo: - - र्खंमगुोमखु - - - हंसपद्म - - यानासंम ं| - - रत्नयतुत ं- - रोचगन || ६ 

Pg राम 20 starts from the word हारसदृि ं- - from 2nd line. 

J1: - सखं:गोमषूतरुीतलु्य ं मगृाकृतत ं (दं is missing.) - - - (instead of कम्ब)ु पद्मसरुमभ छराश्वजानासम ं | - - 

करीिहारसदस ं– रत्नाद्यतुत ं- - - बबन्दरुततस ं- - || ६ 

Tr:      o ditio  of     ti  t is    v , if    oi  d o   t i    i   t   s t   s     of B    , D  d b i, Ś     , 

 om    ,     ,    d    , V   ,  o    ,    s (swan),   mb ,   dm ( ot s) (     b  d ), S   b   ( ow), 

   t   ( mb     ), Aśv  ( o s ), Y   , D      (v s ),   mb   ( ot),  i     (  ow ), H    (      ss), 

   ū   (  i  dé o ),   t   (  ms).   

 

हदर्ोक्त -  प्रसरतत यहद मरू ेरोचगिस्तलैबबन्द:ु हदमर् पवहदमर् समन्तान्नीरुजं त ंहह पवद्यात ्| 

         व्रजतत हदमर् मघोन: पत्श्चमायां हदर्ायां पवन ककुमभरोगी रोगमकु्त ंतनतान्तम ्|| ७ 

B1: - - - | - - मघोत्त: - - रोगमकु्तो - || ७  

B2: - - -मसपवहदमर् च समतंात ्- - | - - - ककुमभरोग ंचोक्तयेत्त त्न्नतान्तम ्|| २६ (number 25 missing.)  

Bo: - यहह - - - समतंात ्नरैुजं - - | - - मघोत: - - ककुमभ (रोगी word is missing) रोगमकु्तो - || ७ 

J1: - - - त्न्नरुजं - - | - - मद्योत: पश्चमायां - - रोगमकु्तो - || ७ 

Tr: If the oil drop spreads in the north or south direction, then the person is free of any pain. If it   

spreads to east, west, north - west or north direction, then the person is healthy.  

 

वातपपत्तकफज – श्याम ंत्स्नग्धं तारकामभयुशत ंतद् पवद्यान्मरू ंरोचगिां वातभतूम ्| 

              पीत ंमरू ंपपत्तजं बदु्बदुाक्त ंश्लेष्मोद्भतू ंपल्वल ंवाररतलु्यम ्|| ८ 

B1: - - ताररका - - रोचगनो - | पीता - - श्लेष्माथंत ं- - || ८ 

B2: - - ताररका - - वानभतूम ्| पीता - - बदु्बदुोक्त ंश्लेष्मात्थंत ंपज्वल ं- - || २६  

Bo: - - ताररका - - रोचगनो - | - - श्लेष्मात्थंत ंपलल्वालाररतलु्य ं|| ८ 

J1:  - - - युशत: त पवदंयांमरू ंरोचगिो - | पीत्ता - - श्लेष्मोत्थं त ं- - || ८ 
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Tr: If the urine is of bluish black colour, unctuous, sparkling, then the patient is suffering from disease of 

V t . Y   ow  o o   d   i   s    sts dis  s  d   to  itt . F ot  , w t      i   s    sts disease of Kapha.  

  

द्पव-बरदोषज – रोगीमरू ंद्पवदोषोत्थं सषशपतलैसत्न्नभम ्|  

                           सत्न्नपातोत्त्थत ंकृष्िं पवद्याद् बदु्बदुसयंतुम ्|| ९ 

B1: रोचग - - सषशपातलै - - | - - - || ९  

B2: रोचग - - सषशपातलै - - | - - - || २७ 

Bo: - - सपपषातलैसतंनभी ं| - - - - ||  

J1: रोचग - - सषशपातलै - - | - - - || ९ 

Tr:   st  d oi             of   i   s    sts dis  s  d   to domi      of     two do  s. F ot  , b     

 o o  d   i   s    sts dis  s  d   to     t     do  s. 

 

अजीिश – अजीिशसभंव ंमरूमजामरूसम ंभवेत ्| ज्वरोत्थ ंकुङ्कुमाकारं सणुखनो जलसत्न्नभम ्|| १० 

B1: - - - || १० 

B2: - सभंन ंमरूमज्जामरू - - | - कंुकुमारं सपुषनो - - || २८ 

Bo: - - मज्जमरूसम ं- - | - - सपुषनो - - ||१० 

J1: - - - || १० 

Tr: U i               i    o t’s   i   s    sts condition of indigestion. Dark red colored urine like 

Kumkuma suggests condition of fever. Watery urine suggests good health. 

 

B1: इतत श्री मभ मरूलक्षिम ्| pg 47 line 7. 

B2: - - - - रोगीमरूलक्षिातन समाप्तम ्सवंत ्१८८५  

This line is last aft   śloka 29 and 30 on pg 49. Line no.7.   

Bo: इतत श्री मभषक् चक्रचचत्तोत्सवे हंसराजकृत ेवदै्यकर्ास्र ेमरूलक्षिम ्| ७८१  

          pg राम 20, line 5. 

J1: - - // - - || ० || pg 32 line 10, 11. (Total lines 16) 

   

मभषक् चक्रचचत्तोत्सव ंवदै्यर्ास्र ंकृत ंहंसराजेन पद्यमैशनोज्ञ:ै |  

सहुृद्यरैदोषरैुजोध्वान्तनार् ंहरेरंतघ्रससेंवनानन्दमतू:े ||११   



157 
 

B1: - - - || 

B2: - - - - | - - रजध्वान्त - - - || २९ 

Bo: - - वदै्यकर्ास्र ं- हंसराजन पद्यमैशनोग्य:ै | - - रोध्वान्त - - - || १ 

J1: - - - मशनोज्ञम ्| महुृद्य ै– रुरोध्वान्त - हरेरंतघ्रसमेपवनानन्दमतू:े ||१       

Tr: B is         ittots v  is   t  t of m di    s i     w itt   b  H  s      i  v     tt   tiv   o ti  wo ds. 

This is composed to treat the various sufferings of all dear and near ones. Ultimately submitted to the God 

Vi     t w os   ot s f  t  v   o   fi ds     i  ss. 

 

महामगंल पवश्वेर् मगंलेर् जगत्पत ेमगंल ंकुरु मे देव वासदेुव नमोस्ततु े||  

B1: - - - ||  

B2: - - - || ३० 

Bo: - - - - || 2 

J1: - - - || 2 

Tr: I s   t , t    o   Lo d Vi   , who is the creator of the world and and creates holiness and happiness. He 

may create all the holiness in me. 

 



ANALISYS 

OBSERVATIONS 

                                                                                  

                                                                           

                                                    -          L    -        

Observations drawn from comparison are as follows. 

Number of Verses per chapter in the MS are as follows:  

Name of the disease No. of Verses Name of the disease No. of Verses 

              10  Chardi 8 

             9        8 

Roga Hetu 4  ū     13 

Jvara 90      3 

A       9           17 

        7 U      8 

A    10   ū        12 

Bhagandara 5 A        4 

A      7 V         8 

A       V    b    5 Urustambha 5 

      5 Ā       8 

      8          7 

K      5                14 

Raktapitta 9          6 

           8 Yoniroga 5 

K    8 Y           13 

      10     ū        7 

Ś     6  ū            11 

Svarabheda 6 Total 385 

Aruci 7   

 



                               b                                                    

                                  Which topics are described in diseases is given in the 

  b         ‘Y’                                     W     ‘ ’                                  

given in the MS. 

     Topics described chapter-wise: 

Name of the disease Nirukti Hetu Samprāpti Sādhyatva Apathya 

Jvara Y N N Y N 

A       N Y N Y Y 

        N N N N Y 

A    Y N N N Y 

Bhagandara Y N N N N 

A      Y Y N N N 

A       V    b    Y N Y N N 

      Y Y N N Y 

      N Y N Y Y 

K      N N N N Y 

Raktapitta N Y Y Y Y 

           N Y Y Y N 

K    N Y Y Y N 

      N Y N N Y 

Ś     N N Y N N 

Svarabheda Y Y N Y N 

Aruci N Y N N Y 

Chardi N Y N Y N 

       N Y Y Y Y 

 ū     N Y Y N N 

     Y N Y N N 

          Y N N N N 

U      Y Y N N N 

  ū        N N N N N 

A        N N N N N 



V         N Y Y Y N 

Urustambha N N Y N Y 

Ā       N Y Y Y N 

         N Y Y Y N 

               N N Y N N 

         N Y Y N N 

Yoniroga N Y N N N 

Y           N Y N N N 

    ū        N Y Y N N 

 

 

 

 

Nirukti of 10 diseases is given.  

Hetus of 21 diseases are given.  

                       1             

                   1                      

                         11           
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Nirukti Hetu           Sadhyatva Apathya 

Topics Described in Chapters 



Apart from these topics, few specific topics are described in some chapters. They are given in 

the chart below.  

Specific Topics described in chapters. 

Name of the disease Specific Topics Described 

Jvara  ū        

                          

      In children, adults and elders 

Chardi Upadrava 

 ū     Klama Swarupa 

          
Paramad, Madyaja ajīrn  a, 

Madyaja bhrama 

  ū        Grahanam deha praveśa 

V         Upadrava 

         Upadrava 

               Śītalā Pūjana  

Y           Upadam  śa 

    ū                            U         

 



Number of types of each disease is listed from MS and all classical texts. 

No. of types 

given in MS Ca.S Su.S A.S. A.H. M.N Bh.P Y.R. 

Śā. 

S. 

Jvara 62 39 31 35 35 34 44  43 

A      6 6 6 6 6 6 6 6 7 

        4 4 4 4 4 4 4 4 5 

A    4 5 6 6 6 6  6 6 

Bhagandar 4  5 8 8 5 5 5 8 

A      3 3 4 4 4 4 4 4 5 

A      V    b    1 1 1 1 1 1 1 1 1 

      2 20 20 20 20 20 20 20 21 

      4 5 4 5 5 5 5 5  

K      1 2 2 2 2 2 2 2  

Raktapitta 3 3 3 3 3 3 3 3 3 

           4 NA        

K    4 5 5 5 5 5 5 5 5 

      5 5 5 5 5 5 5 5 5 

Ś     3 5 5 5 5 5 5 5 5 

Svarabhed 3 6 6 6 6 6 6 6 6 

Aruci 3 5 5 5 5 5 5 5 5 

Chardi 5 5 5 5 5 5 5 5 7 

       8 3 7 6 6 8 7 8 6 

 ū     7 4 6 4 4 6 6 7 4 

     0 0 0 0 0 7 7 7 7 

          4 0 0 4 4 0 0 0 0 

U     4 5 6 6 6 6 6 5 6 

  ū       8 8 8  9 8  8 20 

A       4 4 4 4 4 4 4 4 4 

V         3 2 2 2 2 8 2 7 8 

Urustambha 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Ā       4     3 0 0 4 

         5 5 4 5 5 5 5 5 5 



               10 7 10 10 10 10 10 10 10 

        4 4    4 4 4 4 

Yonirog 4     4 4 4 4 

Y          12 20 20 20 20 20 20 20 20 

    ū        1         

Medoroga 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

 

Alasak- V    b     K       U      b           ū                                       

types.  

W                                                                    b                4 types. 

Number of types of each disease in MS is compared with that of fro        -          L    -

       C                                 

 

 

   b               1                    Ś                         b                         

   b                                    Ś                     b                         

Similarly the numbers are compared with each classical text and given in the chart above. 
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Same Differ 



Diseases are sorted according to number of types given in a disease. 

 E.g. there is only one disease having 12 types. There are 3 diseases which have 5 types. 

Similarly found for all diseases. Table is prepared for distribution of Diseases according to 

no. of types. 

 

No. of 

types 

No. of 

diseases 
Name of Diseases 

12 1 Y           

10 1                

8 2           ū        

7 1  ū     

6 1 A       

5 3 C                       

4 12 

         A                                    K     

           U       A         Ā                  

Yoniroga 

3 6 A                   Ś          b      A     V         

2 1       

1 10 

A        V    b     K       K  b          

                        U      b        ū          

Medoroga 

68 1 Jvara 

 

 

 

 

 

 

 



                                                         -          L    -       

For comparison a scale was prepared depending on grades. 

Grade  

-1 Change in principle 

0                  a 

1 ≥ 75 % same signs 

2 ≥ 50 % same signs 

3 ≥ 25 % same signs 

4 Only 1 sign common 

5 Totally different 

 

 

   b       ū                                                                    b               

the chart. 

Grades Ca.S. Su.S. A.S. A.H. M.N. Bh.P. Y.R. 

1 17 14 4 6 19 18 23 

2 21 17 13 11 28 27 31 

3 46 52 44 51 47 33 32 

4 11 12 9 8 11 5 9 

5 39 23 33 38 24 15 21 

0 0 1 0 0 3 2 3 

 

 



 

 

O         ū                               

     ū                                 

       ū                                             Y     

O         ū                                -1                                    ū       

different in MS than M.N.  

             ū                                              

When compared for                                  -          L    -                         

from 5% to 16%. Where A.S. and A.H. have 5% similarity and maximum similarity was with 

M.N. and Y.R. which is 14% and 16% respectively which are from 16
th

 century. Majority 

construc                             ’            b                      V       

   ș                           ’                  I         C        11%           9%     

Bh.P. is 13.5% 
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Grades 

Comparison of Sūtras in MS with Classical 

Texts 

CH 

SU 
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AH 

MN 

BhP 

YR 



DISCUSSION 

Discussion on MS:  

There are total 67 chapters in the MS describin                              A           

                                                                                b    

                    1           1           b                    . 

The author    san tha, was a well-known poet of his time.
1
 He has written the text in 

Sanskrit verses. No passage is found in the text. The verses are very poetic and hence easy to 

learn and remember. 

                                   “C      ”                              b                 

Ś               , Bhuja               A     b   C                 b        . 

 Along with those, the author has also used following Chandas:  

E           U        E           Ā             U             Ś               V             

V           

There is not at all use of letters ङ    ), ञ,   ) (half) म,् (half) न ्in any of the five copies. 

“A       ”                              E                                                        

(half) म,् A                 

 

Information found about copies of the MS: 

B1: In the beginning of the MS instead of श्रीगणेशाय नम:  | it is written as श्री पार्श्वनाथाय नम: | 

      A                                                                     1783.              

           : U     ū                                                   -study.  

B2: A                                                                     1885.  

       No other information is given.  

Bo: At the end of the MS the writer of this copy has gi            ’         )          

      ‘Ś       ’                                      

J1: At the end of the MS the writer of this copy has given date of completion of writting  

               19           V     1   I             b  K                   own study. 

J2: No information about this copy is available as the copy is incomplete.  

 

                                                           

1 Ś        V  A           V           I        C       b   O           V    ׅ    , 7th ed,2003. 

 



While studying many errors are observed in copies as well as in rhe book. 

             ‘ 1’                    17        upto chapter                   .15.  

 I          ‘ 1’                 16                   0               b           

missing. The last                 16                                                     

 0             Ś       ū                    )                          . 

 Types of errors found are omission, addition, rewriting, scratching, writing in border 

area etc. 

 Addition : 1) One additional line is present in all 5 copies but absent in the book 

                      in                              

                  2)  3 additio                          B1                          

                   ) O                                  Bo                          

                  4) O                                  Bo                      

                                

                   )                                    J1                          

Omission: 1) O              A                                  5 copies but is 

                       present  in the book. 

                  ) O              K             found in any of the 5 copies but is 

                      present in the book. 

                   )                                                 5 copies but is 

                       present in the book. 

                  4) O              U ū    b   is not found in any of the 5 copies but 

                       is present in the book.  

                   ) O                  ū                                B1. 

                  6) L            A           b                            Y           

                      in B2. 

                  7) F     7                         Bo                        . 

                   ) L            A           b        Bo    A                    

                      from K             b            .    

                  9) Ś                 94                                          Bo. 

                10)   ū                                 Bo  A     U               

                      A                 

                11)   Ś                                                 J1. 

 Mis-numbering is a very common error found in all the five copies of the MS. 



 Missing some letter/s or word/s and writing them in blank corners of the pg is also 

seen in all the 5 copies. In the copy J2, it is seen only once. Whereas in Bo and J1 it is 

                    1         I  ‘  ’                                               

      b                                               

 Sometimes, missed letters, words or even a line is not written anywhere in blank 

places. 

 Scratching and rewriting are again very common errors found in all 5 copies.  

Scratching is not at all found in 17 folios of J2. Whereas maximum scratching is 

found in a copy B1. In B1, on the Pg 10 bk, 1st entire line is indicated as not to 

consider with               Х)        b                               

   

Chapter wise Discussion:  

      -          L    -            b                                  -                    

       ū    ū     ū               U                

On the other hand MS do not                              ū    ū                          

         U                                  F                                             

                     C                 )   

                              b                               (signs and symptoms). Hetus 

              1                                  1                               1           

                                   11                            b       10           

I  Ś                                                  I   ū                   7             

         A                   b                                            b                

                              Ś     

 

 ā   par   ā: 

It has been described in detail in Laghu-        

Ś          b                    ū                     Y          b                      4  

           ū                               W                  b          ū               -

                6/11-22.  

                           b           s given in all Laghu-                         11/1
st
 

    )                        Ś       ū          3/1). Only few words are different.  

                    V              V    , Pittaja as Utplutya, Kaphaja as Manda (slow) and 

               A                  )          17  



I                           K            ū         Ś          K       (sparrow) gati and 

Y          L                     

I  K                                                                    b    Y         

K      , Kapota        ū         

I               Ś                          L              I                                     

are described suggesting critical illness.  

Y                                                       b                  . Whereas MS 

    Ś     do not differentiates. The MS describes it in details with more signs suggesting 

critical illness. 

Rest all the signs in different situations like in fever, in emotional situations etc. are found 

similar with Laghu-           Y                                            b                . 

                        Ś         b        

A                  “C                 ”              4                   1                     

                                                                     2, 3 and 4 are similar to 

classical texts. 

  

 Jvara: 

There are 62 types of Jvaras described in the MS. 

 ‘A   -    ū        ’                  )                                L    Ś        

      b     C  C    /  -                                .N. 2/1, describes only one 

 ū               

                          1                      b                                         

1                                                      Y                b   1             

                   -                          et of 13 types which has been found in MS. For 

                 Ā                                                                         

                                                    b                    1                    

from some different text  A                             Ā                       b   

                                       
2
 Ś                                                 

V                               . 

                  b          b                   V                                        

                                V           .                 V           E             

             C                                      V                                       

                                                           
2
   l a n   a    a        a    n    t   t          a a  n          a   a  a     t a a    t      at-t a ī an  

Laghu-t a ī.  I   :   l    4;       03;  a    - 2016. 



    C                                b                                  V           . Few signs 

given are similar but many signs are different in MS and classical texts. 

             Ā             A                                                    Ā            

       I                                   Jvaras are given which are not found in the MS. 

A                                               V                                         

Mala Jvara. 

A                                 ū          and Antaka Jvara are described.  

                                                                       

             b                            ‘Bo’ has given additional verse which gives names 

   7                                                   

I                                                                                  

      b                                                 E             V                 

I             b   A                                                    

After giving Jvara-mukti (subsiding) signs the MS describes the concept of newly developed 

fever disease (Acute stage) and chronic fever disease. 

A                                                             ‘Bo’.  

8 forms of Jvaras are not given in the copy ‘Bo’. 

 Ab                            1       1                  Ab    ra Jvara in the copy Bo and 

the book.   

                 b   ‘Ś                         ’     Ab                                 A    

K                                  b          b             . 

 

Atisāra:  

 C          b    V  b            Ś                  A                   Ā      A       

which are related to emotional conditions. Those are not found in MS. Other classical texts 

      Ś      b                I                                Ā                          

                                                                  Ā                        

                                            b   b                      b       b      O       

Ś                   , there are 7 types which includes b    Ā                     A        

In MS, in Pittaja type stool consistency is said as i.e. multi-coloured, fatty which is given in 

                                     C                                                    b     

yellow, greenish, and pinkish for Pittaja.   

In Ā         only stool related symptoms are given. No generalized symptoms are given in 

th MS. 



I      A                         z                                                          

classical texts. 

Y                 A             b   U                         1    A                  

 ū                         A                         7  

Apathy      ’  )            F           b                          b                        

                               Y                                   1           1        

copies. 

 

Sa  raha i:  

                           b                 -       L    -                       O       

Ś                                                             ‘Ā    ’           

F                   6                                  -       L    -                          

                            b                  different.  

L                b                                                               .   

      -       L    -                b                                  b                        

                                                    ‘          ’. 

I  V                             हृदि शोषो i.e. emaciation at chest (Heart region). While M.N. 

says it is हृत्पीडा i.e. pain. 

In Pittaja type MS gives stool colour as yellow or black, while       -       L    -            

yellow or blue. 

O                   b   110)                 ‘Bo’                                          

b              ’                                                                             

                      ’                          A        

A           ’ts) are given in MS. 

 

Arśa:  

      -       L    -                b                          A          )                    b  

                 b               A                                            . Blood in 

stools is given as one of the signs in Pittaja type. 

A         b                 I                 ) is given in Pittaja type in MS while classical 

               V            

             A                                      K                                            

MS, it is given in Pittaja type. 



                 K       A         b                                              b           

of unriped mango or jack fruit. 

                                                  b                    V            

            K       A           1 )                                   z   W               

6) says the same in different words that, it has closed orifices.  

A           ’  )                                         V                K         

 

Bhagandara: 

              4         z  V                K                        A                4      

                 Y                     ‘Ā     ’        V  b           Ś                   

                                          b        .  

Specific names for all 8 types are given in classi                 C               Ś           

U                      Ś            Ś  b        )                      A   b            

These names are same in all texts. 

In MS, no such specific names are given. 

I  C                                 b                   Ś        C        C  C   1 / 96  

97)       96                        97 C                             96                       

              

A                                                       6    11)                         

Bhagandara         1      0)    

I                                                                                           

same verse. 

In all, few similarities about this disease are found with Y.R. and Bh.P. otherwise not much 

similarities are found with other classical texts. 

 

A  r a: 

                        A         z. V taja, Pittaja and Kaphaja. Whereas classical texts 

       Ś            b                                    

V                   V   abdh      . Pittaja is Vidagdh      , Kaphaja is Ām     a and fourth is 

Rasa         .  

Ś                                       V                      .  

             b          a and Agni (digestive power) is also described in this chapter in the 

MS. 



Sadhūma Amlodg ra (साम्लोद्गारो धूमयकु्तो) sign is given in Pittaja type in all classical texts. 

Whereas MS gives this in both V taja and Pittaja types. 

C            b   A                 Cikits  (Ca.Ci. 15/45-49). Su. S. gives it in sutrasth na 

chapter 46. Both V  b   as also describes it in sutrasth na in M           A        A        

8/25-34) and (A.S. Su.11). 

I  Y                                  W                                      b      

A                                                  . 

 

Alasaka – Visūci ā:  

A                             b    but not found in MS copies B1, B2, Bo, J1, J2.  

                        U   6/ 7           A          19   0) Y     A     di Nid nam)     

                               27, 28)  

A.S. and A.H. gives same principals of Alasaka.  

Ś                         types, V taja, Pittaja and Kaphaja.  

I                V  ū         anas is given in        4      . A.S. and A.H. both divides these 

symptoms into V                   K        V            anas from MS are found. Śū    

                   4  K      V     u –   )                           V          anas. 

A                     – MS), Pralaya (Mū     –  )            4                          anas. 

Chardi (Vami – MS), V ksanga  A     b   –   )                           K       

    anas. 

Whereas Bh. P.                                U              A        L   anas includes 

Mū      A                Śū              4        K      V       –   )               

Upadravas includes Arati, Kampa (Vepathu –   )   ū             V                        

Visang                            4   

A    as includes Ś               Ab                                 – MS), 

V                        4  V     ks          A     b   –   )               

Only Ca.S. gives two types of V  ū     – Urdhvaga and Adhoga. Whereas MS says that 

V  ū        U            V    b       A       V    b                    C     

A new concept is given in the MS. After eating food, in one Prahara duration, if undigested 

                                       )               V  ū      I   t comes out through 

lower way (anus), is called as Vilambik   

 

 



 r mi:  

All classical texts except Ś            0          K           b                    hya and 

Āb          Ś            1               yuka as extra type.  

MS gives two basic types same as classical texts and says there are many types. 

‘बाह्याभ्यन्तरभेितो बहुव्धा: |’  

In       4           b                                                       Ś      b     

K     , for Raktodbhava K              K            hara. 

C                       K         Ś                   Ś            Ā           b          . 

They also gives specific names of all 20 K     . 

Ś                             U   4/16)     A            U   4/40)                       

                                     Y      ū         K     C  )                   K      

K     C .) 

Aruci is a sign given in all classical texts, is also present in MS copies B1, B2, Bo, J1, J2. But 

not found in the book. 

 ā   : 

Ms gives 4 types of                           W                                          

A                                       -b                        -b                      

      b                         .  

     V  b                                    . Y.R.   ū                 .2) gives all same 

                                                )                 Y    C               

Su.S. (U.44) are all present in MS. But there are more causes in MS.  

A                                               K      – A      .e. black or pinkish black in 

V                            मललनताां पीतद्यतुत ां i.e. yellow discoloration in V       W       

all classical texts gives yellow discoloration in Pittaja type.  

Ś      K         b                                         given in Pittaja type in MS 

whereas Ca.S. gives these in Kaphaja type (Ca.Ci. 16/23-25) 

K             )                  V                                                            b   

not given in MS in any type.  

I            6     7 A                                 )            I                       

A                     U                      )            A                    A       

                                                      .  

 



 āmalādi: 

I                                 K       K  b  -                                      

                    A                         b                                                

                                                           , on consumuption of Pitta 

vitiating factors 

From class                Y          b            

I  C                                     C  C   16/1  -1  ) “C             ”             

                                                   O                                         

white discoloration.  

I  K                                                   A                         b          

               )                 .e. colour of a Frog (greenish yellow). 

Signs of Kumbha-                                               C      C  C   16/ 7    )   

Whereas res                                   K                                      K  b  -

        I                      K            

A                                  L      , Alasa. (A.H.Ni. 13/18, 19) whereas Su.S. 

      b                                    U 44/ 1  A    )          14         )  

                                                        b  V                

                      ‘b   ’                            W                                     

there is green, yellow or grey discoloration. 

Pah       ’ )                                                               b            

                     

                     A                                 )     K       K  b  -        

 

Raktapitta: 

Three types of Raktapittas are described in MS and classical texts. They are V taja, Pittaja 

and Kaphaja. Also three ways of hemorrhage are given. They are upward, downwards and 

from hair follicles. 

‘       ’         b                    V taja type in Ca.S; M.N; Y.R. and Bh.P. whereas Ms 

gives it in Kaphaja type. 

 

 ā aya  mā: 

A                                  4                     . Whereas the MS gives more causes 

and they are mostly different types of injuries.  



The basic Sampr pti given in MS is similar with classical texts. But the classical texts gives 

four different Sampr ptis for four Hetus.  

All classical texts gives sets of signs and symptoms viz. Tirū       - rūpa and Ek da a- rū   

          . 

W                               K      - V                   K         

In A.S. and A.H. Tirūp                                                             a 

predominance. Few signs from Pittaja and Kaphaja are similar with MS.  

                           “Mahā-rā aya  mā”                                           

texts. 

In Ś     K                of 5 types- V taja, Pittaja, Kaphaja, Sannip          U      ataja.  

 

 āsa: 

A                                           4          K   - V                K           

                                                                         -           K       

    K        Ś                    U                             . 

C                                    K            11/ 6        U     W                      

K                                 

A sign पयूोपम िगुधंध ष्ठी्न i.e. purulent foul smelling expectoration given in                  

                  K       K                      . 

                                                                  

V  b                           K                          (number 4)                   

                                                                                              

    U                                  b          b   z        

 

Hi  ā: 

   b                                                                             C     

      V                        Y        

K          A                                                              C                   

     K                          base of the throat (जत्रमुलूात ्प्र्तवत|े). Whereas MS says that it 

                  b          b         

                                        b                       b          b           b     

           ‘A           ’                                                     6       1 /9  

   U   0/ 1      Y      ū                 )  



‘         ’                b                                                        .  

A                                                                                   )    

       b         U                                                                   )    

       b  K         V     V                         )                            I          

                      

A                             ’ )                Y      ū              C  )  

C                                   b                                      C       

                     )                              )  V             )       ū       

(fumigation). Elsewhere no separate Pathya found for Hikka. 

 

Śvāsa:  

                         Ś       z           b           A   Ś      A                  

I                                                        K                          V    

(कफपू् वक: मरुत: |). Whereas MS says there is vitiation of      , U                V     

               b           A   Ś                                                Ś        

classical texts.  

   b       Ś                       K      Ś           b                      b       Ś     

is taken as normal breathing. How it is essential and how it builds strength in the body is 

explained in MS.  

I            1                         Ś                F                               

Ś                                                                                           

thirst, difficulty in speech. (प्रस््ेिां, शषु्कास्यां, तषृाां, व्कलताां शब्िां परां रुध्यत|े)  

 Su.S. gives only common sign (प्रस््ेिां) severe perspiration. 

                b                                                            6  O             

is common between Su.U.51 and MS i.e. loss of consciousness. (सांज्ञाम ्नाशयत|े). Instead of 

                                                   (सांरब्ध नेत्र:)  

Common signs between MS and M.N. 12/18-20, Ca. Ci. 17/46-48, A.H.Ni. 4/13-15 and Y.R. 

  ū        Ś        ) are loss of consciousness, difficulty in speech, everted eyes (सांज्ञाम ्

नाशयत,े ्ाग्बन्धां, उद््तृ्तां नयनां |)  

 

 



Svarabheda:  

The Ms gives 3 types of Svarabheda, whereas all classical texts gives 6 types. Along with 3 

types                                           K      .  

A.S; A.H. and Ca.S. gives it in                        .   

 I                             A         .e. burning sensation in the body. Whereas all 

classical texts gives burning in throat and palate region.  

Deep, feeble voice is a sign given in incurable stage in MS, whereas in Medoja type in M.N. 

1   Y      ū        Svarabheda    )                        a      b            4)  

 

Aruci: 

                        A                                               A                   

                                                A                   

In A.S. and A.H; it is given in                                        

I  V                     K      (astringent) and Amla (sour) tastes in the mouth. Classical 

texts gives only astringent. 

I                            14       K          )                     W             -       

gives Tikta (bitter) taste. Su.S. also says there may be tastelessness (Virasatva). In Y.R. 

  ū       )                         ) it is given as astringent, sour, salty, foul or 

tastelessness. 

I  K                      K     (alkaline or metallic) taste. All classical texts except M.N. 

gives sweetness in the mouth. M.N. gives salty taste in the mouth.  

                                        .e. symptoms showing effects on the body. 

I          A           ’  )                                         

 

Chardi: 

                                  Ś                      C        Ś           7        A     

                           K              b           A                      Y        

      U 49)       b                    z   K                    Ā         A               

                       Ā        C        

A.S. and A.H. describes Chardi in                   .  

         b                               b        V            W                      

vomiting is given in Pittaja type in classical texts.  

In the MS, metallic or alkaline taste in the mouth is given in Kaphaja type. But it is given in 

Pittaja type in A.S. (Ni. 5).  



U                       b            -      . Whereas Upadravas described in L    -           

similar to the MS.  

 

 r   ā: 

The              Y          b                     . Ca.S; Su.S. and Bh.P. describes 7 types. 

A    A        Ś           b   6        

A        A          b                               .   

      b                                  A         C .Ci. 22. 

All symptoms in Bh.P. are included in MS. But there are more symptoms described in the 

MS.  

 

Mūrchā: 

          7           ū            b                 Y    6                 b            

M.N. and Bh.P. Whereas Ca.S; A.S; A.H. and Ś           4         

M.N.(17/13), Y.R. and Bh.P.(Madhya               14,15)        b                    b   

do not count it in a                          

C           b    ū         ū             V                    . A.S. and A.H. describes it 

                      

I                                                                       W       C           

        4                                                                        . 

             b   ‘K    ’                                     b   ‘K    ’              Ś      

       4/ 0              Madhya          ū                    4  

 

Dāha: 

     is described in a separate chapter in the MS. 

                             b         disease. Su.S; M.N; Bh.P; Y.R. and Ś           7       

                                                                                          

            b                                      (U.47). 

                                     ‘           ’                  C     A        A        

              ‘                  V      ’                      b                              

          O                          V       U             .     

Su.S. also describes it as Pittaja disease. Hence do not give Pittaja as a separate type.  

                              ‘          V                     ’   

 



Madātyaya: 

        L    -               Ś    )  Y    A        A          4                     

whereas Ca.S. and Su.S. gives 3 stages.  

Four types                        b                                       C     A        A    

                                          ‘        ’                        

Along with these 4                      A    A        Ś           7          ‘     ’    

First line of                                                       V                            

texts. 

A          Kaphaja type in the MS is similar to that of in M.N. (18/18).  

 A          Paramada in the MS is similar to that of in classical texts except Ca.S. 

Ca                 b                                 b     . 

Ś            4                 b   A                                             )       

is similar to the classical texts.  

Few benefits of proper consumption of alcohol are similar to that of Su.U. 47/7, 8 like बल, 

धैयव, शौयव, स्त्रीष ुप्रहषो (strength, courage, bravery, pleasure) etc. 

Unmāda: 

             b   4          U                        . Ca.S. and Y.R. gives 5 types with 

Ā                                                       b   6          U         

The definition of U      given in MS is different from classical text.  

The Hetus (ca    )                                                      0/4) 

                         b                                                            

U                                          Y      ū         U         )        U 6 /1    

Very few symptoms of types of the disease are similar in the MS and classical texts. E.g. in 

Pittaja type only one symptom is common in MS and classical texts, which is desire of 

coldness. (शीतचे्छा) 

                                                       asa in L    -       and Su.S. whereas 

there is no mention of Manovaha Srotasa in the MS. 

 

Bhūtonmāda: 

  ū                                 ‘  ’  A     U               A                 

        C                    Y                       ū                                

                                                                      b                        



       A     C           Ś                                                        

           

A    A                    9               Ś            0            ū          

C                                            A                    

                                        b                                                     

            U  60/17  1          0/ 7    )  Y      ū           ū           )        

                U            )  

 

Apasmāra:  

                                                       A             

The MS and the classical texts describes that, there is discolouration of skin, nails, eyes, 

stools and urine. The colours are b                                       V                   

Kaphaja types.  

                    b                     V            I  K                   b   

discolouration of eyes only. 

 

Vātara ta: 

A                                                  V                   b                  

classical texts gives 8 types. Along with 3 in the MS, they also gives 3 Dvido    , one 

                                     A               b                     ‘U     ’     

‘   b    ’.  

            b                   V                             40    49   

The hetus (causes) given in MS        1                                        /1      

Few Upadravas from MS 7are similar with M.N. 23/14-17  Y      ū       )           

              V         15, 16). 

A        A                 U                    b         A b       A                      

in Upadravas in MS. 

 

Ur sta  ha: 

                                                                 Ś      

The basic co                                                1   ) and classical texts. 

                                4)                      4/ 4     

I  C  C    7                          4               ū    ū           1 )              

          ū          1 )  



           ’ )                                                  Y      ū       )     C  C   

27/ 26, 27. 

 

Āmavāta:   

This disease is not described in       -      . 

           b                                                           L    -           Y.R. 

A                                      3 types are given in the MS; M.N and Bh.P. 

whereas Ś                                      Y                          V                

               Ā                                Ā                           I     similar to 

       /    4  Y      ū       )  

                                                            / 1                           

Ā       14)   

Hr dro a: 

                                                                     .  Only Su.S. gives 4 

                                  

 A.S. and A.H. describes          in                   .  C                 b               

     17  K                                   C    6                       

Hetus (causes) given in the MS are similar to Y.R. (Utt       )  

                                                     b                  V              A        

A.H.  

                                                                         

 

 ram ha-pi i ā: 

The MS and all classical texts gives 10 types of Pram   -               C .S. which gives 7 

types. 

                          A         V                                   A                     

the MS.  

                          L          .e. generalised symptoms showing effects on the 

body. These are not given in any of the classical text. 

             b       b                                     b                                 . 

This is also not given in any of the classical text. 

             b   Ś       ū                                        chapter. 

 



Medoroga: 

 No types are given for this disease in the MS and classical texts. 

The MS says that, the digestive capacity is reduced. जठराग्ने: क्षयां | but the classical texts says 

that the digestive capacity is increased. Hence the hunger and thirst are also increased. 

Str ro a: 

Raktapradara disease is described in this chapter in the MS.  

         L    -        Y        C               4                         . It is not found in 

Su.S; A.S. and A.H.  

A.S. and A                  Y                                                  

Hetus given in the MS are similar to M.N.61/1, Bh.P.                                 1) 

    Y     U         )  

                  V                              )       C                Ā              

(causes related to improper food and beverage).  

F                            K            b            Y        C                 V       

The MS gives colour of discharge in Pittaja type as bright red, whereas Ca,S. gives as yellow-

blue.   

The MS gives colour of discharge in Kaphaja type as pinkish yellow, whereas Ca,S. gives as 

white. 

Yonikanda: 

The MS, L    -           Y          4          Y                               I         

               -      . 

Hetus in the MS are similar to Y     U                          )   

                                L               V      Yonikanda is given in the MS. 

Whereas it is given in general signs in Y.R. 

Yonivyāpada: 

Y                                                        b                  cervix and uterus. 

So at each place Yoni means all three of these parts. So signs or symptoms said for Yoni 

applies to all three parts or to appropriate part. That has been mentioned accordingly in the 

translation.   

The MS has described 12 types of Yonivy        W                                  0       

   Y             



Hetus given in the MS are similar to that of in M.N. 62 and Ca.Ci. 30.  

                    Y                      V              A.S; A.H. and M.N.   

I      U                                                                b                     

                                    Y                                      U       . 

Sūti āro a: 

                   ‘   b       ’     ‘   b      ’                                             

are similar to classical texts. 

                                                 b    -             ‘       ’            

Y.R.  U            ū               )        Ś   10  

Mūtra-par   ā: 

 ū                b          b      L    -        

Y          b                                    ū          ū                   .  

Ś           b    ū                ū          3/16 in one        Bh.P. gives same          

 ū               -                6/10  C                                    given in this 

       

Colour and consistency of urine in various Do                                L    -      

are listed in the table. 

 

Condition  MS Bh.P. Y.R. Ś     

I  V      

disease 

Bluish black, 

unctuous, 

sparkling. 

Pale white Pale white Pale white 

Pittaja disease Yellow, red. Yellow, blue Red Yellow, blue 

Kaphaja disease Frothy, watery. White, frothy Frothy White, frothy 

Raktaja disease - Red  Red 

Dvandvaja Like sesame oil - Mixed - 

             Black, frothy - Black - 

  

The MS says that,                            b                             W       Y    

                b                               4          b                    . 



             b   ‘     b    ’             )                                            A      

and in the patient with critical stage of illness. It also describes stage of the illness according 

to the directions in which the oil droplet spreads. 

 

Only thirty seven chapters are chosen for this study. 

Among these chapters,                                              V              b           -

pathology. Studying these diseases is clinically more important. Diseases related to 

Gynaecology were studied because of my personal practice oriented interest. The other 

diseases c                                                       ū                     

important diagnostic tools. Hence chosen for the study. 



1 
 

CONCLUDING REMARKS 

The MS “Bhișakcakracittotsava” is  ritt       c r a  a sa  tha i   a skrit  a   a  . The 

period of the MS is around 16
th

 century or first half of 17
th

 century. The complete text is 

written in beautiful flawless poetic verses using many different Chandas from Sanskrit 

language.    r   avikr  ita, Bhujaṅ a ra  ta a         bha Chandas are used abundantly 

along with I  ravajr , U aj ti, I  rava   ,  r  ,  o aka, U    ravajr ,    i  ,    i  , 

 a   stha,  i    m    etc. No passages are found in the text. 

There are many errors like omission, addition, scratching, mistakes in writing are present in 

all the copies studied and in the book.     th  co i s ar  i  ‘D va a ari’ scri t.  ccor i   to 

th   ook, o   co   is i  ‘Ka  a a’ scri t  hich Dr. Krish am rth   s   for his  ook. So 

original copy is not there in the study material. Further search of remaining copies can help to 

find the original copy. 

 h  Ni   a of vario s  is as s is   scri    i   iff r  t cha t rs. 35 diseases were chosen for 

the present study. 

It seems that, the text is a contribution of  c r a  a sa  tha’s clinical experiences and the 

knowledge he learned from his Master (Guru) along with his knowledge from previous 

classical texts. 

 h   com ar   for simi ariti s a   im act of Br hat-tra   a   La h -tra  , th  im act ra   s 

from 5% to 16%. Where A.S. and A.H. have 5% similarity and maximum similarity was with 

M.N. and Y.R. which is 14% and 16% respectively which are from 16
th

 century. Majority 

co str ctio  of com ositio  is a thor’s o   co tri  tio . B i   th   o t  ai  a, 

Bhișakcakracittotsava is a thor’s o n creativity. 

Many new types of diseases and new concepts are found in the MS. 

 hirt     a  i  taja Jvaras ar    scri    which are totally different from classical texts. 

Dh t   ka a    a a  ka si  s ar   iv   i  Jvara. Mahendra Jvara,      Jvara, Ek  ta Jvara 

has been described as types of  i ama Jvara. A new concept of Mala Jvara is described with 

signs and symptoms of  i  Jvara a    v  a Jvara.   art from th s   akta, Dr    , Bhūta 

Jvaras and Antaka Jvara are described. The MS describes 3 types of  va  ata Jvara 

accor i   to Do as. E. .  va  ata   taja Jvara  tc. 

  ath a ( o ’ts) is  iv   i     s  arat    for  ach t      taja, Pittaja, Ka haja  r a. 

The MS gives only 4 types of Bhagandara which differs from classical texts even in 

symptoms. 
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A separate chapter is given for  j r a and Alasaka –  isūcik .  h  r  atio    t     Do a 

and Agni (digestive power) is also described in this chapter. A new concept about  isūcik  

and  i am ik  is given in the MS with one Prahara time duration after eating food. 

MS gives two basic types of Kr m s as B hya and  bhyantara. Then says there are many 

types. 

K ma  , Kumbha-k ma  ,  a  maka, P  ak  ar    scri    i  a s  arat  cha t r  ith   tai  

signs and symptoms of each disease. K ma   is given as a disease with single type. 

I    ja ak m , Mah -r ja ak m  is  iv   which is totally different from classical texts. 

Three types of   ja ak m  accor i   to Do as are given which is from more practical view. 

 ikk  i   iff r  t a    ro  s is   scri   ; i  chi  r  , i  a   ts a     riatric  ikk . 

    iv s 3 t   s of  v sa viz.  ah ,  v  h vika a    ti  v sa. I   am r  ti, it has      

given that, there is vitiation of Pr  a, U   a a    am  a     . I itia        ra  s m toms of 

 v sa ar  described. 

 h    fi itio  of U m  a  iv   i     is  iff r  t from all classical texts. 

Generalized body symptoms are given in diseases,  r ci a   Pram ha  i ik . 

  ath a ( o ’ts) ar   iv   s  arat    for  ach t    of Aruci. 

Prognosis of Prameha  i ik s  as   o  th  co o r of th   i ik s is described which is totally 

new concept. It can be very helpful for Ayurvedic practitioners.  h       scri  s   ta   

Pūja a as its tr atm  t. 

D ha is described in a separate chapter with its treatment principle. 

The definition of U m  a given in MS is different from classical text. 

Bh to m  a is   scri    i  a s  arat  cha t r. 

The MS has described only 12 t   s of Yo iv   a as. U a a  a is  iv   i  o   v rs  i  this 

chapter only. 

 h    fi itio s of ‘Gar hasr va’ an  ‘Gar ha  ta’ ar   iv   i  th  chapter  ūtik ro a. 

 ūtra  ar k   a   N     ar k   is a so   scri    i    tai s. Mutra  ar k   description is 

influenced by Y.R. whereas N     ar k     scri tio  is i f    c        . . 

 h       scri  s ‘ ai a i   ’ (oil droplet) urine examination. It also describes the stage of 

the illness according to the directions in which the oil droplet spreads. 

Ev   if th  t xt is a o t Ni   a ( ia  osis), tr atm  t  ri ci   s ar  a so  iv   at f     ac s. 

Do s a   Do ’ts ar  also given in 11 diseases out of 35 diseases taken for study. Does and 

Do ’ts ar  a so a  art of tr atm  t  ri ci   . 
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Scope and modern relevance of the study: 

The information described in the MS is very much practical oriented. 

The practical view of describing diagnosing method makes it practitioner 

friendly. 

The information described in the MS can be tested practically by Ayurvedic 

medical practitioners. E.g. Prognosis of Prameha  i ik s  as   o  th  co o r of th   i ik s 

can be used by practitioners. It will be very helpful for determining the stage and prognosis of 

the disease.  

 a  i  taja f v rs   scri    i  th     ca     st  i   c i ica   , to fi  , if th r  is a   

similarity with different fever epidemics  in modern era. 
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Annexture I 

From New Catalogues Catalogorum, it is found that copies of this MS are also 

available at following places :  

 

1. Alwar : Catalogue of Sanskrit MSS in the library of His Highness the Maharaja of Alwar 

by Peter Peterson, Bombay 1892. (1684. Extr. no 418) 

2. Baroda : An alphabetical list of MSS in the Oriental Institute, Baroda, vol. I, compiled by 

Raghavan Nambiyar. Gaekwad oriental series XCVII,Baroda 1942. Quoted by library 

numbers. (II. 7449. 12776) 

3. Bharatpur : A handlist of MSS in the state library, Bharatpur. (XIII. 44) 

4. IBhP.I. : A Catalogue of 3168 MSS in the Jain Bhandars of Punjab, part I. bt Banarasi Das, 

Oriental college, Lahore. (1993) 

5. Jha G.N. :  A handlist of MSS of Ganganath Jha, Allahabad – in two sections : A- palm 

leaf & B- paper Mss. (II. ii. 9544) 

6. Kasin : Report on  Sanskrit MSS, by Pandit Kasinath Kunte, Lahore. (36) 

7. NPS :  A Catalogue of Sanskrit MSS in private libraries of the North-Western Provinces. 

Parts I – X, Allahabad, 1877-86. (I.p. 20) 

8. Ranbir III : A typed list of MSS in the Sri Ranbir Library, Jammu. (p.820) 

9. RORI : Rajasthan Oriental Research Institute. (I. 2581) 

10. SB. New DC. : A Catalogue of Sanskrit MSS in the Sanskrit college library, Benares, 

Allahabad. (XII. Ii. 108224) 

11. Stein : A Catalogue of Sanskrit MSS in Raghunath Temple library of His Highness the 

Maharaja of Jammu & Kashmir. Prepared by M.A. Stein, Bombay 1894. (185) 

12. VVRI :Vishweshwaranand Vedic Research Institute, Hoshiarpur, Punjab. (I. p. 238) 
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